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Concision  et  clarté,  telles  sont  les 
qualités  vers  lesquelles  on  doit  tendre 
dans  tous  les  livres  élémentaires. 

En  cherchant  à  les  réunir  dans  la 
nouvelle  édition  que  nous  publions 
aujourd’hui  nous  croyons  en  avoir  ren¬ 
du  l’étude  plus  facile;  nous  espérons 
d’ailleurs  avoir  répandu  sur  tout  l'ou¬ 
vrage  un  plus  grand  degré  d’intérêt  et 
d’utilité  pratique  par  les  augmenta¬ 
tions  nombreuses  que  nous  y  avons 
faites  et  le  soin  que  nous  avons  appor¬ 
té  à  sa  révision. 

En  offrant  ce  travail  aux  orienta¬ 
listes  et  à  la  jeunesse  qui  étudie  dans 


VI 


lescolléges,  nous  le  soumettons  aux  lu¬ 
mières  des  maîtres  habiles  qui  nous 
ont  servi  de  guide,  persuadé  que  leur 
suffrage  assurera  le  succès  de  notre 

O 

oeuvre  et  que  le  jugement  qu’ils  en 
porteront  ne  contribuera  pas  peu  a 
former  celui  du  public. 

Alger,  le  ier  décembre  184b. 


Th.  Roland  de  Bussy. 


Le  Dictionnaire  français-arabe  suit  l’ordre  alphabétique  de 
notre  langue,  et  présente  :  le  mot  français,  l’arabe  en  caractè¬ 
res  orientaux  et  la  transcription  de  ce  mot.  Nous  nous  sommes 
efforcé  de  reproduire  avec  exactitude  la  prononciation  du  pays. 

Le  dictionnaire  arabe-français  est  classé  par  divisions  des 
lettres  arabes,  selon  l’ordre  alphabétique  des  indigènes  ;  mais 
chaque  division  de  ces  lettres  est  elle-même  rangée  suivant 
l'ordre  alphabétique  du  français. 

Ce  mode  facilitera  les  recherches. 

Un  traité  complet  de  grammaire  sert  d’introduction  à  l’ou¬ 
vrage,  et  des  Dialogues  le  terminent. 


Imprimé  en  vertu  d’autorisations  spéciales  de  M.le  Ministre  de  la  Guerre 
et  de  M.le  C19  Guyot,  Directeur  de  l’Intérieur  de  l’Algérie. 
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ALPHABET. 

Les  Arabes  lisent  et  écrivent  de  droite  à  gauche,  contraire¬ 
ment  nos  habitudes. 

Leur  alphabet,  non  compris  le  lam-alif ,  est  composé  do  vingt- 
huit  lettres,  dont  voici  les  noms  ,  formes  et  valeurs. 


NOMS 

DES 

LETTRES 


Alif 


Ita 


Ta 


T  sa 


FORMES 


Iniliales  Médiales  Fina  o:  Isolées 


EQUIVALENTS 

EN 

FRANÇAIS. 


So  traduit  far  notro  A  ou 
noire  E  ordiualren. 


R  ordinaire. 


T  ordinaire. 
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NOMS 

FORMES 

EQUIVALENTS 

DES 

EN 

LETTRES 

Initiales 

Médiales  J 

Finales 

Isolées 

FRANÇAIS. 

Djim 

ûfc. 

f 

Z 

DJ. 

Ha 

£ 

Z 

II  fortement  aspiré  com¬ 
me  dons  Hideux  ;  repré¬ 
senté  par  h  italique. 

Kha 

e 

t 

N’a  jias  d'équivalens;  c’est 
le  jota  des  Espagnols.  Il 
faut,  en  le  prononçant, 
imiter  le  son  produit  par 
le  besoin  de  repousser  du 
gosier  un  corps  étranger 
qui  s’y  serait  introduit. 
Nous  le  représentons  par 
kh. 

Dal 

.S 

«X 

vX 

à 

I)  ordinaire. 

S 

js 

i> 

Dz. 

R  a 

J 

>r 

J 

R  ordinaire. 

Zine 

j 

>/ 

>/ 

3 

Z. 

Sine 

lT 

O" 

S  prononcé  comme  dans 

sifflet. 

Chine 

*4V 

•w. 

(-T- 

C-f 

CH. 

Çod 

o^5 

Ç  cédille  — 

Dhod 

,\à. 

k> 

DH.  C’est  un  d  prononcé 
avec  emphase.  Nous  le 
représentons  par  dh  ital. 

T  ha 

i 

k 

k 

L 

TII  prononcé  avec  empha¬ 
se.  Nous  le  représentons 
par  th  ital. 

Thod 

—9 

! 

k 

k 

k 

‘^t\ 

TH  prononcé  avec  empha¬ 
se  Nous  e  représentons 
par  th  ital. 
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NOMS 

DES 

LETTRES 

FORMES 

EQUIVALENTS 

Initiales 

Médiales 

Finales 

Isolées 

Français. 

Aine 

A 

£ 

A 

A  circonflexe,  F.U. 

Raine 

Â 

À 

£ 

é 

f  '  r 

R  grasseye  presque  comme 
un  g  ;  ?-  liai. 

Fa 

S 

JL. 

<_3- 

C_5 

F  ordinaire. 

Qàf 

Kaf  • 

S 

5' 

À. 

J- 

dl 

•J 

J 

Q  fortement  aspiré  du  go¬ 
sier.  —  (j  pour  les  liabi- 
tans  des  campagnes. 

K  ordinaire. 

La  ni 

J 

1 

J- 

J 

L. 

Mime 

❖ 

r 

r  / 

M. 

Nonne 

j 

À 

c) 

N. 

Hé  . 

SÙ 

T  * 

< 

A 

R  légèrement  aspiré  ;  a, 
at ,  et,  A  la  fin  des  mots. 

Ouao 

J 

y 

a. 

J 

J 

OU. 

Lam-a!il 

H 

5k 

5k 

■Ü 

L-A. 

la 

C5" 

cS 

I  ordinaire,  quelquefois  u. 

il  2 
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REMARQUES  SUR  L’ALPHABET. 


Le  fa  et  le  qdf  ^ ,  sans  changer  (le  forme,  reçoivent 
quelquefois  une  autre  ponctuation,  et  alors  ils  s’écrivent 
fa,  qdf,  —  Cette  ponctuation  est  particulière  à  l'Orient. 

La  forme  des  caractères  arabes  varie  selon  leur  position 
Initiale  , 

Médiale  , 

Finale  ; 

Ex  :  lam  initial  J  ,  lesane  ,  langue; 

lam  médial  1 ,  oLLo  mellc ,  propriété; 
lam  final  J,.  ,  djebel ,  montagne. 

Ces  transformations  apparentes  n’altèrent  cependant  en  rien 
le  corps  primitif  de  la  lettre,  qui  reste  constamment  le  même; 
ce  ne  sont  que  des  liaisons  ou  traits  de  jonction,  pour  facili— 
liter  l’union  des  lettres  entre  elles. 

Toutes  les  lettres,  à  l’exception  des  six  suivantes,  se  lient 
tant  avec  celles  qui  les  précèdent  qu’avec  celles  qui  les  suivent  : 


J  J  J 


Celles-ci ,  qu’il  est  utile  de  bien  retenir  ,  ne  se  lient  point 
avec  les  lettres  qui  les  suivent  ;  mais  seulement  avec  celles  qui 
les  précèdent. 

La  dénomination  d'initiale  ne  veut  pas  toujours  dire  que  la 
lettre  est  au  commencement  du  mot,  car  elle  devient  initiale 
toutes  les  fois  que  celle  qui  la  précède  ne  peut  se  joindre  à  celle 
que  l’on  écrit.  Ainsi ,  dans  le  mot  moudhâ  endroit,  il 

y  a  deux  initiales  :  le  mim  ^  et  le  dhod  ,  parce  que  le  ouao  » 
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ne  peut  se  joindre  à  la  lettre  qui  le  suit  immédiatement.  — 
11  en  est  de  même  des  finales,  qui  ne  sont  pas  toujours  à  la 
fin  d’un  mot,  mais  souvent  à  la  fin  d’une  syllabe  d’un  même 
mot  ,  toutes  les  fois  que  la  lettre  que  l’on  écrit  ne  peut  se 
lier  à  la  suivante,  ex  :  dans  le  mot  moudhâ  ,  le 

ouaoj  est  final,  quoique  se  trouvant  au  milieu  du  mot;  c’est 
comme  si  l’on  écrivait  MouDhâ,  EnDroit. 

Ainsi,  les  lettres  j  ^  i>  »  •-  et  ^  ne  se  liant  point  à  gau- 

che ,  sont  finales  non-seulement  lorsqu’elles  terminent  un 
mot,  mais  nécessairement  aussi  dans  le  cours  d’un  même 
mot,  où,  par  position  ,  elles  pourraient  cependant  être  appe¬ 
lées  médiales.  —  Au  commencement  d’un  mol  elles  sont  tou¬ 
jours  isolées ,  quoique  initiales  par  position. 

La  même  lettre  produit  deux  sons  dans  plusieurs  cas  : 

\°  Quand  élle  est  surmontée  d’un  tèchedide  {'")'■ 
kemmel,  achever. 

Le  tèchedide  est  un  signe  de  redoublement  qui  indique 
que  la  lettre  à  laquelle  il  est  joint  doit  être  prononcée  deux 
fois.  C’est  absolument  comme  si  l’on  remplaçait  une  conson¬ 
ne,  dans  nos  mots  où  elles  sont  doubles  ,  par  un  signe  de 
convention.  Ainsi,  dans  homme,  essence,  terre,  on  pourrait 
indiquer  la  double  consonne  par  un  signe  quelconque  :  home, 
essence,  tere. 

2'  Le  hé  ±  surmonté  de  deux  points  (  <_  S  ),  se  prononce 
comme  le  ta  ^  [et)  et  en  a  la  valeur  :  1°  devant  l’article  el  ; 
2°  lorsque  le  mot  à  la  fin  duquel  il  se  trouve  est  suivi  d'un 
autre  mot  qui  lui  sert  de  régime  :  djiha,  côté.  Du  côté  de  l’Es¬ 
pagne,  djihet  shania  ;  çiada  ,  chasse.  La  chasse  aux  oiseaux, 
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çiade t  tl  zouaouche.  En  ceitc  forme  il  est  la  marque  ordinaire 
du  féminin  : 

4.-^—$  Itilma ,  parole.  —  kilmeti ,  ma  parole. 


Lorsqu’un  nom  qui  se  termine  par  un  '  est  suivi  d’un  mot 
commençant  par  la  même  lettre ,  l’j  qui  termine  le  nom  se 
change  en  £  pour  éviter  l’hiatus. 

3*  Le  ^  se  prononce  comme  un  i  lorsque  il  est  écrit 
.j  au  commencement 
a.  au  milieu 
_  à  la  fin 


d'un  mot. 


Il  a  généralement  la  valeur  d’un  a  Lorsqu’il  termine  un  mot 
dans  cette  forme,  sans  points,  ^  ;  Ex.  :  Je.  dlà,  sur; 
J!  Hà ,  vers  ;  L  ^  ^  mouçthafà,  Mustapha. 

Pour  règle  générale  de  la  prononciation ,  on  est  convenu  de 
diviser  les  caractères,  et  de  les  distinguer  sous  les  noms  de 
solaires  et  de  lunaires. 

Les  lettres  solaires  sont  celles 

1»  Qui  se  prononcent  des  dents  : 


e) 


h  i= 


noun  thod  tha  dzal  dal  tsa  la 
2°  Ou  celles  qui  s’articulent  de  la  langue  : 

^  o3  if  u*  j  j 

lam  dhod  çod  chine  sine  zinc  ra 
Toutes  les  fois  qu’une  lettre  solaire ,  initiale  d’un  mot,  est 
précédée  par  l'article  Jj  el,  le  J  lam  de  cet  article  se  trans¬ 
forme  en  lettre  semblable  à  celle-là;  ex.  ■■  eh-djezzar, 
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leboucher,  devient  en-cljezzar  dans  la  prononciation  ; 
ch-téçeurfane ,  l'administration,  devient  eT -téçeurfane. 

Sous  ce  rapport  ,  les  lettres  lunaires  ne  donnent  lieu  à 
aucune  remarque. 

Les  lettres  lunaires  sont  celles 
1°  Qui  se  prononcent  de  la  gorge  : 
à 

hé  raine 
2°  Des  lèvres  : 


t  £ 

âine 


z 

kha 


Z 

ha 


alif 


J  /  C_S 

ouao  mim  fa  ha 

3”  Du  palais  : 

ci  ^  o  ^ 

ia  kaf  qâf  djim 


Pour  la  lecture ,  on  distingue  les  lettres  mobiles  et  les 
lettres  fixes. 

Les  lettres  fixes  sont  \  alif ,  ^  ouao,  et  ^  ia. 

L’alif  est  fixe  lorsqu’il  est  précédé  ou  simplement  indi¬ 
qué  par  le  fatha  (  "  )  ;  Ex.  :  s’ma,  ciel. 

Le  ouao  est  fixe  quand  il  est  précédé  ou  indiqué  par  le 
dho?nma  ( ,  et  le  ia  par  le  kesra  (  -  )  ;  ex.  :  c~~~'  l 

ikoun ,  fi  (Voir  page  17  :  Des  Voyelles  J. 


On  voit ,  par  ces  exemples  ,  que  les  lettres  fixes  sont 
celles  qui  ont  une  signification  invariable,  et  qui  ne  peu¬ 
vent  même  être  suppléées  par  un  signe  de  même  valeur. 
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Ou  distinguo  aussi  les  lettres  radicales  elles  lettres  servilts. 
Les  lettres  radicales  sont  celles  qui  entrent  dans  la  com¬ 
position  de  la  racine  du  verbe,  racine  qui  est  toujours  com¬ 
posée  de  trois  lettres  ou  de  quatre  au  plus. 


LETTRES  RADICALES. 

j  J>  *  *  ^  {T  ^ 

Les  lettres  serviles  sont  celles  qui  servent  à  former  les 
temps,  les  genres  et  les  personnes  des  dérivés. 

LETTRES  SERVILES. 

cS  J  ^  ^  /  J  ^  c_?  u*  ^  ^  î 

Il  est  utile  de  les  bien  retenir,  parce  que  c’est  parfois  en 
les  éliminant  que  l’on  arrive  à  la  connaissance  de  la  racine 
d’un  mot;  ex.  :  L,  ^  khorrath ,  tourneur,  d’où,  en  éli¬ 
minant  1’}  ,  on  a  khorrath,  tourner; 

mdroudh ,  parvenu,  étendu,  d’où  en  éliminant  le  ,.j  et  le  t, 
on  a  ârredh,  élargir,  étendre. 

Les  lettres  serviles  sont  cependant  si  souvent  radicales , 
qu’on  tomberait  dans  d’étranges  erreurs  si,  pour  chercher 
la  racine  d’un  mot,  on  éliminait  rigoureusement  toutes  les 
lettres  serviles  qui  s’y  trouvent. 


DES  VOYELLES, 

Indépendamment  des  voyelles  longues  écrites  a,  e;  ou;  », 
j  alif ,  ouao  et  ïa  ,  les  voyelles  brèves  sont  au  nombre 
de  trois:  elles  n’entrent  pas  dans  la  composition  de  l’alpha- 
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bel;  ces  signes,  indispensableo  pour  la  ponctuation  exacte  des 
mots ,  pour  l’indication  des  rapports  grammaticaux  et  la  dé¬ 
termination  du  sens,  sont  cependant  presque  toujours  omis 
dans  l’écriture  ordinaire.  On  ne  les  retrouve  même  que  ra¬ 
rement  dans  les  livres  dont  la  lecture  devient  alors  d’une 
difficulté  beaucoup  plus  grande  puisque  rien  n’aide  à  la  division 
immédiate  par  groupes  des  consonnes  qui  sont  seules  écrites. 

Dans  la  lecture ,  les  voyelles  finales  non  écrites  doivent 
se  faire  sentir;  on  ne  les  prononce  jamais  en  parlant. 

1®  nesba  ou  fatha,  {•"■■) ,  Ce  signe  est  particulièrement  affecté 
aux  consonnes  finales  des  racines  des  verbes. 

2°  khe'/'dha  ou  kesra  (•-•).  Ce  signe  est  particulièrement 
affecte  à  la  consonne,  qui ,  dans  tous  les  mots ,  précède  le  ^ 
Il  l’est  également  h  l’alif  ini liai  dans  les  verbes  comme 


U  a  usé 

3°  r’fda  ou  dli omma  (•••).  Ce  signe  est  particulièrement 
affecté  aux  consonnes  qui  précèdent  ^  voyelle. 

Le  nesba  donne  le  son  d’un  a  ou  d’un  e  à  la  lettre  qu’d 
surmonte 

Le  khe/dha  donne  le  son  d’un  i  à  la  lettre  au-dessous  de  la¬ 
quelle  il  se  trouve  placé. 

Le  r’fda  donne  le  son  de  eu  ou  bien  de  ou  à  la  lettre  qu’il 
surmonte. 


Exemples  : 


1®  f  c  e)  devient  fa  avec  le  nesba  (fatha)  t  9 
2°  f  devient  f  avec  le  khe'/'dha  (kesra)  C_S 
4®  f  devient  fou  avec  le  r’fda  ( d/iomma )  c  q 


Quand  ces  voyelles  ou  signes  sont  doublés  ('  *  5  )  on 
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prononce  deux  fois  la  lettre  n,  noun  à  laquelle  ils  sont 
attachés,  et  celte  marque  de  redoublement  se  nomme  tanouine, 
c’est-à-dire  apposition  de  la  lettre  noun  ^  ,  parce  que,  dans 
la  prononciation  on  en  fait  légèrement  entendre  le  son. 

0  $ 

Ex.  :  bitann .  bitinn,  bitounn,  chambre. 

Le  tanouine  (excepté  le  nesba  double  =),  ne  se  trouve  que 
dans  les  livres.  Il  sert  à  indiquer  les  cas  des  noms  et  des 
adjectifs ,  les  personnes  et  modes  des  verbes. 

A  la  fin  des  substantifs,  le  nesba  ou  fatha  redoublé  mar¬ 
que  l’accusatif;  le  khe/dha  ou  lcesra  redoublé  indique  le  gé¬ 
nitif;  le  r’fda  ou  dhomraa  dénote  le  nominatif. 

Les  Arabes  comptent  aussi  cinq  signes  orthographiques  : 

4°  Le  djezma  4  (  u  )  est  un  signe  de  repos  qui  se  met 

indifféremment  sur  toutes  les  lettres,  pour  indiquer  la  sépa¬ 
ration  des  syllabes  dont  le  mot  est  composé.  Il  indique  que 
la  lettre  sur  laquelle  il  s’appose  ne  peut  recevoir  aucune  voyelle, 

ainsi  le  b  ( _ >  affecté  du  nesba  se  prononce  ba;  surmonté  du 

djezma ,  il  est  ramené  au  son  primitif  du  b  ordinaire. 

Le  djezma  s’appelle  aussi  c  ^a.3a  ouqouf  et  soukoun  repos. 

2°  Le  hamza  'iy^3  (  *■  )  ,  est  le  signe  de  Yalif  radical  mo¬ 
bile;  ex.  :  dja  ,  il  est  venu. 

Il  supplée  à  Yalif  radical  quand  il  est  posé  sur  le  ouao ^  ou 

P  P 

sur  le  ïa  ^  ;  ex.  :  pour  raïs  ;  —  Ponr 

Quelquefois  même  il  supplée  à  l’ab/ placé  au  milieu  d’un  mot,  et 
qu’on  aurait  pu  écrire,  ex.  nesal  au  lieu  de 

je  demande. 

Le  medda  signe  d’ extension  ou  d'union  ;  cc  signe 
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se  place  sur  Yalif  fixe  et  avant  le  hamza  ;  ex.  :  s’ma, 

ciel.  Il  indique  ordinairement  la  suppression  d’un  alif. 

Le  tcchcdide  (  "  )  ,  ou  chedda  ,  signe  de 

redoublement  de  la  lettre  à  laquelle  il  est  joint. 

Ce  signe  est  ou  nécessaire  ou  simplement  euphonique  ;  il  est 

nécessaire,  quand  il  est  placé  sur  une  lettre  ayant  une  voyelle 

immédiatement  avant  elle;  ex.  :  âlloq  ,  accrocher;  il 

est  euphonique  quand  il  est  posé  sur  le  ^  ta ,  précédé  du 
.  *  *  '  ( 

ex.  :  theurdettni,  il  nf aurait  chassé;  ou  quand  il 

est  placé  sur  le  lam  <_j;  ex.  :  allah,  Dieu,  pour  j 

L  alif  est  la  seule  lettre  qui  ne  prenne  dans  aucun  cas  le 
tèchedide. 

5°  Le  ouesla  )  ,  signe  de  jonction  ,  marque  de 

Yalif  initial  fixe. 

Ce  signe  est  principalement  joint  à  Yalif  de  l'article  cl ,  et 
à  celui  du  pronom  ç_cjJ|  elladi  qui. 

Il  indique  que  Yalif  initial  d'un  mot  sur  lequel  il  est  placé 
doit  se  confondre  dans  la  prononciation  avec  Yalif  placé  à  la  fin 
du  mot  (pii  précède  ;  ex.  :  nous  avons  terminé  le  travail, 

4  ^.x,4,l  LüX kemmeln’elkheudma ,  pour  :  4  k.jj  LsJs^S 
kemmelna  el  kheudma. 

Pour  rendre  les  lettres  g  p  et  v.  qui  ne  font  pas  partie  de 
l'alphabet  arabe  proprement  dit,  mais  qui  se  retrouvent  néan¬ 
moins  dans  quelques  mots  familiers,  on  a  généralement  recours 
aux  lettres  conventionnelles  suivantes  : 

9  q  ou  ou  bien  encore  le  _»  avec  trois  points 

0  C  G 

p  ( _ j  c’est  le  ( _ j  avec  trois  points. 


CJ3 
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Cependant  pour  ces  deux  dernières  lettres,  on  les  rempla¬ 
ce  le  plus  souvent  par  le  ba  et  le  fa  :  ainsi,  l’on  dirait  ba- 
ris  pour  Paris  ;  firdjin i  pour  Virginie. 

DES  SYLLABES. 


Les  syHabes  sont  simples  ou  composées. 

Les  sijllabes  simples  sont  dépourvues  de  tout  signe. 

Les  syllabes  composées  sont  distinguées  : 

Par  le  tèchedide  signe  de  redoublement; 

Le  djezma  (  u  )  signe  de  repos,  ou  indication  de  séparation; 
Et  le  tanouine  (J),  ou  interposition  de  la  lettre  noun  ^ 
Les  mots  de  trois  consonnes  ne  forment  généralement 
qu’une  syllabe,  ainsi  :  chien  ;  ^  Iai  melf ,  drap. 

Les  mots  de  quatre  consonnes  en  forment  deux;  ex.  : 


fonn-doq,  bazar;  seunn-bel ,  jacinthe. 


Et  ceux  de  cinq  en  forment  trois  :  me-chet-mel , 


consistant. 
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CHAPITRE  I 


ER 


DE  L’ARTICLE. 


Il  n’y  a  qu’un  article  en  arabe  ;  il  se  prononce  el  ou  al 
et  ne  se  décline  pas  ;  ainsi ,  l’on  dit  : 

le  loup,  el-dib; 

la  chambre  cl-bit  ; 

les  clés,  ^LaJJ  el-mefatah  ; 

Les  articles  indéfinis,  du,  de  la ,  des,  un,  une ,  etc.,  sont  in¬ 
connus  ;  ainsi  : 

donnez-moi  du  vin,  ^Ca^.s|  âlhini  chcrab , 

donnez-lui  des  plumes,  âthilou  qelouma  ; 

se  traduisent:  donnez-moi  vin,  donnez-lui  plumes. 

Dans  le  cas,  cependant,  où  l’article  du ,  de  la,  des ,  se  trouve¬ 
rait  entre  deux  substantifs ,  ou  bien  entre  un  substantif  et  un 
nom  propre  ,  on  l’exprimerait  par  el ,  placé  devant  le  second  de 
ces  noms.  ex.  : 

la  ferme  du  bev,  ,-cLaJÎ  haouche  el-bei ; 

■  '»-rv 


la  fille  du  sultan,  , 


bennt  es-seulthane. 
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On  peut  également  faire  précéder  l’article  par  le  mot  emtâ  qui 
signifie  de  ;  ex.  :  les  tentes  des  Français,  guiathenn  emtâ  el- 
fransis  ,  jjvJt J  i  p.  Uoo  ^^.Jol^.5 

Lorsqu’un  nom  propre  de  personne  a  pour  régime  un  nom 
commun,  l’article  s’omet  dans  les  deux  noms  : 

la  tête  i)’ Ahmed,  ras  ahmed. 

Si  on  voulait  exprimer  l’article  on  le  mettrait  devant  le  nom 
commun  en  fesant  précéder  le  nom  propre  du  mot  emtâ 
comme  dans  l’exemple  ci-dessus,  el-ras  emtâ  ahmed , 

L’article  précède  le  substantif;  et  il  précède  également  l’ad¬ 
jectif,  toutes  les  fois  que  ce  dernier  suit,  en  français ,  un 
substantif  qui  prend  l'article  ;  ex.  :  el-bir-el - 

ramoq,  le  puits  profond  ;  c’est  comme  s’il  y  avait  le  puits 
le  profond. 
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CHAPITRE  II. 


du  nom. 

Le  nom  suit  presque  toujours  le  verbe  ;  il  est  simple  ou  com¬ 
posé. 

Le  nom  simple  est  formé  de  lettres  radicales  seulement 

11  est  composé  quand,  à  ces  lettres,  on  ajoute  le  ^a.  m; 
ex.  :  m edjemâ,  assemblage  ;  ou  quand  le  mot  se  termi¬ 
ne  par  un  ^  ia  ;  ex.  :  cheurqi ,  oriental  ;  quand  il  com¬ 

mence  par  un  alif  j  et  se  termine  par  un  ^  ;  ex.  : 
aouthane ,  districts. 
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CHAPITRE  III. 


DE  l' ADJECTIF. 


L’adjectif  suit  immédiatement  le  substantif  qu'il  qualifie. 

Toutes  les  fois  que  le  substantif  prend  l’article  el  ,  l’ad¬ 
jectif  doit  également  en  être  précédé  ;  ex.  : 

La  grande  maison  ,  £  y  aaSsJ  i  j  \  î  ed-dar  el-lcebira  ; 

C’est  comme  s’il  y  avait  la  maison  la  grande, 

Les  arabes  ont  également  trois  termes  de  comparaison  : 

Le  positif , 

Le  comparatif  ; 

Le  superlatif. 

Le  positif  n’est  autre  chose  que  l’adjectif  de  qualification 
simple,  comme  :  mauvais  ,  doum. 

Le  comparatif  est  l’adjectif  privé  de  ses  voyelles  ,  précédé 
d’un  j  et  suivi  de  minn  ^  que  ;  comme  :  çàïb, 

difficile  ,  qui  devient  minn,  I^us  difficile 

que;^A^p  çerir ,  petit,  ^  yUaî  açereur  minn ,  plus 
petit  que. 

Le  comparatif  se  forme  aussi  par  le  positif  suivi  de  la  pré¬ 
position  dlà  ,  sur  ;  ex.  :  ce  bâtiment  est  plus  gros  que 
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celui-ci,  \X.&  \X.cb  had  ech-chqof 

kbir  âla  hada. 

Le  superlatif  est  tout  simplement  le  comparatif  précédé  de 


l’article  Jj;  comme  le  plus  grand  ^.aJ 


>j|  el-akebeur. 

Le  comparatif  et  le  superlatif  sont  invariables  par  rapport  au 
genre  et  au  nombre;  Mouni  est  plus  grande  que  Fathma, 
Mouni  akbeur  min  Fathma.  ^ y 8  j 

Quant  à  la  particule  de  ,  qui  suit  ordinairement  le  superlatif, 

le  plus  grand  de . ,  elle  se  rend  par  min  par  emtâ 

cIaas  ,\tout  aussi  bien  que  par  ^  U  ma  fi,  ou  simplement 

S  fi- 

Les  adjectifs  meilleur ,  pire  et  moindre  se  rendent  le  premier 
par  ahsen  s  ou  kheir  va*^  ;  le  second  par  aqbah  a*.3Î 

&  J  "  £- 

ou  akfes  a  et  le  dernier  par  aqal  ou  açreur 


DU  GENRE. 


Les  arabes  connaissent  deux  genres,  le  masculin  et  le  féminin. 
Le  masculin  est  particulièrement  attribué  aux  espèces  mâles-; 
tout  le  reste  est  compris  dans  le  genre  féminin  :  femme ,  pays , 
ville,  les  membres  ou  les  organes  au  nombre  pair ,  tels  que  tes 
yeux ,  les  pieds ,  etc. 

Le  genre  se  distingue  par  la  terminaison  et  parla  significa¬ 
tion  :  le  mot  masculin  est  terminé  par  un»  léltie  radicale,  ïoum 
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py—J  1  jour  ;  adàmm ,  homme;  ou  par  le  iwun  ^ 

servile  :  ansàne,  espèce  humaine. 

La  marque  du  féminin  est  le  hé  <=(.  final  servile  qui  se  pro¬ 
nonce  a  ;  ex.  :  A5u  hila,  ruse;  kilma.  parole,  etc. 

Cetle  règlen’est  cependant  pas  sans  exceptions  ;  ex.  : 
eulévia ,  savant;  khelifa ,  lieutenant,  successeur, 

malgré  leur  terminaison  féminine,  sont  cependant  masculins. 

Presque  tous  les  mots  terminés  en  a  \  ,  excepté  j  a  vh  * 
m’chioukha  ,  vieillard  ;  L^u,  s’ma ,  ciel;  et  presque  tous  ceux 
terminés  en  ^  servile  qui  se  prononce  alors  comme  un  a  : 

aoula,  première;  j-,  thoula,  plus  longue,  sont 

encore  féminins. 

On  peut  encore  ajouter  aux  substantifs  féminins  les  mots 
suivans  qui  ne  sont  pas  terminés  en  a  :  ardh,  terre;  nar ,  feu  ; 
rihè,  vent  ;  nèfeuç ,  roheu,  âme  ;  chimse ,  soleil  ;  dar,  maison  ; 
thréq  ,  chemin  ;  djéhèneum ,  l’enfer. 

Les  adjectifs  se  distinguent  également  par  la  marque  dugenre; 
ex.  :  thaïeb ,  bon:  <0...a..L>  thaïeba,  bonne; 

meftoul,  tordu;  meftoula,  tordue. 

Ainsi  pour  la  formation  du  féminin  on  ajoute  le  hé  £  qui 
se  prononce  a,  à  la  fin  du  masculin. 

Cependant  les  adjectifs  qui  qualifient  une  couleur  forment 
leur  féminin  en  ajoutant  un  ali f  au  singulier:  vert,y^ô.sJ\  q 
;  et  dans  ce  cas  on  retranche  l’alif  qui  est  au  com¬ 
mencement  de  ces  adjectifs.  Il  en  est  d’autres  qui  le  forment 
par  un  ia  comme  aoula ,  première. 
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DU  NOMBRE. 


Les  arabes  ont  trois  nombres;  singulier  duel  et  pluriel. 

Le  singulier  masculin  se  connaît  par  le  tanouine  final  ;  ex.  : 


5  feçel ,  chapitre ,  indépendamment  des  terminaisons 


indiquées  ci-dessus,  savoir  :  une  lettre  radicale  ou  le  noun 
servile. 

Le  duel  est  ou  masculin  ou  féminin  et  se  termine  en  àne  pour 


pluriel  des  membres  pairs  et  de  quelques  autres  noms. 

Le  pluriel  est  régulier  ou  irrégulier. 

Le  pluriel  régulier  est  ou  masculin ,  et  se  termine  en  ouna, 


Le  pluriel  régulier  est  particulièrement  assigné  aux  noms 


S 


propres  ou  choses  inanimées,  et  aux  adjectifs  terminés  par  £ 
àtoun. 

Le  pluriel  irrégulier  comprend  généralement  les  mots  com¬ 
posés  de  trois ,  quatre  et  cinq  lettres. 

Dans  l'arabe  vulgaire,  le  pluriel  régulier  se  forme,  pour  les 
noms  de  métiers  et  les  participes ,  en  ajoutant  ine  à  la  fin  du 
singulier  pour  le  masculin  et  ate  pour  le  féminin  : 


meharouq,  meharouqine ,  brûlé,  brûlés; 
benita,  benitate ,  petite  fille,  petites  filles. 


Pour  les  pluriels  irréguliers  les  mots  composés  de  deux  con¬ 
sonnes.  et  dont  Yalifi  lient  le  milieu,  forment  "leur  pluriel  par  la 
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substitution  d 

un  ^c,  ta  <à 

Y  alif ,  et  en  leur  donnant  la  termi- 

naison  àne  ;  ainsi  : 

kaf  ^JS 

coteau,  roche,  fait  au  pluriel  kifane 

kas  (.5 

verre, 

- kisane 

bab  i  1, 

porte , 

-  bibane 

r ar  y 

caverne , 

rirane 

d?**- 

Il  y  a  néanmoins  de  nombreuses  exceptions  telles  que  : 

dar  ,  maison  ,  qui  fait  diar  ^  [jà 

bal  Jlj  cœur,  âme,  qui  ne  change  pas  ; 

hadj  ^  Lî.-v  pèlerin  ,  qui  fait  hadjadj  [«S* 

mal  jU  bien,  argent,  qui  fait  amoual  etc. 

Ceux  composés  de  trois  consonnes  au  singulier,  prennent  or¬ 
dinairement  un  ali f  ou  un  ouao  avant  la  dernière ,  pour  la  for¬ 
mation  du  pluriel  ;  ex.  : 

bord j  un  fort,  fait  au  pluriel  y  y-'  boradj  ; 


cheurth  condition, - 


cherouth ; 


Les  noms  de  quatre  consonnes  prenuent  presque  toujours  un 
alif  après  la  seconde  ;  ex.  :  khonndoq ,  conduit,  fait 

khenadoq  ,  conduits,  au  pluriel  ;  fonndoq, 


O 


bazar,  fait  au  pluriel  ,  si.À.3  fcnadoq ,  bazars. 

Quant  aux  substantifs  composés  de  voyelles  et  de  consonnes, 
on  ne  peut  établir  de  règle  fixe  à  leur  égard  ,  leurs  formes  sont 
trop  variables. 

Voici  cependant  quelques  indications  qui  pourront  aider  les 


commençans. 
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Les  substantifs  en  cette  forme  :  ber  in  a ,  vrille; 

haçira ,  natte;  melioun,  million,  font  au 


haçaïr,  m’iaïne. 


pluriel,  beraïn ,  .  _>t 

Ceux  terminés  par  un  ta,  forment  leur  pluriel  en  doublant 
le  ^  parle  (  w  )  tècliedide,  et  en  le  faisant  suivre  du  S  final; 
ainsi  :  b’hari ,  marin  ,  fait  beharïa  ; 

moqfouldji,  o  g  ^  savetier,  fait  <, _ a«L  a  ô  ^ 

tnoqfouldjïa. 

Les  noms  affectés  aux  professions  telles  que  : 

haffaf  (_qLa.Sfc.  barbier;  hadjar,  j \jg?  paveur, 
dont  Yalif  se  trouve  immédiatement  après  la  lettre  surmontée  du 
tèchedide,  et  avant  la  dernière  consonne,  se  terminent  en  ine  au 
pluriel  ;  ainsi  : 

haffafine  barbiers;  hadjarine  paveurs. 

La  plupart  des  noms  de  fruits  et  de  fleurs  et  ceux  qui  indi¬ 
quent  la  partie  ou  fraction  d’une  espèce  entière,  terminés  en  S, 
forment  leur  pluriel  en  éliminant  ce  £  : 

Et  réciproquement  les  noms  de  fruits  ou  de  fleurs  forment 
leur  singulier  en  prenant  le  5  ^ 


DES  CAS 


Ce  paragraphe  appartient  presque  entièrement  à  l’arabe  lit¬ 
téral 
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11  y  a  trois  cas,  le  nominatif ,  le  génitif  et  l’ accusatif  ;  le  datif 
et  l 'ablatif,  étant  ordinairement  renfermés  dans  le  génitif. 
(Voir  :  Voyelles). 

La  terminaison  des  cas  varie  selon  le  nombre  auquel  ils  sont 
attachés  ;  ex  : 


nombre 

sing. 


nombre 

duel. 


nombre 

pluriel 

masc. 


nombre 

pluriel 

fém. 


nominatif 

5 

oun 

endroit 

moudhâoun 

s 

génitif 

in 

de  la  chambre 

l">--  *  » 

S= 

bitinn 

accusatif 

SS 

ann 

la  chambre 
bitann 

l  # 

l _ AAJ 

nominatif 

J 

ani 

deux  livres. 
kitabani 

génitif  | 
et 

accusatif  j 

LJ* 

ain  i 

deux  feux. 
niraïni 

uy— ^ 

nominatif 

'  s 

oun  a 

les  vrais  croyans 
rnouminouna 

génitif 

et 

accusatif 

1  ^ 

in  a 

les  vrais  croyans 
mouminina 

/  *  s 

nominatif 

il 

atoun 

les  cieux 
smaouatoun 

*  r 

génitif 

et 

accusatif 

J 

afin 

les  signes 
aiatinn 

Jl-4 

Lorsqu’un  nom  est  le  sujet  d'un  verbe  il  est  nécessairement 
au  nominatif  ;  il  est  à  l’accusatif  lorsqu’il  en  est  le  régime  direct. 

Lorsque  deux  substantifs  se  suivent  et  que  le  second  dépend 
du  premier,  le  second  est  au  génitif  : 

dor  el  Khodja  ,  la  maison  du  Khodja. 

Le  datif  est  exprimé  par  la  préposition  M  à: 
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écris-moi  une  lettre  (à  moi) 


Les  prépositions  et  de,  par,  sont  le  signe  do  l’ab¬ 

latif. 

II  y  a  quelques  mots  invariables  qui  ne  prennent  pas  la  nunna- 
tion  ;  ils  se  déclinent  dans  tous  les  genres  avec  le  dliomma  (  f) 
au  nominatif  et  le  fatha  (  "  )  aux  génitif  et  accusatif.  De  ce 
nombre  sont  particulièrement  les  adjectifs  ,  positifs  et  compa¬ 
ratifs ,  ainsi  que  les  noms  propres. 

Le  pluriel  irrégulier  ,  quand  il  admet  la  nunnation,  se  décline 


en  entier  comme  le  régulier;  ex.  :  acc.  I nefousànn, 
les  âmes. 

Le  vocatif  se  distingue  par  la  particule  préposée  ta,  ô; 
ex.  =  «)l  li  ta  allah,  ô  Dieu  ! 
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CHAPITRE  IV. 


PRONOMS 

* 


Les  pronoms  arabes  sont  ou  séparés  du  mot  ou  inséparables. 
Les  pronoms  séparés  sont:  (j|  ana,  moi;  enta ,  loi, 

dont  le  féminin  est  j|  ennti ,  toi  ;  houa,  lui  ;  hïa, 


elle  ; 


ahna,  nous;  xj!  enntouma,  vous  ;  £>  houma,  eux. 


enntouma,  vous;  ^ 

Les  inséparables  sont  antécédens  ou  subséquens. 

Les  antécédens ,  c’est-à-dire,  précédant  le  mot,  sont  ^  bi , 
dans ,  avec  ,  par  ;  ex  :  <.'  bidjerahti ,  par  ma  bles¬ 
sure  ;  fa,  et ,  ensuite,  donc  ;  ce  pronom  est  joint  à  l’impé¬ 

ratif  et  exprime  l’ordre;  ex.  :  ^fl,  ô 3  fa  qal,  et  ensuite  il  a  dit  ; 

ki,  comme  ex.  :  S  ki  ouahad,  comme  un  ;  J  h , 

est  la  marque  ordinaire  du  datif  ;  ex.  :  4U  lillahi,  à  Dieu. 


Il  veut  dire  :  sur,  aussi,  pour  ,  à  cause  de,  au  lieu  de.  Devant 
le  verbe  il  signifie  :  afin  que  ;  ^  oua  ,  et ,  aussi. 

Les  pronoms  subséquens  sont  : 
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PREMIÈRE 

PERSONNE. 

DEÜXIÈM  E 

PERSONNE. 

TROISIÈME 

PERSONNE. 

Commun. 

Commun. 

Masculin.  — 
Féminin. 

Singulier. . . . 

i 

i,  CJ5  ni 

1  (avec  les  ver- 
J  bes). 

f  ^  ïa, 

moi  mon,  me. 

1 

ek  (avec  les 
verbes,  pré¬ 
positions  et 
substantifs) , 
te,  toi,  ton, 
ta ,  tes. 

(Avec  les  ver¬ 
bes,  préposi¬ 
tions  ,  sub¬ 
stantifs  ) 

9 

ù  ou,  le,  lui; 
lîû  ha,  elle, 
la,  sa  ;  lui, 
son,  sa  ses. 

Duel . 

(  Personnel  et 
possessif  J. 

L-iul 

entouma  , 
mais  il  se  pro¬ 
nonce  Ly 
kouma ,  vous 
deux. 

liouma  , 

eux  deux  ou 

elles  deux. 

Pluriel . \ 

1 

(  Ajouté  aux 
verbes,  pré¬ 
positions  et 
substantifs  }. 

b  na  ,  nous, 

(Ajouté  aux 
verbes,  pré¬ 
positions  et 
substantifs  ). 

fr  ■- — ,  koum, 

vous,  votre, 

vôtres.  Fém. 
^  <C kounna . 

(Ajouté  aux 
verbes,  pré¬ 
positions,  et 
substantifs). 

J» 

p  houm ,  les, 

notre,  nôtres. 
^  nahna 

(lang.  écrite). 

) 

leur,  leurs. 

Fém.  :  .a 

hounna,  elles. 
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Malgré  la  valeur  personnelle  et  possessive  affectée  aux  pro¬ 
noms  indiqués  au  tableau  ci-dessus  ,  on  se  sert  aussi  très 


fréquemment  des  mots 
exprimer  la  possession. 


Ainsi ,  l'on  dit  : 


mon  jardin  ,  el-djenane  diali ou  emtaï  ; 
ton  jardin  ,  el-djenane  dialek ,  ou  emtâlc; 

son  jardin  ,  el-djenane  dialou,  ou  emtâou; 

notre  jardin  ,  el-djenane  dialna,  ou  emtâna; 


votre  jardin  ,  el-djenane  dialkoum,  ou  emtâkoum  ; 
leur  jardin  ,  el-djenane  dialhoum,  ou  emtâhoum. 

Un  pronom  personnel  gouverné  par  un  verbe  suit  ce  verbe 

et  ne  forme  avec  lui  qu’un  mot  :  ex.  :  je  l’ai  pris,  A _ X 

khedit  ou. 

Il  en  est  de  même  des  pronoms  possessifs  :  ma  ferme,  haouchi  ; 
mes  oreilles  ,  oudnï a. 

En  arabe  ,  le  pronom  a  constamment  rapport  au  genre  du 
possesseur ,  et  nullement  à  celui  de  la  possession  ;  ainsi  l’on 
dit  :  sa  main  (à  lui)  iddou  ;  son  chien  (à  elle)  aJl£==> 


Jcilbba. 


Le  datif  des  pronoms  dont  nous  avons  parle  plus  haut,  aux 
pronoms  antécédeus ,  se  rend  de  la  manière  suivante  : 


a  nous, 


a  eux, 
à  elles, 


lihoum; 
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Le  pronom  démonstratif  est  : 

(xtû  hada,  ce  ; 

hadi  ou  L>Xd>  hadia ,  celte; 


Ils  sont  toujours  suivis  de  l’article  ;  ex  :  cet  homme,  hada  el- 
radjel,  mais  par  élision  on  prononce  had’er-radjel. 

11  existe  aussi  une  autre  classe  de  pronoms  démonstratifs, 
qui  servent  à  indiquer  l’éloignement  : 


En  voici  le  tableau  : 


Le  pronom  relatif  est  ellèdi ,  au  masculin  et 


ellèti,  au  féminin  ;  il  se  prononce  U  ou  elli  contrairement  à  son 
orthographe. 

Il  signifie  :  lequel,  laquelle ,  lesquels  ,  les  quelles ,  aussi  bien 
que  celui  qui ,  celle  qui ,  ceux  qui ,  celles  qui.  Le  livre  que  j’ai 
acheté,  pouvant  se  rendre  par  le  livre  lequel  j’ai  acheté ,  se  tra¬ 
duirait  ainsi  : 

JJ  c-jIa-SsJI  el-lc’tab  elli  chérit. 

Le  bateau  à  vapeur  dont  j’ai  vu  la  fumée,  pouvant  se  rendre 
par  le  bateau  à  vapeur  lequel  j’ai  vu  sa  fumée,  se  traduirait 
ainsi  : 


êch’ch’qof  ennar  elli  cheuft  d’khànou. 
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Ce  qui,  ce  que ,  se  rendent  par  ma  U  et  par  ache 
Qui?  interrogatif  se  rendpar  min ou  achekoun 
A  qui  ?  se  rend  par  limen  .  ,^,J  De  qui  ?  par  emtâ  men 


t' 


NOTA.  Tous  les  pronoms  indéfinis  se  trouvant  portés  à  leur 
ordre  alphabétique,  dans  la  première  partie  de  ce  Dictionnaire, 
il  parait  superflus  de  les  présenter  ici. 
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CHAPITRE 


Dü  VERBE. 


Avant  de  donner  à  ce  chapitre  les  principaux  développemens 
qu'il  comporte,  nous  allons  exposer  le  plus  familièrement  pos¬ 
sible,  et  pour  l’usage  des  commençons ,  la  conjugaison  d’un 
verbe  régulier.  (I) 

Il  n’y  a  dans  les  verbes  arabes  que  deux  temps  complets  :  le 
PRÉSENT  OU  FUTUR  et  le  PASSÉ. 

Il  n’v  a  pas  d’infinitif. 

Pour  conjuguer  un  verbe,  il  faut  en  connaître  la  racine  : 
c'est  avec  elle  qu’on  forme  les  temps  et  ies  personnes,  comme 
en  français  l’infinitif  sert  à  les  établir. 

La  racine,  en  arabe,  est  la  3*  personne  singulière  masculine 
du  temps  passé  :  il  a  voulu,  il  a  dit,  il  a  écrit ,  etc. 

C’est  par  ce  radical  que  l’on  énonce  le  verbe  arabe  comme 
nous  1  énonçons  par  l’infinitif. 

Nous  savons  qu’en  françaises  différentes  personnes  d’un 
temps  sont  déterminées  par  les  pronoms  ou  préfixes,  je,  tu,  il, 
nous,  vous,  ils,  et  par  les  terminaisons  af fixes  ai,  as,  a,  ons, 
ez,  ont  (le  futur  pris  pour  exemple). 

* 

(I)  Le  verJie  est  régulier  toutes  les  lois  qu’une  des  lettres  \  e,  ne  sr 
trouve  point  dans  sa  racine. 
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En  cotte  sorte  : 


je  — ai  Exemple 
tu  — as 
il  — a 
nous — ons 
vous — ez 
ils  — ont 


:  je  conseiller  ai 
tu  conseiller  as 
il  conseiller  a 
nous  conseiller  ons 
vous  conseiller  ez 
ils  conseiller  ont. 


D’où  l’on  voit  que  l’infinitif  conseiller  est  constamment 


le  même 

Prenons  maintenant  la  racine  d’un  verbe  arabe,  et  opérons  de 
la  même  manière  : 


Deubbeur.  —  Conseiller. 


Les  préfixes  français  je 

tu 

il 

nous 

vous 

ils 

i  n 

se  rendent  en  arabe  par  1 

t 

i 

n 

t 

i 

! 

eia 

cS 

pour  le  temps  présent  ou  futur  ; 

Les  af fixes  ai,  as,  a,  je  conseillera/,  lu  conseilleras  il  conseil¬ 
lera,  ne  s’expriment  pas  au  singulier.  Ceux  du  pluriel  ons,  ez, 
ont,  nous  conseillerons,  vous  conseillerez,  ils  conseilleront , 


se  rendent  en  arabe  par 


ons 

ez 

ont 

OU 

OU 

OU 

1? 

1? 

b 

En  sorte  que  le  temps  présent  ou  futur  se  présente  de  la  ma¬ 
nière  suivante , 


n  —  » 
t  —  « 

i  —  » 


ou 

ou 

ou 


(Nous  ajouterons  aux  consonnes  n ,  f,  un  e.  muet,  ne,  le, 
pour  aider  à  la  prononciation  ). 
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Il  ne  s’agit  donc  pour  le  conjuguer  que  de  connaître  la  ra¬ 
cine  (1)  et  de  la  substituer  au  tiret  ( — ). 

Exemple  : 

je  conseiller  ai 
lu  conseiller  as 
il  conseiller  a 
nous  conseiller  ons 
vous  conseiller  ez 
ils  conseiller  ont 
où  la  racine  (de  même  que  l’infinitif  français  cité  plus  haut)  est 
constamment  la  même. 


(ne  deubbeur 
te  deubbeur 
i  deubbeur 
/  ne  deubbeur  ou 
plur.  \  te  deubbeur  ou 
l  i  deubbeur  ou 


Pour  le  temps  passé ,  il  n’y  a  pas  de  préfixes ,  il  n’y  a  que 
des  terminaisons  affixes. 

Par  conséquent ,  il  ne  s'agit  que  de  les  écrire  après  la  racine 


et  le  temps  passé  se  présentera  ainsi  : 


RACINE 


- na 

- tou 

-  ou 


En  substituant  la  racine  (deubbeur)  au  tiret  (  —  )  on  aura  la 
conjugaison  de  ce  temps  passé, 
deubbeur  t 


deubbeur  t 

DEUBBEUR 
deubbeur  na 
deubbeur  tou 
deubbeur  ou 


j’ai  conseillé 
tu  as  conseillé 
il  a  conseillé 
nous  avons  conseillé 
vous  avez  conseillé 
ils  ont  conseillé. 


Il  nous  semble  que  l’on  a  suffisamment  compris  par  ce  qui 
précède,  le  mécanisme  de  la  conjugaison;  nous  parlerons  plus 
bas  des  exceptions  à  cet  exposé. 


(i)  Nous  avons  eu  soin,  dans  ’e  cours  de  nos  vocabulaires  do  donner  fous  les 
verbes  à  leur  racine;  en  sorie  qu’il  sera  iris  aisé  de  les  conjuguer  en  la  sub¬ 
stituant  au  tiret  de  noire  tableau. 
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Pour  procéder  logiquement,  nous  allons  maintenant,  avant, 
d'effleurer  les  distinctions  établies  par  les  grammairiens  ,  faire 
choix,  parmi  les  conjugaisons  arabes  des  sept  sortes  les  plus 
usitées ,  et  sur  lesquelles  pourront  s’appliquer,  avec  une  grande^ 
facilité,  presque  tous  les  verbes  de  nos  vocabulaires;  il  ne 
s’agira  ,  pour  y  arriver ,  que  d'un  peu  d’attention. 

Les  sept  verbes  que  nous  choisissons  sont  les  suivons.  Nous 
leur  donnons  un  n°  d’ordre  arbitraire ,  pour  faire  mieux  dis¬ 
tinguer  les  observations  qui  leur  sont  applicables,  et  que  nous 
résumerons  en  forme  de  tableau. 

Remarquons  en  passant  que  chacune  de  ces  sept  sortes  do 
conjugaisons  peut  donner  lieu  ,  comme  on  le  verra  plus  tard  ,  à 
treize  dérivés  qui  modifient  l’idée  primitivement  exprimée  par 


racine. 

** 

n  eltseb, 

l  j 

*je  possède, 

1  L _ 

kseb 

nekemmcl , 

j’achève , 

- 

kemmel 

n eqoul , 

Jy-j 

je  dis,  | 

Llont' 

1 

_ > 

qal 

neçibe, 

je  trouve,  \ 

/ 

les 

raci¬ 

!  < _ 

\ 

çab 

n echeri, 

1 

j’achète,  l 

nes 

chera 

nerdha, 

I 

- ■-> 

j’accepte, 

t  SOIltj 

|7 

redha 

nwodd , 

w» 

7— ‘ 

je  rends. 

I  | 

rodd. 
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CONJUGAISON  fiUE  NOUS  NOMMERONS  W I, 

Racine  :  keseb  ,  il  a  possédé. 


PRÉSENT  OU  FUTUR. 


C. 

nekscb  , 

je  possède. 

l, 

tckseb, 

tu  possèdes. 

V— Si- 

ikseb , 

il  possède. 

neksebou, 

n.  possédons. 

_✓  • 

teksebou , 

ac  possédez. 

(  y.  J 

iksebou , 

ils  possèdent. 

TEMPS 

PASSÉ. 

keseb t , 

j’ai  possédé. 

t  ••  / - *wW.3 

keseb  t' , 

tu  as  possédé. 

<' 

r-*CA> 

fccse6  (racine),  il  a  possédé. 

L™ /VA.vU.v,^ 

kesebna , 

n  av.  possédé. 

â..ÀAyiu3 

kesebtou , 

v.av.  possédé. 

kesebou  , 

ils  on!  possédé 

.J 


Différence  pour  le 
féminin. 


uiwïs, 


teksebi. 

v...a  ~t  ‘'ï'  j  teJcseb 


(JjÂa-uaj  kesebti. 

kescbat. 


4 
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IMPÉBATIF. 


akscb, 

possède. 

masculin  i 

j  singul 

M"-*1  i 

aksebi , 

possède. 

féminin  ) 

i  fi .  | 

aksebou , 

possédez. 

pluriel  commun. 

Participes.  Actif  masculin  LS  kaseb ,  possédant; 

Féminin  kasiba,  possédant. 

Passif  masc.  meksoub,  possédé; 

Fém.  <Ï.jj^vSv3  meksouba,  possédée. 

Pluriel  commun  meksoubine ,  possédant. 
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CONJUGAISON  r  2 


racinf. 


Icemmel 


il  a  achevé. 


PRÉSENT  OU  FUTUR. 


nekemmel , 

j’achève. 

tekemmel , 

tu  achèves 

ikcmmcl , 

il  achève. 

n  *  <". 

nekemmelou , 

n.  achevons. 

tekemmelou , 

v.  achevez. 

ikemmelou , 

ils  achèvent. 

Différence  pour  le 
féminin. 

tekemmeli. 

tekemmel. 


TE5SP3  PASSÉ. 


r  s 


Lâi;s' 

J 


kemmelt ,  j’ai  achevé. 
kemmelt ,  tu  as  achevé. 
kemmel,  (rac.)il  a  achevé, 
kemmelna,  n.  av.  achevé. 
kemmeltou,  v.  av.  achevé. 
kemmelou ,  ils  ont  achevé. 


kemmel  ii. 
i  ••  y kemmolàt. 


4 
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IMPÉRATIF . 


S\ 

1 

*  * 

1 

kemmel, 

achève. 

masculin  » 

(  singulier 

csUi 

kemmeli , 

achève. 

féminin  ) 

kemmelou, 

achevez. 

pluriel  commun. 

Participes.  Actif  et  passif  masc.  mekemmel, 

achevant  ou  achevé; 

Fém.  mekemmela. 

Puriel  commun  mekemmeline. 
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CONJUGAISON  N°  8. 


RACINE  :  J!#  gai,  il  a  dit. 

PRÉ3ENT  OD  FUTUR.  DifférCIlCÔ  pOUC  lû 


féminin. 


A  j 

neqoul, 

je  dis. 

teqoul , 

tu  dis. 

teqouli 

iqoul , 

il  dit. 

teqoul. 

neqoulou, 

nous  disons. 

teqoulou , 

vous  dites. 

iqoulou , 

ils  disent. 

TEMPS  PASSÉ. 

_ s 

qoult , 

j’ai  dit. 

cyJt-i 

qoult , 

tu  as  dit. 

qoulti. 

jL_i 

qal  (racine), 

il  a  dit. 

qalet. 

l _ âJJ 

qalna  , 

n.  av.  dit. 

jj._A.Li 

qaltou , 

v.  av.  dit. 

qalou 

ils  ont  dit. 
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IMPÉRATIF. 


J~ 

_3 

qO  lil  , 

dis. 

masculin  ) 

singulier. 

Ij— 

_j> 

qouli , 

dis. 

féminin  ' 

\jij— 

.3 

qoulüUi 

dites. 

pluriel  commun. 

Participes.  Actif  masc.  qaïl,  disant; 

Sing.  fém.  qaila ,  disant. 

Pluriel  com.  qailine,  disant. 

Passif  dj.Jt.jQ  meqoul,  è^jSUQ  meqoula, 
meqouline ,  dit. 
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CONJUGAISON  N°  4, 


RACINE  :  t_>Lo  ?ab  ,  il  a  trouvé. 


PRÉSENT  ET  FUTUR. 

Différence  pour  le 

„  ! 

féminin. 

i,  .A^n£2,«»? 

neçibe , 

i 

je  trouve. 

t, _ 

teçibe  , 

> 

tu  trouves.  j 

| 

teçibi. 

içibe , 

il  trouve. 

teCibe- 

A  ✓NiÜ.  3 

neçibou  , 

n.  trouvons 

teçibou, 

v.  trouvez. 

içibou , 

ils  trouvent. 

TEMPS  PASSÉ. 

L**  A,«.A/u3 

çebt , 

j’ai  trouvé. 

çebt, 

tu  as  trouvé 

f ebti. 

( _ '  L _ -^o 

çàb  (racine) 

il  a  trouvé. 

?àbet 

çebna , 

n.  av.  trouvé. 

ÂAAiJ 

çebtou, 

v.  av.  trouvé. 

çàbou . 

il?  ont  trouvé. 
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IMPÉRATIF. 


— - 

--va  Çib , 

trouve. 

masculin  > 

singi 

çibi , 

trouve. 

féminin  ' 

Ç-ibou , 

trouvez. 

pluriel  commun. 

Participes.  Actif,  sing.  masc.  càïbe ,  trouvant; 

Fém.  çàïba ,  trouvant. 

Pluriel  commun  çaïbine  ,  trouvant. 

Passif  sing.  masc.  meçibe,  trouvé  ; 

Féminin  Ïaa^s  meçiba ,  trouvée. 


C>~ 


aaa.a3.j0  meçibme.  trouvés. 


Pluriel  commun 
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r  s. 


RACINE  :  chna,  il  a  acheté. 


PRÉSENT  OU  FUTUR. 


nécheri , 

j’achète. 

techeri , 

tu  achètes. 

csy — 

icheri , 

il  achète. 

nechenou, 

n.  achetons. 

!  J 

techeriou , 

vous  achetez. 

icheriou. 

TEMPS  FASSÉ 

ils  achètent. 

s — 

J 

chérit , 

j’ai  acheté.  j 

1 

chérit , 

1 

tu  as  acheté. 

<sf — w 

chera  (racine 

),il  a  acheté. 

l  /  ... 

s-wAAj 

J 

cherina , 

n.  av.  acheté. 

I  û.toAJ  ^.wAàj 
J  / 

cherilou , 

v.av.  acheté. 

cheraou , 

ils  ont  acheté. 

Différence  pour  le 
féminin. 


e?4  IjAt 


techeri. 


cheriti. 

cherat. 
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IMPÉRATIF. 


ècheri , 

achète. 

masculin  j 

j  singulier 

c5j)— 

ècheri , 

achète 

féminin  ' 

ècherioa, 

achetez. 

pluriel  commun. 

Participes-  Actif  sing.  masc.  chari,  achetant; 

Sing  fém.  charïa ,  achetant; 


Passif  sing.  masc.  cç  mècheri,  acheté; 

/ 

Sing.  fém.  ‘L.JjJû.jQ  mécheria ,  achetée. 

Pluriel  commun  va»j  mécherïïne ,  achetés. 
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CONJUGAISON  r  6. 


RACINE 


NE  : 


r’dha  ,  il  a  accepté. 


PRÉSENT  OU  FUTUR. 


nerdha,  j’accepte. 

cS^j 


tu  acceptes. 

irdha,  il  accepte. 


terdha, 

c_5  J 


CS  J 


j  nerdhaou,  n.  acceptons. 


1  •  Ï  terdhaou ,  vous  acceptez. 

irdhaou.  ils  acceptent. 


A,  — 


Différence  pour  le 
féminin. 


ïerdfca». 


.  ./A  J 
W  / 


TEMPS  PASSÉ. 


redhit.  j’ai  accepté. 


"J 

b; 


v  redhit , 


C_5N°J 


L 


|j.AAA3J 


lu  as  accepte. 
r’dha  (racine),  il  a  accepté. 
redhina ,  n.  av.  accepté. 


.«va-vs*.  redhüou,  v.av.  accepte. 


redhaou,  ils  ontaccepté. 


jA/^5  \ 
~  V 


redhiat. 
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IMPÉRATIF. 


1  L 

erdha , 

accepte. 

masculin  j 

J  singulier. 

erdhai, 

accepte. 

féminin  ' 

jj.~ 1 

erdhaou, 

acceptez. 

pluriel  commun. 

Participes. 

Actif  sing. 

masc. 

radhi,  acceptant; 

Sing.  fém.  radhïa,  acceptant. 


Plur.  comm.  radhï'ine,  acceptant. 

Passif  sing.  inasc.  merdhi,  accepté  ; 

Sing.  fém.  merdhïa ,  acceptée. 


Pluriel  commun  VA.Awvi>  ~tz  merdhïïne,  acceptés 
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CONJUGAISON  r  7. 


RACINE  :  Sj)  rodd,  il  a  rendu. 


présent  oo  ruTUR.  Différence  pour  le 

féminin. 


nerodd, 

je  rends. 

à  - > 

terodd, 

tu  rends. 

teroddi. 

V- 

1 

i 

irodd, 

il  rend. 

V 

terodd. 

1  "s.  -, 

neroddou, 

nousrendons. 

isfr-5 

teroddou, 

vous  rendez. 

1  S 

iroddou, 

ils  rendent. 

25  7”  " 

TEMPS  PASSÉ. 

roddit , 

j’ai  rendu. 

mi 

roddit, 

tu  as  rendu. 

w 

rodditi 

rodd  (raciue),  il  a  rendu. 

roddàt. 

roddina, 

n. av. rendu. 

rodditou, 

v.  av.  rendu. 

1  ; 

roddou. 

iis  ont  rendu. 

iî-^ 
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IKIPÉRATIF. 


rodd, 

rends. 

masculin  \ 

singulier 

roidi, 

rends. 

féminin  ' 

roddou, 

rendez. 

pluriel  commun. 

PARTICIPES. 

Sing.  fém. 


Aclif  sing.  inasc.  ^ 


b 


radda ,  rendant. 


raclcl  , 


rendant. 


riur.  comra.  raddine,  rendant. 

Passif  sing.  masc.  merdoud,  rendu  ; 


Sing.  fém.  mcrdouda ,  rendue. 


merdoudine,  rendus. 


Pluriel  commun 


FRANÇAISE-ARABE. 


Remarques  servant  à  distinguer  les  sept  conjugaisons 
précédentes  et  leurs  analogues  dans  le  Vocabulaire. 


La  première. 
Iceseb,  - 

La  deuxième, 
Jcemmel, 

La  troisième, 
qal,  , 

Jis 


La  quatrième, 

Çab,  | 


La  cinquième, 
cliera, 
c 

La  sixième, 
r’dha , 


La  septième, 
rock!, 

“J 


je  possède  rai 
nehemmel , 

j’achève  rai 
neqoul, 

j 

je  dis  rai 
neçibe, 

je  trouve  rai 
necHeri, 


l’achète  rai 
nerdha, 


j'accepte  rat 
nerodd, 

àyj 

je  rends  rai 


Forme  deux  syllabes  au  présent 
oufutur;  l'impér.  _  .  ^ 

prend  une  voyelle  | 

Forme  trois  syllabes  ;  l’impér. 
ne  prend  pas  d 'alif. 

Forme  deux  syllabes.  La  vovel 
le ,  dans  les  personnes  du 
présent  ou  futur,  est  ^  ,  qui 
la  distingue  particulièrement. 

Forme  également  deux  syllabes , 
mais  avec  cette  différence  que 
la  voyelle  caractéristique  est 

A 

Se  distingue  par  sa  voyelle  fi¬ 
nale  ^  qui  se  prononce  i. 


Diffère  de  la  précédente  par  la 
voyelle  finale  du  présent  ou 
du  futur  ,  ^C, ,  i,  qui  se  pro¬ 
nonce  o, 

Fait,  à  la  première  personne  du 
passé,  roddit.  ;  elle 

prend,  par  conséquent,  une 
syllabe  déplus.  Au  participe 
passif,  les  deux  i  qui  sont 
joints  par  le  lèchedide ,  se  sé- 
parent  ainsi  :  ^  y. _ _ _ „3 

merdoud.  ^ 

Nota.  Partout  où  la  terminaison  plurielle  ou  \  est  suivie 
d’un  pronom,  Y  alif  ne  s’écrit  pas. 
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Q?  I.  Q.  |  S  &  K'X 
I  M  Lj  - 


M 


l-Q  srv-l^ 


M 


ST  ÇL 
—  i  .  s  ')■  *  £ 

*  3-  U\  &  La  5' 

P  *  =•  S 


\f 

y* 


P3 

*“3  J  •> 
£.  \, 
£  t  — 
a>  V>* 


v^- 


g.c 


\ 


3  O 

g,  (_§ 
S  ^  & 


? 


•f-  3 

-  c  6'  d 


!■  i 


O 

o 

JD 

C 

CK? 


W 

CD 

o-  'S^ 

<  ^7~ 


n 

O 

c’ 

’  CXQ 


«5j 

O 


C 

CK? 


&5 

^3 

(T) 


C? 


O 

O 

h 

CD 


h 


-<; 

s-Ç 


1/ 


“  w 

(£'  tr  2 

S  V  *  o 

3  fer*  g" 


•Ç' 

p 


EXEMPLES  pris  au  hasard  dans  le  cours  du  î  Ocabuldive ,  et  applicables  aux  sept  conjugaisons  précédente 
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Les  autres  verbes  dérivés  de  ceux-ci,  et  qui  sont  le  plus  sou¬ 
vent  employés,  sont  ceux  qui  commencent  par  un  t ,  -  y  iSo 
il  a  parlé,  ou  bien  encore  par  ast 


Ex  :  il  fut  digne. 


Lorsqu’un  radical  commence  par  un  alif  ',  cet  alif  doit  être 
retranché  aux  tems  présent  et  futur  :  ainsi  au  lieu  de^i5^JC,.ujb 
je  fus  digne  ou  méritant ,  on  devra  écrire  (J^rûUiLuô 

Les  participes  des  verbes  se  forment,  comme  on  l’a  vu,  par 
la  racine,  précédée  du  mim  ;  ex.  :  de  dlloq ,  accrocher,  sus¬ 
pendre,  on  fait  uâlloq ,  suspendu,  accroché,  de  noqqoth ,  mou- 
cheter,  on  fait  m’ noqqoth,  moucheté,  tacheté;  etc.  ,  etc. 

Comme  il  n’y  a  que  deux  temps  dans  les  verbes  arabes  ,  l’un 
pour  tout  ce  qui  est  présent,  l’autre  pour  tout  ce  qui  est  passé, 
on  pourrait  être  embarrassé  pour  la  formation  de  l’infinitif; 
ainsi,  si  l'on  avait  à  rendre  ces  phrases  : 

Je  veux  aller  à  la  campagne; 

Tu  as  voulu  boire  de  l’eau  ; 

un  commençant  aurait  peut-être  quoique  peine  à  connaître  le 
temps  et  la  personne  qu’il  conviendrait  d’appliquer  aux  verbes 
aller  et  boire. 

Voici  donc  comment  on  les  rendrait  : 


nehàbb  netlâ  el-djenane,  mot-à-mot  :  je  veux  je  monte  à  la 
campagne.  ; 

hàbbite  techerob  el-ma,  mot-à-mot  :  tu  as  voulu  tu  bois  de 
l’eau. 

D'où  l’on  voit  que  toutes  les  fois  qu’un  verbe  à  l'infinitif  est 
précédé  d’un  autre  verbe  au  présent )  le  verbe  à  l’infinitif  s’écrit 
au  même  temps  et  à  la  même  personne  que  le  premier  ;  et  que, 
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dans  le  second  exemple,  le  premier  verbe  étanllraduit  au  temps 
passé,  le  second  se  traduit  à  la  même  personne  que  celui-ci  ; 
mais,  avec  cette  différence,  que  c’est  le  temps  présent  qu’il  faut 
lui  donner. 

Les  verbes  s’accordent  tous  avec  leur  nominatif  ou  sujet,  en 
nombre  en  genre  et  en  personne.  Toutefois  si  le  verbe  précède 
le  sujet  et  que  celui-ci  soit  un  nom  collectif ,  le  verbe  peut  se 
mettre  au  singulier  féminin  :  djat  el-nas  ^.LUi  <  - 
est  venue  les  hommes. 

Malgré  le  peu  de  ressource  apparente  que  présente  la  conju¬ 
gaison  d’un  verbe  arabe,  on  peut  cependant  la  faire  prêter  à  tous 
les  besoins  en  modifiant  scs  deux  temps  par  le  verbe  auxiliaire 
kane  il  a  été,  ainsi  : 

quand  il  est  venu,  je  lisais , 
se  rendrait  par  ltif  dja  qount  neqra 

mot-à-mot:  quand  il  est  venu  j’ai  été  je  lis 

Autre  exemple  : 

il  voulait  voyager, 

se  rendrait  par  kane  ihabb  içàfcur 
mot-à-mot  :  il  a  été  il  veut  il  voyage. 

Comme  ce  verbe  auxiliaire  est  d'un  grand  usage  nous  en  don¬ 
nons  la  conjugaison  complète  quoiqu’il  soit  très  facile  de  le  con¬ 
juguer  sur  le  n°  3,  page  45. 


RACINE 


FRANÇAISE-ARABE. 
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PRÉSENT  OU  FUTUR. 

FÉMININ.  PASSÉ. 

féminin 

^jjJSj  je  suis. 

:  j’ai  été. 

^^,.5x3  tu  es. 

j5 v 3  \  tu  as  été. 

^jJXj  ü  est. 

jj_5xj  |  il  a  été. 

jj.jj.5xj  n. sommes. 

\  Ui  n.av.  été. 

\jjS\j  vous  êtes. 

\  \j.XxS  v.av.  été. 

jj.jj5^  ils  sont- 

i  \  ils  ont  été. 

Impératif.  Sing.  masc.  sois  ; 

Sing.  fém.  sois. 

Pluriel  commun  soyez. 

Participes.  Actif.  Singulier  masc.  ^y[.5  étant 
Sing.  féminin  étant. 

Pluriel  commun  étant. 

Passif  sing.  masc.  ^jïs^o  ^tê  ; 

Sing  fém.  été.  • 

Pluriel  commun  été. 


—  Remarques.  On  fait  aussi  notre  présent  de  1  indicatif  en  se 
servant  du  participe  présent  du  verbe  arabe  précédé  du  pronom 
personnel  ana,  je  ,  moi,  Ex  je  pars  ana  m’safeur.  On  em¬ 
ploie  aussi  le  futur  de  rani ,  je  suis  ;  rak,  tu  es  ;  raou,  il  est. 
Ex  :  Il  part,  raou  m’safeur. 
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Noire  verbe  auxiliaire  avoir  n’ayant  pas  son  analogue  en 
arabe  on  y  supplée  par  la  préposition  and  ,  chez ,  à  la¬ 

quelle  on  ajoute  les  pronoms  affixes  ou  subséquens,  en  cette 
sorte  : 


PRÉSENT. 

andi  , 

j’ai. 

and ek  , 

«jJkXÂ.E 

tu  as. 

andou  , 

il  a. 

andfta , 

UfcvXÂS. 

elle  a. 

andna , 

nous  avons. 

and koum  , 

vous  avez. 

and houm  , 

ils  ou  elles  ont. 

Pour  le  temps  passé  on  se  sert  du  présent  que  l’on  fait  précé¬ 
der  de  la  troisième  personne  singulière  du  temps  passé  du  verbe 

kan ,  il  a  été.  ex.  ■ 

Il  a  eu , 

kan  andou , 

Nous  avons  eu  , 

kan  andna , 

Il  en  est  de  même  pour  l’imparfait  et  le  plusque-parfait, 

Ex.  :  il  descendait ,  kan  inze 

Pour  le  futur  on  fait  précéder  la  préposition  and  de  la  3°  pei- 
sonnc  singulière  du  temps  présent  ou  futur  du  verbe  kan , 


ex.  :  j  aurai. 


ikoun  andi 

ikoun  andna  li'XÂ.c 


nous  aurons , 


FRANÇAISE-ARABE. 
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Rien  de  plus  simple  que  l’interrogation  : 

1  II  ne  s’agit  comme  ci-contre, 
avez  vous  apporté  ?  djibt  chi  ;  f  que  de  faire  suivre  de  l’affixo 
avez  vous  vu  ?  chouft  chi  ;  i  chi  le  temps  du  verbe  que  l’on 

emploie. 

Si  le  verbe  gouverne  lo  pronom  ,  le  signe  interrogatif  chi  suit 
immédiatement  ce  pronom  ;  mais  il  se  prononce  che  comme 
dans  autriche. 

Vous  ne  m’avez  pas  donné,  U  ma  djibtni  che. 

La  préposition  ma  U  indique  l’interrogation  négative  ;  elle 


précède  toujours  le  verbe. 

L’interrogation  dubitative  se  fait  aussi  de  la  même  manière, 


ex.  :  n’avez-vous  pas  vu  Paris? 

U  ma  chuft  chi  bariz. 


L’ordre  négatif  ou  {'impératif  négatif  se,  fait  ainsi  • 

ne  ferez  vous  pas  ,  j  ^  J  [*  ma  tdmei  c/ie> 
ou  ne  faites  pas ,  j 

ce  qui  veut  réellement  dire  :  tu  ne  feras  pas.  Il  faut  encore  dans 
ce  cas  ne  point  prononcer  l’i  final  de  l’afiixc  chi. 

Voici  les  treize  formes  dérivées  d’un  verbe  arabe,  qui  sont 
actives  et  passives,  excepté  la  9e  et  la  11,  qui  ne  reconnaissent 
pas  de  passif. 

Toutes  ces  conjugaisons  ont  une  formation  et  une  significa¬ 
tion  différentes  en  raison  de  la  différence  même  de  leur  forma¬ 
tion.  On  les  multiplierait  à  l’infini,  puisque  chacune  de  ces 
formes  peut  en  produire  au  moins  douze  dérivées. 

On  divise  les  treize  conjugaisons  en  trois  classes. 
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PREMIÈRE  CLASSE. 


1 rc 

11  a  secouru  (exprime  l'action  simple). 

gme 

> - 

11  a  fait  secourir  ,  ou  il  a  beaucoup  se¬ 
couru, 

(cette  seconde  forme  signifie  faire  faire 
l’action  exprimée  par  la  première). 

3,DC 

vob 

î 

11  a  beaucoup  secouru  (efforts  récipro¬ 
ques). 

4111e 

Il  a  fait  secourir  (  à  peu  près  comme  la 
2°  forme). 

(  Les  l‘c  et  2mc  formes  sont  usitées  en  arabe  vulgaire.  ) 


DEUXIÈME  CLASSE. 


5111e 

11  s’est  trouvé  secouru  (passif  de  la  2me 
forme). 

gmt 

Il  se  secourut  mutuellement  (efforts  mu¬ 
tuels). 

7  me 

-  ' 

J  £ 

(1)  Il  a  été  secouru  (passif). 

8  me 

v.-a^2-A>3| 

s  a 

(2)  Il  s’est  secouru  (passif). 

gmo 

;-H 

No  s’emploie  que  pour  les  verbes  tels  que 
blanchir ,  jaunir ,  noircir ,  et  pour  ceux 
exprimant  un  défaut  personnel. 

(Les  5; 

me  gme  7 me  et 

Soc  formes  sont  usitées  en  arabe  vulgaire  ). 

(11  Lorsque  la  première  radicale  d’un  verbe  est  un  noun  tl)  ,  ce  noun  sc  con- 

fond  par  le  tècliedide  " 

avec  celui  de  la  7°  forme. 

(2)  Lorsque  la  première  radicale  d’un  verbe  est  un  ta  c  ••  s  ce  ta  se  confond 
par  le  lèchcdide  avec  celui  de  la  8e  forme.  Toutes  les  fois  qu  une  des  lettres 
suivantes  ^  j  j-,  \  S  .S  '  est  la  première  radicale  d’un 

verbe  on  lu  change  en  ta  c ..  >  qui  sc  confond  avec  celui  de  la  8e  forme  pai  le 


fèchcdide. 


FRANÇAISE-ARABE. 
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TROISIÈME  CLASSE. 


j a mo  |  H  voulut  être  secouru  (avoir  le  désir  de 


l’action  exprimée  par  la  racine). 


lime  y0ir  ia  forme  9,  être  noir,  vert,  etc. 

S  c 


\  l^^a.  j| 

a 

12n,c 


1 3mc 


Doivent  être  considérés  ,  sous  celle 
forme,  comme  des  verbes  indépen- 
dans  ;  comme  : 

'  >|  I  i H  est  plein  d’herbes. 


(La  ÎO010  forme  est  seul  usitée  en  arabe  vulgaire  ). 


Nous  résumons  sous  forme  de  tableau  les  différentes  modifi¬ 
cations  que  subit  un  verbe  dans  les  treize  transformations  de  sa 
racine  ;  nous  représentons  cette  racine  par  trois  points  : 


PREMIÈRE  CLASSE. 


DEUXIÈME  CLASSE. 

_  J 

-  -  î  -  J 

..  .A 
.  .  s.\ 


TROISIÈME  CLASSE. 

.  „  _  AAv| 


-  J  - 


Comme  on  le  voit  ci-dcssus,  les  conjugaisons  de  la  première 
classe  ajoutent  une  lettre  servile'  (1)  ou  le  tcchedidc  (  “  )  aux 
lettres  radicales. 

Celles  de  la  deuxième  classe  en  ajoutent  deux ,  et  celles  de  la 
troisième ,  trois. 


(1) 


J  e)  ü*  w 
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La  forme  du  passif  diffère  de  celle  de  l’actif  en  ce  que  le  fatha 
delà  première  lettre  est  remplacé  par  le  dhomma ,  celui  de  la  se¬ 
conde  par  le  kesra\  la  dernière  conserve  le  fatha. 

Remarque.  La  première  personne  singulière  du  présent  s’in- 
dique  dans  la  langue  écrite  par  Valif,  \  et  la  première  du  plu¬ 
riel  par  le  nom  ,  placés  devant  la  racine. 


V 


Je  fais , 


Je  demande, 


Nous  faisons, 


Nous  demandons, 


langue  vulgaire, 

d'^"“J 

langue  écrite, 

jJ 

langue  vulgaire, 

langue  écrite, 

vjli 

langue  vulgaire, 

langue  écrite, 

d — 

langue  vulgaire, 

langue  écrite, 

FRANÇAISE-ARABE. 
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L’ordre  des  chiffres  arabes  est  le  même  que  celui  adopté  par¬ 
mi  nous;  on  les  dispose  aussi  de  gauche  à  droite 

1234567890 

Les  opérations  se  font  également  comme  les  nôtres,  en  com¬ 
mençant  par  la  droite. 

EXEMPLE  D’ADDITION. 

i'  f*  o  q  1 359 

1  v  M  6729 

F  S  <1  a  2698 

f  .  «  v  4057 

f  i  i  <1  4619 

H*  h  2345 


Fl  A  .  V 


21807 
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DES  NOMBRES. 

De  2  à  !  0,  les  nombres  s’accordent  avec  le  pluriel  des  noms  : 
dix  jours,  acheva  ième  ( ième  est  au  pluriel)  ;  mais  passé  dix, 
ils  s’accordent  avec  le  singulier  des  noms  :  douze  jours  se  dira 
t’nache  tourne  (tourne  est  au  singulier);  toutefois  on  doit  faire  en¬ 
tendre  le  son  d’un  noun  ^  n  ,  après  les  nombres  depuis  onze 
jusqu’à  dix-neuf  toutes  les  fois  qu’ils  sont  suivis  d’un  substan¬ 
tif  :  ainsi  au  lieu  de  dire  comme  ci-dessus  t’nache  ioume  on 
devra  prononcer  :  t’nachen  ioume. 

Pour  former  les  nombres  jusqu’à  cent ,  il  faut  toujours  mettre 
le  plus  petit  avant  le  plus  grand  et  intercaler  la  conjonction 
ou  ,  et.  Ex  : 

ouahhad  ou  tlètine 

trente  un 

un  et  trente. 

Le  tableau  ci-après  expliquera  suffisamment  le  mécanisme 
de  la  numération  : 


Un, 

ouahhad, 

Deux, 

zoudj  —  tenine, 

Trois, 

lié  ta 

Quatre, 

arbâa, 

«Utjji 

Cinq, 

khamsa, 

Six, 

selta, 

Sept, 

sebàa, 

Huit, 

teménia, 

«Lol-c 

Neuf, 

tessàa, 
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Dix, 

àchera, 

Onze, 

ahdache, 

Douze, 

t’nache, 

Treize, 

tlèlachc. 

Quatorze, 

arbâ  tache, 

i 

Quinze, 

khainstache, 

^  Y* 

Seize, 

settaclie, 

^JüLamAV 

Dix-sept, 

sebâtache, 

Dix-huit, 

tcmentache, 

^  y*  Lâ«^ 

Dix-neuf, 

tsàtachc, 

Vingt, 

àcherine, 

Vingt  un, 
etc. 

Trente, 

ouahhad-ou-âcherine 

etc. 

tlétiue, 

Quarante, 

arbâïno, 

Cinquante, 

khamsine, 

Soixante, 

settine, 

Soixante-dix, 

sebâïne, 

Quatre-vingt, 

temanine, 

Quatre-vingt-dix, 

tessâïnc, 

Cent, 

mia, 

'A.-AAT 
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Deux-cents, 

miteïnc, 

Trois-cents, 

tlèta  mia, 

A  i. 

Qualre-cents, 

arbà  mia, 

»  1»  f 

Cinq-cents, 

etc. 

khamsa  mia, 

Cent-un, 

mia  ou  ouahhad, 

etc. 

Mille, 

éleuf, 

Ji\ 

Deux  mille, 

elféïne, 

Trois  mille, 

tléta  éleuf, 

C  9^  i  j 

Quatre  mille, 
etc. 

arbà  éleuf, 

lJï 11  JJ)' 

Mille-un, 

etc. 

éleuf  ou  ouahhad,  ^  t _  gjM 

Les  Arabes  emploient  aussi  leurs  lettres  comme  les  Hébreux 

et  les  Grecs  en  les 

affectant  d’une  certaine 

valeur  Ce  mode 

prend  le  nom  d’abadjeb. 

1  - 

J  ^  0  J  J  J 

l  C5  J  J 

Valeurs  :  1.  2. 

3.  4.  5.  6.  7.  8. 

9.  10.  20.  30. 

40.  50.  00.  70.  80.  90.  100.  200.  300.  400. 


Valeurs  : 
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PREMIÈRE  SÉRIE,  -  vulgaire 


Achùra. 

Clièï  âcliôra. 

Mouloud  (1). 

.bft™  1 

Clièï  el-mouloud. 

Djemad  el-oueul. 

^  ^  1 

i  çjj  ,-J 

Pjemad  cl-lsani. 

:  .J  t — A.J  1 

Rèdjeb. 

Chàbàne. 

^ _ AAaw 

Rcumdàne. 

F’tar  (2). 

wAJiAâJi  -Xa.£  Q 

Djéleub  (3). 

Aïd  el-kcbir  (4).  1 

y  AA^J  i  (A' — ^ 
>  “  ‘ 

ou  Aïdel-dhahia  (5).  j 

(1)  (Le nouveau  né);  le  lundi  qui  suivit  lu  douzième  nuit  du  moisdcIleDià  1er 

(2)  (Rupture  du  jeune). 

(3)  (Les  troupeaux) 

(4)  (Grande  tête)  ;  elle  a  lieu  le  lu. 

(3)  (Des  sacrifices). 
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DEUXIÈME  SERIE.  —  littérale. 


Moliarrem. 

'r* 

Çàfar. 

y - ÉL-VS 

Rcbïa  el-oucul. 

Rcbïa  cl-tsani. 

J  j 

Djemad  el  oueul. 

^  ï 

Djemad-el-tsani. 

jUJî  <_oLr 

Rèdjeb. 

Châbàne. 

^jLaJ5.*Ù/ 

Reumdhàne. 

Choûal. 

Qàda. 

S  î  4  S 

Hadja. 

Celte  2"  série  est  généralement  adoptée  dans  les  transactions 


judiciaires. 
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MANIÈRE  dont  les  Musulmans  transcrivent  les 
noms  de  nos  mois  : 


Janvier, 

Jnar, 

Février, 

Fourni ■, 

Mars, 

Mort, 

Avril, 

Abril, 

Mai, 

Menou, 

Juin, 

Iniou, 

4 - AÂ-> 

Juillet, 

Iliou, 

Août, 

R  euclit, 

Septembre, 

Se  ton  beu  r, 

Octobre, 

Actenbeur, 

j - ,AÂ>i^==>i 

Novembre, 

Nounbeur, 

Décembre. 

Dedjenbeur. 

Nous  empruntons  A  la  Clirestomathie  de  M.  Dresnier  la  mé¬ 
thode  suivante  pour  trouver  la  concordance  de  Fanuée  musul¬ 
mane  avec  une  année  chrétienne  : 

1255  prise  pour  exemple.  1839 


72 


GRAMMAIRE  FRANÇAISE-ARABE. 


Diviser  l’année  par  33,  retrancher  le  quotient  du  dividende  et 
ajouter  au  reste  622. 

Pour  l’inverse  :  retrancher  622  de  l'année  chrétienne,  diviser 
le  reste  par  32;  ajouter  le  quotient  au  dividende;  l’addition 
donne  le  résultat  cherché. 


Les  Arabes  appellent  jours  initiaux,  finaux,  médiaux  : 


les  dix  premiers  ,  les  dix  seconds  et  les  derniers  dix  jours 
d'un  mois. 


M  LA  PONCTUATION. 


Les  Arabes  n’ont  pas  de  ponctuation  ;  ils  séparent  les  noms, 
terminent  les  phrases  et  distinguent  les  différentes  parties  du 
discours  par  les  conjonctions  fa  et  ou;  et,  car,  or.  Néanmoins 
pour  indiquer  la  fin  d’un  sujet  ils  emploient  indistinctement  un 
des  signes  suivans  : 


o 

0  0  0 
O 


& 


<r 

6  <f 


Ils  n’ont  ni  lettres  majuscules  ni  petites  capitales  ;  toutefois 
les  titres  des  livres  et  le  sommaire  des  chapitres  sont  écrits  en 
caractères  plus  gras  que  le  texte  et  presque  toujours  en  encre 
d'une  couleur  très  vive. 
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A  (propos.)  (1). 

li  pour  :  ila 

il  -  J 

A  (  vers  ). 

ilà 

il 

Abaisser. 

outthà 

Jb 

Abandon. 

teslim 

Abandonné. 

melronk 

1 

Abandonner. 

treuk 

> 

Abandonner  (sa  reli¬ 
gion  ,  etc  ). 

sellem 

(I)  Avec  mouvement  s'exprimejpar  /i  \  j’irai  à  Oran  .  nimcbi  1  Oualiran. 
Sans  mouvement  s’exprime  par  fl  ,  il  est  à  Milianah  ;  rahou  (i  Miliana 

0 
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Abattoir. 

Abattre  (démolir). 

I 

Abattre. 

Abattu  (en  pari,  d’un 
animalquel’on  tue). 

Abcès,  pl,  abcès. 
Abeille. 

Abîmer,  (gâter) 
Abjurer. 

Ablution. 

Aboli. 

Abolir. 

Abondance. 

Abondant. 

Aboutir. 

Aboutissant 

Aboyer. 

Abraham. 

Abréger. 

Abreuver  les  che¬ 
vaux. 

Abréviation. 


dictionnaire. 

mèdbah 

hèdd 

Xjî> 

breuk 

medboùeuh 

donda,  pl.  domali 

Lo  i  —, 

nahla,  pl.  nahal 

jLd  _  4-^ 

fessed 

n’keur  el-dîne 

oudhou 

mebotthet 

botthel 

J-W 

ketsra 

àj.X.fF-3. 

djezîl 

X*) 

tenfeud 

uefoud 

n’bah 

f\ 

abrahim  pro  :  braïm 

^£b  !  ' 

qaççeur 

J 

cheurrob  cl  khcil 

J.*l  c.-> 

aqliçar 

FRANÇAIS-ARABE. 
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Abri  (à  1). 

medherroq 

A  ... 

Abricot. 

mèchemacha 

Abricots. 

mèchemache 

Absence. 

feraq 

■A  5 

Absence. 

riba 

<AA£ 

Absent. 

mèfqoud  —  rail» 

„  Sj.Â.JLs3 

Absinthe  (plante). 

sedjeret  m’riem 

Accepter. 

qobel 

Accident. 

roi  ba 

«La-L-e 

Accident. 

ouqâa 

Accidentellement. 

ârdhane 

Le 

Acclimater,  (s’) 

toûallef 

Accompagner. 

rafoq 

Accompli. 

akmel 

Accomplissement.  (1’) 

raïa 

«ot-i 

Accord. 

moûafqa 

<JL? 

•J 

Accord  (être  mutuel¬ 

teradhi 

Ls*>\yj 

lement  d’). 

Accouchement 

oulèda 

Accoucher. 

ouldét 

Accoucheuse 

qabla,  pi.  qoûabel 

(s 

6  * 
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dictionnaire 


Accoutumer  (s’). 

louallef 

Accoutumer  (s’). 

tàoueud 

Accrédité  (bien  famé). 

mamoune 

u> 

Accroché. 

mâlloq 

Accrocher. 

âlloq 

Accroissement. 

zïada 

Accusation. 

tehèmma 

Achat. 

cher  a 

Acheter. 

cherà 

Acheter. 

achètera 

Acheteurs. 

mèchetrïa 

Achever. 

kemmel 

J-5-— ^ 

- - une  lecture. 

feureur  min  cl  kitab 

Achèvement. 

tekmîl 

Acide  (sur). 

qareuçe 

Acier. 

dekir 

Acolyte. 

chïà 

A  côté. 

fi  djeunnb 

A  côté. 

qoddam 

Acquéreur. 

mebtaâ 

Acquiescer. 

Acquisition. 

Acquittement. 

Acte,  pi.  actes. 

Acte,pi.actes(action). 

Acte,  pl.  actes. 

Actededer.  volonté. 

- de  location, 

- de  vente. 

- d’achat  à  rémé¬ 
ré. 

- de  habous. 

- de  donation. 

— — d’aumône 

- de  dotation. 

- d’affranchisse¬ 
ment  d’esclave. 

- de  legs  par  tes¬ 
tament. 

- par  lequel  le  ca- 

di  autorise  le 
paiement  sur 
un  dépôt. 

- de  notoriété. 

- d’émancipation. 
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r’dhà 

aklesab 


tebrïa 

àqod,  pl.  àqoud 
fàl,  pl.  afàal 
resm,  pl.  resoumc 
aïça 

aqod  el  kera 
resm  el  bïâ 
resm  el  chefàa 
resm  el  t’habis 
resm  el  hiba 
resm  el  çadaqa 
àqod  el  çedaq 
resm  el  àtoq 
resm  el  ouçïa 
resm  el  nafaqa 

resm  el  lafif 
resm  el  teurchîde 


y- 


V3 


*L5J| 

J  i  1^'"*''^) 


O 


«L-c.ji.âJ  | 
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Acte  de  nomination 
de  tuteur. 

- de  procuration. 

- de  confession. 

- de  mariage. 

— —  de  divorce. 

- d’annulation  de 

liabous. 

- de  vente  de  suc¬ 
cession. 

- de  partage. 

- de  récapitulation 

de  compte. 

Action  (fait). 
Actuellement. 

Adage. 

Addition  (opér.  ma¬ 
thématique). 

A  dessein. 

Adieu,  bonsoir. 
Adieu. 

A  Dieu  ne  plaise. 
Adieux  (faire  scs). 


resm  el  teqdime  el- 
qadhi 

resm  el  oukalat 

resm  el  aâteraf 

resm  el  nekah 

resm  el  thelaq 

resm  el  redjouâ  fil 
t’habis 

resm  bïâ  el  terika 
resm  el  feridha 
resm  el  w’haseba 

fàl 

fi-el-tarikb 

metsel 

liaseub  el-djemâ 
belqaçed — bèlàni 
temessa  âlà  kliéir 
imchi  bisselama 
machallab 
ouddà 


^  ..JL A.J  | 

âlL5j.JI 

c  t 

LS^Ji 


Z 


J 


Æ5 


^IaJ|  j 


AvO 


jt  J  L  »  ix^a-àJ  L 

A‘a  (  ..j'O  ^.ù\X 

‘Ljs'ïh.  Ai*.  JL  <çA.^o| 

j’ 

A\)  i  t  AV 


FR  AN  ÇA  1S-AR  ADE. 


79 


Adjudication  (en). 

beldelîala 

«iNjJL 

Administrateur. 

metouli  amour 

Administration,  gou¬ 
vernement. 

beylick-makhzcn- 

houkkame 

_  oH_>L 

Administration  (jouis 
sance). 

asterlal 

JüAjluv! 

Administrer. 

hakem 

Administrer  (jouir). 

achetoreul 

Admirer. 

stâdjeb 

^V»:§»Aai, 

Adorateur ,  pl.  ado¬ 
rateurs. 

âbd,  pl.  àbad 

^IaX  —  J'.A.C 

Adorateur  de  Dieu. 

àbid 

lXjIc 

Adorateurs  de  la 
croix. 

hel  el  çelib  ou-àb- 
badou 

i _ J  |  ^  c£>  ( 

> 

O^Ia-C^ 

Adoration 

àbada 

S^Ia-C 

Adoré. 

màboud 

ij.AJfcA' 

Adorer. 

âbed 

JsAX 

Adoucir . 

halà 

Adresse. 

chethara 

Aj  lia.  av 

Adresse  (suscription) 

âlouane 

Adresser. 

arsel 

Adultère  (femme). 

zania 

\ 

•  J 
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Adversité. 

bass 

u4- 

A  elle. 

liha 

A  elles. 

lihourn 

A  eux. 

lfhoum 

Affaire,  pl.  affaires.  . 

ameur,  pl.  amour 

affaires  difficiles. 

amour  çâab 

< _ 

Affaire. 

chane 

Affaire. 

qodhïa 

Affaire  (pour  f>. 

âlà  chane 

Affaire  (procès). 

dâoua 

Affaire  (occupation), 
pl.  affaires. 

choreul,  pl.  acheral 

Affaires. 

choroul 

Affaires  (causes). 

asbab 

Affairé. 

meehomff 

Affamé. 

djiàne 

Affamé. 

djaià 

Affection. 

achefaq 

^IjUvvi 

Affection  (  bienveil¬ 

àthifa 

•Cfials: 

lance  ). 

Afférent. 

khaçe 

Afficher. 

boqqoth  fil  liïoull 

Lj-aÜ  tJ  ia.iL 
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Affranchir. 

barreur 

Affranchissem*  d’es¬ 
clave  par  testament. 

tedbir 

w 

Affreux. 

m’boûeuze 

Affront. 

bokhça 

Affront  (faire  un  —  à 
quelqu’un). 

bokhoç 

0*1* 

Afin  que. 

bâche 

Afin  que. 

l’el 

J 

lit  1  h 

Aga. 

ara,  pi.  araouate 

_  cJjUI  -  Lcl 

i 

Agacer. 

harrèche 

Agent. 

âmal,  oukil 

J 

Agitation  de  la  mer. 

hidjane  el  b’har 

Agiter  (s’). 

t’harrek 

Agneau. 

kherouf 

C_y/- 

Agrandir. 

keubbeur 

<il 

<• 

Agréable. 

halou 

Ah  ! 

ah 

i 

••  1  ^ 

Aide. 

ànaïa 

<jLâ£ 

Aide. 

âoune 

Aide. 

mâouna 
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DICTIONNAIRE 


Aide  (protection). 

âdouà 

Aider. 

annçeur 

Aïe  ! 

ah 

c' 

Aigle. 

nèseur 

Aiguille  de  montre. 

reqqace 

Aiguille,  pl.  aiguilles. 

cubra  pl.  abari 

!  ~ 

Aiguillée  de  fil. 

ftilat  el-khéth 

la  aJsI  9 

Aiguiser. 

r’hà 

Ail. 

toûme 

Aile,  pl.  ailes. 

djcnah,phdjenoueuh 

Ê.Awi»  ma  Al 

u  •  f- 

Ailleurs. 

fi  médhrob  aklior 

Aimer. 

liabb 

- -  s’aimer  ,  (  ils 

s’ - l'un 

l’autre). 

ithabbou  bâdh- 
lioum  bâdh 

jÏL' \£3.X.J 

Ainsi. 

hakda 

i 

Ainsi  soit  il. 

amine 

Air  d’un  chant. 

norma 

<L^j 

Air  (zépliir). 

haoua 

\j£b 

Aisé  (  facile  ), 

sahel 

Aisselle. 

Ajourner. 

Ajouter. 

A  la  livre. 

A  l'abri. 

Alambic. 

A  l’avenir. 

Alêne. 

Alexandrie. 

A  l’exception  de. 
Alger. 

Alimens. 

Allant. 

Alléger. 

Aller  (s’en)  -vas. 
Aller  (s’en). 
Aller. 

Alliance. 

Allié,  pl.  alliés. 
Allier  (s’). 


FRANÇAIS- ARABE. 

83 

laboq,  pl  touaboq 

e)  "P  ^ 

bakkà 

zad 

berthol 

JJo> 

medherroq 

qottbara 

ùj  lia.  5 

min  héna  cl-lbq 

bizz 

skandrïa 

min  khelaf 

djezaïr 

makla 

Ls 

machi 

(jCïU 

khafféf 

rah,  rolieu 

^  *  1 
V  » 

dzehèb 

m’chà 

àqod 

Joi.c 

liabib,  pl.  habab 

1  1 

< _ > 

naseb 
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Alliés  (pareils). 

nesbane 

^SA.iU.  j 

Allonger. 

thoûeul 

JJL 

Allons  ! 

çahha 

Allons,  venez  ! 

éïa 

Ol 

Allumer. 

chaàl 

Allumette. 

kebrît 

^■£r-N-^== 

Allumettes. 

ouqîd 

Almanach. 

rouznama. 

\ijj  \ 

Aloës. 

çeubbara 

Alors. 

li-hadz  el-ouoqt 

oa-S^-J  | 

Altéré  (être). 

âtheche 

Alternativement. 

doûalik 

Altesse. 

hadhra 

A  lui. 

Iihou 

<\ 

Alun. 

cheb 

V_A  AV 

Amadou. 

qao 

Amandes. 

louzz 

Amarrer. 

r'both 

Amasser. 

lem 

J 

Amasser. 

djeinmà 
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Amateur. 

oualâ. 

& 

*  t 

Ambitieux. 

thommâ 

à 

Ambition . 

lhemà 

Ambre. 

ânnbeur 

Ambulans  (musi.  ). 

zeffanine 

Ame. 

bal 

Jl 

Ame. 

roheu 

Ame. 

nèfeus 

P 

Ame. 

dzat 

Amende. 

khethïa 

4,  a  Jaâk 

Amer. 

meurr 

Amertume. 

m'roura 

bY 

Ami  pl.  amis 

habib,  pl.  habab 

i, _ 

Ami,  pl.  amis. 

çahab,  pl.  açhab 

- nos  amis. 

açdaqana 

ij  lé 

Amicalement. 

bèlmehabba  5 

•A-a^L 

Amidon. 

n’cba 

Amincir. 

reqqéq 

Amine  (chef  de  cor 
poration). 

Amitié. 

-  amine 

r 

mehabba  —  çahb 

! 

3 
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A  moi. 

diali 

A  moi. 

li 

J, 

A  moins  (je  ne  le  don¬ 
nerai  pasàmoinsde 
3,  4,  5  fr. ,  etc). 

min  aqeull 

A  moins  que. 

reir  ane 

Amorce. 

telliéq 

Amorcer. 

leliaq 

.  j 

Amour. 

habb 

Amour  (enflammé  d’) 

acliouq 

Amour  (pour  1'  —  de 
Dieu). 

amantt  allali 
oudj  ail  ah 

-  4SI  eJA _ 

4.1'  1  4.îs^J 

Amoureux. 

âcheuq 

^0.-4  V 

Amour  propre. 

nîf 

Amplifier. 

djéd 

iXs». 

An. 

âm 

jÀC£ 

An  a  (rente  à  1’). 

à  na 

IâjE 

Ancêtre. 

djid 

Ancien. 

qedîme 

A.^ 

Ancien  tourneur  (1). 

kherratb  kane 

,  L3  <1d  U* 

(I)  Litige  d'un  état  ou  <1 

une  fonction  jadis  exercés 

?ar  uuc  personne  s’indique 

liai  la  3c  personne  du  passé  du  \  ci  lie  kanc,  placée  après  le  nom  de  la  profession, 
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Ancrage  (droit  d’). 

haqq  el-mokhthaf 

Ancre. 

mokhthaf 

Ane,  pl.  ânes. 

hamar,  pl.  hamir 

Anesse. 

hamara 

Ange. 

melak 

Anglais. 

innglize 

jj.X.i.Sxjl 

Anguille. 

bou  mokhiôth 

Animal. 

behima,  pl.  bebaime 

Animaux. 

douab 

Anneau,  pl.  anneaux 

hèlqa,  pl.  hèlqat 

Anneaux  de  pieds. 

khelakhel 

Année,  pl.  années 

s’na,  pl.  senînc 

^-AÂ,W  — 

Année, pi.  années. 

âm,  pl.  aâouam 

I  _  ^sl,£ 

Annuel. 

mesanat 

b  L^h.j<5 

Annuler. 

feseukh-bolthel 

_  i£S—  5 

Annuler. 

noqqodh 

A  nous. 

lina 

LJ 

Ans  (deux). 

à  mi  ne 

Anticiper. 

seubboq 

Anus 

leurm 
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A  peine. 

belhara 

à  peine  je  (mas.  el 
fém.) 

mozelt  ma 

U  L» 

à  peine  tu  (fém). 

mazelti  ma 

à  peine  il  (mas). 

mazal  ma 

à  peine  nous. 

mazelna  ma 

L jq  UJj 

à  peine  vous. 

mazeltou  ma 

U  Ljo 

à  peineils  ou  elles. 

« 

mazalou  ma 

Lo  Uo 

Aplanir. 

outlhà 

Apothicaire. 

thebib 

Appaiser  (s'). 

s'ken 

Apparaître. 

baie  il 

Lyî-i* 

Appareil  (vase). 

mâoune 

Appartement  sur  la 

mennza  0 

à  i 

terrasse. 

f 

Appartenir. 

Voir  gram.  page  34. 

Appât. 

tliàm 

Appel  rie  jugement 

obéra  mâwoud 

Appeler. 

âïeth,z’gua,temenn 

&*-Jj  - 

Appeler  en  témoign. 

achehèd 

Applaudir. 

saffoq 

Applaudir 

ou  il  ou  il 

Jj-Jj 

Appoplexie. 

Apport. 

Apporter. 

Apprendre  (être  en¬ 
seigné). 

Apprendre  (être  in¬ 
formé). 

Apprenti,/)/,  ap. 
Apprêter. 

Apprêter  (s’). 

- Il  s’apprête. 

Approcher. 

Approprié. 

Approprié  (spécial). 
Approuver. 
Approuver  (action  d') 
Approvisionner. 
Appui  moral. 
Appuyer. 

Après. 

Après  demain. 

A  présent. 


1  B  A  N  ÇAIS-A  BABIL 

SS 

uoqtha 

ada 

*U| 

djàb 

J 

i _ >1^. 

tâllem 

J 

smà 

melàllem  ,  pl.  me- 

tâllemine. 

oudjed 

m' 

tom 

J 

itom  âlà  rohou 

qarreb 

khaee 

mekhçouçe 

ouafoq 

islhassane 

1  “  ( 

L.*«.  ,^*_**A 

âwoul 

Jj* 

senad 

^  La»*v 

demek 

bâti 

ô'.S  j 

rm'odoua 

délouoqt  ou  drouq 

Jî 

7 
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Après  que 
A  qui. 

A  quoi. 

Arabes. 

Arabe  (!’-)  la  laDgue. 
Araignée. 

Araignée  (  toile  d’ ). 
Arbitraire  (!'). 

Arbre,  pl.  arbres. 
Arbres  fruitiers. 

Arc. 

Arc  (instrument). 
Arcade. 

Arcades  (pi.). 
Arc-en-ciel. 

Archet, 

Ardoise. 

A  rebours. 

Arête  pl.  arêtes. 
Argent  (bien; 


béd  ina 

U’  1X.J0 

limen 

lâche 

àrbi ,pl.  aâreub 

—  CS* 

arbïa 

w 

r’tîla 

ànkbout 

(  [  **  £ 

dholm 

chêdjera,  pl.  ache- 
djar  ou  chèdjour. 

_  'à y 

chèdjour  eI-?'olla 

qouçe 

L.yzjji 

nechab 

!  A  . 

C  M  ' 

qouçe 

CPJ* 

qoùace 

qouç  essema 

qouçe 

blath 

bèlmeqloub 

L  à  J&. 

chouka,  pl.  chouk 

?.a.4V 

S.  — 

mal 

JU 
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ni 


Argent  (mêlai). 

foddha 

Argent  (monnaie). 

drahamm 

fL>* 

Armée,  pl.  armées. 

djiche,  pl  djiouche 

Armée,  pl-  armées. 

àskeur  pl.  âsakeur. 

V«  — C 

J  >  * 

Armée  (camp). 

mehalla.  pl.  amhal 

JUI  _  4^ 

Armer  un  fusil. 

thcllà 

Armoire. 

khezana 

‘L.ik.Sfc. 

Armure. 

drê 

Arqués. 

megrounine 

.  v_A«3  a»  ^ 

0  -  Y  - 

Arracher. 

qollà 

Arrangement  (dispo¬ 
sition). 

teurtib,  çelah 

Arranger. 

seuggeum 

jdÿ.JÎ.^1- 

Arranger. 

raltèh 

Arrêté,  pl.  arrêtés 

amevir,  ph  amour 

Arrêter. 

ouqqeuf 

Arrêter  (s’). 

ouqeuf 

Arrhes. 

àrhoune 

w 

Arrhes  (donner  des) 

.  ârbenn 

UV* 

j 

Arrivé. 

mouçoul 

ttî 
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Arrivée. 


Arriver. 

- Ce  qui  vous  est 

arrivé  pendant  le 
voyage. 

Arriver  (survenir). 

Arriver  (atteindre  un 
point. 

Arriver  (se  présent.) 

Arriver  (faire). 

- Il  ne  m’arrivera 

plus  de 

Arrondissement ,  pi. 
arrondissemens. 

Arroser. 

Arroser  (humecter). 
Arrosoir. 

Artichauts. 

Artifice  (ruse). 
Arsénic. 

As-tu  ? 

Assaillir. 

Assassinat. 


ouçoul  —  ouaçel  — 
tehacile 

dja 

ma  hall  bik  fi  essa- 

3  ^  ^ 

|  K 

far 

J 

1  » 

trà — ç.ar. 

ouçeul 

qodem 

bel  or 

c1- 

ma  bqà  li 

ti  ^ 

outhane  ,  pl.  aou- 
thane 

^LLjl  - 

reuche 

ü'O 

s’qà 

m’reuche 

qeurnoune 

hila 

r’hadj 

P 

andekclii 

afez 

>51 

q’tel 
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Assassiner. 

q’tel 

J-" 

Assembler. 

djemà 

Z* 

Assentiment 

r’dba 

Asseoir  (faire — ). 

qâàd 

Jotj 

Asseoir,  (s’). 

qàd 

Assesseur. 

àdel 

Assez  ! 

barka 

(J’en  ai  —  ) 

barkani 

(Tu  en  as — ).  etc. 

barkak 

Assez. 

bes 

Assez  (il  suffit). 

ikfi  —  izzi 

"  “C 

Assiette. 

tibsi,  pl.  tibasi 

Assigné  au  tribunal. 

methloub  fel-cherà 

\s.~ - SQ 

Assistance. 

màaouna 

i 

Assistance  (aide). 

ânaïa 

«oust 

Assistance  (deman¬ 

astendjad 

der  de  1’) 

Assister. 

âdbéd 

Que  Dieu  l'assiste 

aàanou  allah 

<41  i  <jLcl 

Association. 

cheurka 

5)4 
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Associé. 

m’charèk 

\  Laâxi 

Associer  (s’). 

achetrék 

Assoupir  (s’). 

k  bas 

Assouplir. 

retthob 

Assourdir. 

çerrà 

p 

Assurément  ! 

woulla 

=41(5 

Assurer. 

haqqaq 

Astronome. 

moundjîne 

Astronomie. 

eûlem  el— felék 

cilljj.  J I  Le. 

A  toi. 

lik 

olJ 

Attacher. 

r’both 

Attaque  (  coup  de 
main  ). 

razïa 

LL 

Attaque  (combat). 

thrad 

<àKpL> 

Attaquer. 

a  fez 

yA 

Atteindre. 

l’baq 

.  î 

Attenant  à. 

l’çïq 

Attendant. 

astebthà 

lla,AA.-u/  j 

Attendant  (pie  (en). 

bidma 

U  lX.A_> 

Attendre  — Il  attend. 

çabeur — istenna 

Attente  (  ne  trompez 
pas  mon — 

la  tekhiebni 

. 

.  u >  ••  V[ 
^.AA^  A 

Attention  (faire). 
Attention. 

Attention  !  (gare). 
Attestation. 

Attrape. 

Attraper  (prendre). 

Attraper  (se  jouer  de 
quelq’un. 

Attributions. 

Au,  (dans  les  actes 
seuls  ). 

Au. 

Au  quintal  (vendre — 
acheter —  ). 

Auberge  (hôtel). 

Auberge  (bazar) ,  pl. 
auberges. 

Auberge  (taverne). 

Aubergines. 

Aubergiste. 

Aucun. 

Audace. 

Au-delà  de. 
Au-dessous. 
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rodd  bal  (  bal  se 
décline). 

mebala 

balèk 

chéhèda 

thommïà 

hakem 

làb  àlà 

hakoumat 


9» 

Jli, 

4iLs<o 

e&Ul 


min 

lel,  li. 

J 

bel  qouthar 

jQaAiJL 

loukannda 

foundouq ,  —  fena- 
doq 

teberna 

bédendjal 

tabernadji 

hattà  ouahad 

hèdjema 

l’hei  min 

t  eliat 

L“ 

% 

DICTIONNAIRE 

Au  dessous 

doùne 

£ 

1/ 

Au-dessus. 

fauq 

& 

Au-dessus. 

aàla — aâlà 

—  M.cî 

Audience. 

medjles 

Auditeur. 

mesetmà 

Augmenter. 

k’teur 

Aujourd’hui. 

el-ïoume 

î 

Au  milieu  de. 

béin-binat-ü  ousth 

—  CoIâAJ  _  ^.AJ 

Aumône  (taire  l’j. 

çèddoq 

Au  nom  de. 

bésm 

/♦•AvL 

Auparavant. 

qobel 

1 

J-'S* 

Auprès. 

qrîb,  — qoddam, — 
bahda 

^  |  «X-9  ——  t— 

ÎJsj^ 

Aurore. 

fèdjeur 

Aussi. 

Aussi. 

kezalik 

dzalik 

üX}x^=> 

Aussi. 

ganft 

«oliâ» 

Aussi. 

aïdha 

Aussiôt  que. 

kif  ma 

U  t_cwA-£sb> 
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Au  sud. 

djenoubann 

L 

Autant  que. 

qodd  ma 

U  dNS 

Automne. 

kherîf 

Autorisation. 

adzèn 

Autorisation. 

meslek 

Autorités  (fonction¬ 
naires  ). 

KDdi  III  Ici  Cl  Ut/lllik 

üÜjIaJ  \ 

Autorité. 

imara 

Sj  L«i 

Autour. 

daïr  saïr  —  houl 

J  1  ( 

-  Autour  d’elle. 

houlha 

77^“ 

Autre. 

akhor 

Autrefois. 

fi  z’mane 

Autruche. 

nàama 

<A../oL*.3 

Avalé. 

meblouà 

Avaler. 

belà 

Avance. 

tâdjîl 

^  j  A 

Avance  (d’). 

tesbïoq 

- 2000  dinars  d  — 

et  2000  après. 

-  Elféine  dinar  me- 
seubboqa  ou  elféi 
ne  monkhra 

^  L-— ^  ^  ^ 

p 

98 
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Avancer  (de  l'argent) 

àdjel 

J-9* 

Avant. 

qobel 

Avant  son  départ  (à 
lui)  pour  Blidali. 

qobel  m’chihou  ilà 
Blidah 

&  A 

Avantage. 

a  fade  t 

Avant  que. 

qobel  ma 

Le 

Avare. 

meuchehah 

Avare. 

acliehah 

Avec. 

mâ 

C 

Avec. 

bi,  bel 

J-V  -  <-r> 

Avec  quoi? 

bacbe 

urt* 

Avènement. 

ouqouà 

'  w 

Avéré. 

rnehaqqaq 

i ^sl^L 

Averse. 

àrd 

SjSL 

Aversion. 

akra 

Mi 

Avertir. 

khabbeur 

■S  Vf 

- Nous  vous  aver¬ 
tissons. 

àllemnakoum 

- Avertissez  les 

danseurs. 

ouççi  el  chellhahine 

ÜaUàJ  i 

Aveu. 

aqrar 

j\y\ 

Aveugle. 

a  A  ma 
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Aveugle, 

ahoul 

Aveuglément. 

àma 

u 

Aveugler. 

aâmà 

Avirons. 

moqeddaf 

Avoir.  (1). 

Avoir  faim. 

djaâ 

clfiv 

Avoisinant. 

medjaour 

^  U 

Avorter. 

teurha 

Avorton. 

metroheu 

tpy»  a 

Avouer. 

aâtref 

c  ..  \ 

s.  ' 

Avouer. 

qeurr 

y 

A  vous 

likoum 

B 

Babiller. 

bessel 

Babouche. 

baboudje 

Badiner. 

z’hà 

(. I )  Voir  la  Grammaire;  du  verbe,  r*S«  6° 
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100 

Bagages  (effels  mobi¬ 
liers). 

Bagage  (d’armée). 
Bague,  pl.  bagues. 
Baguette. 

Baguette  de  fusil. 
Baie  (golfe). 

Baigner  (se). 
Baigneur. 

Bailler. 

Bailleurs. 

Bain. 

Baiser  (un). 

Baiser  (embrasser). 
Baisser. 

Baisser. 

Baisser  (se). 

Bal  maure. 

Balai,  pl.  balais. 

- tète  de  loup, 

(grand  balai). 


qeuche 

outhaq 

khatem ,  pl.  khôa- 
tem 

khizrana 

médoq 

djoune 

astehamm 

tliaïèb 

tefoùà 

ci 

mekrïoune 

"  < 
c)J-ÿ 

bammame 

1  - 

boussa 

bass 

nezzel 

ouït  lia 

thâthà 

n’bîta 

4.A.AAj 

m’çellia,pl.  m’çalah 

„  < _ si — 

4»L\ÉX-'0 

teunkhila 
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Balance 

mizane 

Balancer  (se). 

djâllel 

Balayage. 

teuknis 

Balayer. 

kneuss 

1  " 

Balayeurs. 

keunnassine 

Balbutier. 

dèbdèb  fi  kilma 

Balle  (de  fusil),  pl. 
balles 

r’çaça,  pl.  r’çace 

_  l - 

Balsamine. 

b’ha 

Balustrade. 

deurbouze 

jJ-V* 

Bananes. 

mouzze 

jj~ * 

Bande  (essaim). 

fenrg 

Bande  (colonne  de 

reûïa 

..  ç 

monde. 

1  • 

Bandeau  de  cheveux. 

kheudjali 

Banderolle. 

benndhéra 

Banlieue. 

f  haçe 

Bannir. 

n’fa 

Banqueroute. 

atlas 

Baquet,  pl-  baquets 

bélioune,pI.  b'laïn 

Barbe. 

labia 

<A.a^L 
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Barbier,  pi.  barbiers. 

Baril,  pl.  barils. 

Barque. 

Barres  de  perroquet. 

Barre  (dont  se  ser¬ 
vent  les  portefaix). 

Bas,  pl.  bas. 

Bas  (en-). 

Base 

Basilic  (fleur). 

Basse  (instrument). 
Bassin  (vase). 

Bassin. 

Bassins,  pl.  bassins. 
Bastingages. 

BAI 

Ba  taille 
Bâtard. 


haffaf,  pl.  h  a  (Ta  fine 

— 

bèrmil,  pl.  bèramil 

J 

felouka 

gorzith 

..y-y 

ç'ibanka 

tcheuqatcha,  pl. 
tcheuqatchate 

—  1  ...  ô. 

L  •• 

esfil 

asas 

haboq 

kamenndja,  -  rbub 

mahbeus 

sabridje 

sania,  pl.  souani 

_  «LOU 

metarèze 

beurdà 

(brade 


C  y 


J 


li  ara  mi 
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Bateau  à  vapeur. 

ch’qof  ennar 

\  LàJ  1  ^ 

Bâtiment,  pl.  bâti— 
mens. 

ch’qof,  pl.  cli’qouf 

Bâtiment  pris. 

merkeb  el  mern  ou¬ 
ata 

Bâtir. 

b’nà 

Bâtisse. 

bena 

Bâton. 

âça 

Battant  de  porte. 

khôkha 

Batteries. 

lhebàbenn 

Battre  à  la  porte. 

kheubbotb 

Battre  (défaire). 

keusseur 

M * 

J 

Baudet. 

hamar 

Bazar  pl.  bazars. 

fonndouq,  pl.  fena- 
doq 

Béatitude. 

Beaucoup. 

kife 

bezèfe 

j)JL 

Beaucoup. 

ketsir 

J  '• 

Beau-frère,  p.  Beaux- 
frères. 

n’sibe ,  pl.  nesbane 

1 

Beauté. 

basènn 

Bec. 

qammqômc 

i p*-* 

Bécasse. 

hamar  el-hadjel 

Bêche. 

fass 

404 

DICTIONNAIRE 

Beignets. 

khefaf 

Belida. 

blida 

Belle-sœur. 

n'sîba 

^Laa^.  j 

Bénéfice 

fàïda 

Bénédiction,  pl.  bé¬ 

baraka,  pl.  barakate 

nédictions. 

Bénir. 

barek 

>  • 

Benjoin. 

djàoui 

Berbers. 

beurbeur 

>Y- 

Berceau. 

mehède 

Bésicles. 

nouadheur 

Besoin. 

atlas 

Besoin  (avoir). 

astehaqq 

Besoin  (avoir). 

ahtadje 

- j’ai  besoin. 

hajti-b 

< _ >  ^fi^A^.1^. 

Bête  féroce. 

ouahicha 

Bêtes. 

douabe 

Betteraves. 

pantchar 

Beurre  frais. 

zibda 

^  wKàj 

Beurre  salé 

semenn 

Bcy,  pl.  beys 

béï,  pl.  béïale 

uoLl  — 
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Beylik. 

béïlik 

S±Jl 

Bien  (le). 

khér 

Bien  ! 

màloum 

Bien  ! 

m’ièh 

Bien!  soit! 

rnâlé 

«CaJ-ü  U 

Bien  !  soit  ! 

thaïéb 

Bien  (propriété). 

rezq,  male,  melk 

-  JL» 

Bienfaisant 

kerîme 

s 

Bienfait. 

sèteur 

Bienfaits. 

anàme 

Bien  gardé. 

meharous 

Biens. 

amlak 

Biens. 

amouale 

Biens  grevés. 

aouqaf 

Bienveillance. 

àthifa 

<JlLLê 

Bienveillant. 

âthif 

Bien  venu  (soyez  le). 

ablane  ou  sahlanc 
—  merhaba  bik 

_ 

üXj 

Bière  (cercueil). 

laboutli 

Bijouterie. 

çïara 

^L.C  La^v3 

8 
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Bijoutier. 

çaièr 

Billet. 

tezkra 

Bis  (encore). 

zîde 

Bis. 

âoudann 

Us-2- 

Blâme. 

aloumat,  loume 

Blanc. 

abiodh,  pron.  biodh 

Blancheur. 

bioudha 

Blanchir  (à  la  chaux). 

biiodh 

Blanchisseuse. 

rossala 

4lL*w..£ 

Blé. 

qomah 

e5 

Blême  (teint). 

loune  meçoqqoth 

\  *  j 

Blesser. 

djerah 

Blessure  ,  pi.  Bles  ¬ 
sures. 

djerha,  pi.  djerahat 

Bleu. 

z'roq 

Bleu  de  ciel. 

foddhi 

c5vâJ> 

Bloquer  (fermer  un 
port). 

sèdd 

0-..W 

b 

Bœuf,  pi.  bœufs. 

feurd,  pi.  feurade 

-  ^Sr?  -  V 

Bœufs  (paire  de). 

j  azouadje,  djebda 
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Mesure  agraire  de  25 
arpens,  espace  né¬ 
cessaire  pour  semer 
1 0  saàs  de  blé  et  1 0 
saâs  d’orge. 

Boire. 

Bois  (tel  que  plan¬ 
ches). 

Bois  à  brûler. 

Bois  de  construction. 

Bois  (  ne  s'emploie 
que  pour  les  bois 
rares  tels  que  san- 
dal,  etc  ) . 

Boîte,  pl.  boîtes. 


Boiter. 

Bon. 

Bône. 

Bonheur. 

Bonheur. 

Bonjour. 

Bon  marché. 
Bonne  action. 


nzouadje,  djebda 

cherob 

louheu 

y) 

alilhob 

< _ J  lis.  2k.  i 

khechob  el-beniane 

^LaÂaJ|  1. _ 

eûoud 

çonndouq,  pl.  çe- 
nadoq 

_  .û  - 

thebel 

Jv-aL 

m'ièh 

eùnnaba 

1 

aqbal 

JU>I 

sâde 

ç’bah-el-khér 

Jl  1 

0BZS> 

L 

r’khîçe 

djâla 

■4)  Laçk. 

Bonne  heure  (ilestde  el  haie  bekri 
Bon  sens  (avec).  bel  àqeull 


J.  i.j?J  l 


R  * 
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Bonsoir. 

m’sel  khér 

Bonté  (miséricorde). 

rahma 

Bonté. 

chefaqa 

u«£ 

Bord  (marge). 

chefeur 

Bordées  (tirer  des). 

berdiar 

Borgne. 

aàmà 

Borgne. 

Aweur 

Borné  (limité). 

mehadoud 

Bosse. 

heudba 

Bossue. 

heudbïa 

Botte  (de  légumes  ou 
autres). 

reubtha 

Bottes  (chaussure). 

tczemm 

r>" 

Bottes  arabes. 

temaq 

Bouc,  pl.  boucs. 

àtrouss,  pl.  àtarès 

- 

^  La  £ 

Bouche. 

fome 

Bouchée. 

îoqma 

Boucher  (un). 

djezzar 

Boûcher  (fermer). 

sèdd 

Boucîe. 

b’zima 

H* 
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Boucles  d'oreilles. 

menaguéchc 

Bouder. 

r’dheb 

g 

Boudjoux.  (1  fr.  80c.). 

boudjou  (1) 

Boue. 

reurqa 

Bouffarik. 

bou  farig 

(jA-Vjis  yj> 

Bouffon. 

àdjaidjebi 

Bougie  (ville). 

beudjéïa 

«oU: 

Bougie  (cire). 

chemà 

<j ï-<\i 

Bouillir. 

relà 

Bouillon. 

meurqa 

Boulanger. 

kouwàche 

.  t  *" 

Boulanger. 

kliobbàze 

jUi. 

Boulet,  pl.  boulets. 

kôra,  pl.  korate,  kor 

Bouquet. 

mèchemoumo 

Bouquin  de  pipe. 

imama 

<c«oLc 

Bourre  de  (fusil). 

p’chaourate 

eu  1^}  J 

Bourreau . 

sïaf 

Bourse. 

kisa 

<Ç.tu.A.‘S=rr) 

j.j\ 


(I)  Tour  aliou  omlj  :  «lui  a  une  effigie 
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Bout. 

l’iïSS 

u-b 

Bouteille. 

qerâa 

Boutique,  pl.  bouti¬ 
ques. 

hanoule,  pl.  ha- 
ouanète 

—  _ 

y 

Bouton  (  d'habits  , 
etc.  ) ,  pl.  boutons 

qofel,  pl.  qofali 

JIjls  _  J 

Boutonner. 

q’fel 

Bouton  (  à  la  peau  ), 
pl.  boutons. 

habba,pi.  habb 

_  «Las*. 

Boutons  de  fleurs. 

belatèlh 

Boyau ,  pl.  boyaux. 

mèçrane,  pl.  me- 
çarane 

Bracelets  de  pieds. 

r’dîfe,  p/.r’daïfe 

Bracelets. 

m’sàïs 

^  v .  .a 

Branche  ,  pl.  bran¬ 
ches. 

eurf,  pl.  eurouf, 
roçone 

*  /  •  J 

Bras,pZ.  bras. 

drâ,  pl.  drôa 

-  çp^ 

- Avant-bras. 

zend 

Jv.j\ 

Brâsier. 

ma  n  n  gai 

J-.JLÀAS 

Brave. 

akide 

Brave  (plus) 

achedjâ 

Brave  homme  (pris 
dans  l’acception  de 
bonasse  )„ 

rajel  meskîne 
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Bravo  ! 

affak,  pi.  affakoum  , 

Brebis,  pl .  brebis 

\ 

nâdjà,  pl  nàdjate  <, 

Brèche  (à  un  vase, 

feurma 

etc.  ) 

.U. 

Bride. 

ledjame 

Bride  d’une  mule. 

serirna 

Brider. 

lèdjem 

Brider. 

çeurrem 

Briques. 

ladjour 

1 

Briquet. 

zenade 

Briser. 

keusseur 

- se  briser. 

tekeusseur 

•• 

Brocanteur. 

doùwass 

j-j;» 

Broche. 

seffoud 

Brodé. 

mèjboud 

Broderie. 

tothrize 

y-rf 

Brodeur. 

tharraze,  halathch 

Brosse. 

chîta 

Brosser. 

m’sah 

r 

Brouillard. 

dhebab 

Brouiller. 

kholloth 

laXà*» 

m 
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Brouillons  (malveil- 
lans). 

mekhollthine 

Broussaille. 

raba  ,  pl.  ?’ïaba 

4.  j  Laî 

Broussailles. 

châba 

Broyer. 

s’baq 

Bru. 

n’siba 

Brait. 

heuss 

Bruit  (un). 

çoute 

Brûlé. 

m’harouq 

àJf*- 

Brûler. 

baraq 

Brûler  d’amour. 

âcheuq 

Brûlure. 

harqa 

Brutaliser. 

haqeur 

Bulletin ,  petit  pa¬ 
pier. 

tezkra 

Bureau. 

makhzcnn 

Burnous. 

beurnouçe 

But  (un). 

nichane 

Butin  fait  à  la  guerre. 

qeuche  el-razia 

L*,J  1 

Butin  (  effets  mobi¬ 
liers)  . 

qeuche 

A  i 

(J""5 
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c 


Cabestan. 

Cabinet  d’aisance. 

Cabinet  (petite  cham¬ 
bre). 

Cable. 

Cacher. 

Cacher  (se). 

Cachet. 

Cachette  (en). 

Cacheté. 

Cadeau. 

Cadenas,  pl.  cadenas. 

Cadenas. 

Cadi,pî.  cadis. 

Cadran  solaire. 

Cadre  pl.  cadres. 

Café  ,  (établissement 
ou  liqueur). 


boudji 

mestrah,  chèchema 

bouita,  meqçoura 

9 

goumna 

kheubbà 

«*• 

tekheubbà 

V)  •• 

tbabà 

bel  tokhbanïa 

mekhtoume 

hèdïa 

«LjiAsxÊ) 

qofel,pl.  qofal 

jLü>  _ 

r’mana 

<jUj, 

qadhi,  pl.  qedhate 

^1^2.5  _  C-S^k 

saât  el-chimmse 

(jW..£wJi 

moromma,  morom 
mat 

(  ■■  .. 

csj'if'  ~  bt* 

qawa,  pl-  qawi 

1 1 4 


DICTIONNAIRE. 


Cafetier. 

qahwadji 

Cafetière  ,  pl.  cafe¬ 
tières. 

Caïd. 

boqradje,  pl.  bo- 
qaredje 

qaïd,  pl.  qïad 

ilô  __  iXj(s 

Cailles. 

semmane 

1“ 

Caisse,  pl  caisses. 

çonndouq,  pl.  çena- 
doq 

Caisse  (lieu  où  l’on 
paie). 

Caissier. 

khazna 

khaznadji 

Cajoler. 

qozzeb 

Calicot 

ànnbeurguise 

Calme  (de  la  mer). 

relini 

(*» 

Calmer  (se). 

rallenn 

Calmer  (se). 

t’hèddeun 

Calotte. 

chachïa 

1* 

Caméléon. 

tata 

Camomille. 

r’zima 

Camp. 

mehalla 

Canard. 

b’rak 

Canelle  (robinet. 

zenouna 

Canelle  (épice). 

qorfa 

<Lsy 
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Canif  pi.  canifs. 

mous,  pl.  mouas 

Canne. 

khizrana 

Canon,  pl.  canons. 

mèdfà,  pl.  médàfà 

Canon  de  fusil,  pl. 
canons. 

djâba,  pl.  djàab 

Canonniers. 

thôbjïa 

Canot. 

felouka 

<5^1  ? 

Cantique. 

médah 

- (chanteurs  de) 

zeffanine 

c 

Cap. 

rass,  pl.  rïouss 

Cap  (  mettre  le  — 
dessus). 

bouwoudj  âlà 

cJ^ 

Capacité  (  entende¬ 
ment  ). 

Capital  (argent). 

cbemel 

rass  el-mal 

S-té 
JUI  ^1; 

Capitation  indivi¬ 
duelle. 

djézïa 

Capote. 

keubbouth 

f  * 

Capsule  fulminante. 

therlhaqa 

Capture. 

renîma 

Capturé. 

mernoume 

^.Â.K.,/0 

Capuchon. 

gueulmouna 

Capucines. 

chabir  hacha 

L-vcL 

Car. 

fa 

DICTIONNAIRE 


Caractère. 

thebâ 

Caractère. 

chemoulc 

Caractères  d’écriture 

heurf,  heuroufe 

Caractéristique  (en¬ 
semble). 

çèffa 

Caravane. 

qafla 

Carcasse  (d’animal). 

djifa 

Cardon. 

khorchef 

Carotte. 

z’rôdïa 

Carré  (adj). 

m’rebbà 

cr 

Carreaux,  vitres. 

zdjèdje 

Carreaux  de  terre 
cuite. 

qirati 

Carreaux  de  faïence. 

zlaèdje 

Cartouche. 

f’chak 

Casbah . 

qaçba 

Cascade. 

çqouth  el-ma 

*Ul 

Casser. 

keusscur 

^•yUkianaB' 

Cassis  (fleur). 

bane 

Cataplasme. 

lcçqa 

Cauchemar. 

boutellis 

«J 

Cause. 

sebba 
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Cause,  par  ces  cau¬ 
ses: 

Cause  (origine). 
Causes. 

Cause  (à). 

Cause  (à). 

Cause  (à). 

Cause  (à-  de  toi). 
Causer  (bavarder). 
Causer  avec. 

Caution. 

Caution. 

Cautionner. 

Cavalerie. 

Cavalier,  pl.  cava¬ 
liers. 

Cavalier. 

Caverne ,  pl.  caver¬ 
nes. 

Ce. 

Céder. 


bisebeb 

açeul 

asbab 

bechane 

min  adjel 

lann 

fi  khalhrek 
qodjem. 
lekellem  mâ 
dhamenn 

dhemîme-  dhomana 

dhomonn 

kbïala 

ç’balii,  pl.  çbaïhïa 

fars 

rar,  pl.  riràne 
bada,  bai,  dak 
rodd 


J-W'l 

4__>Ia«w| 

* 

J 

j, 

‘HIIaSu 

_  -  A."VrJ 

<A^:t 


LAa^ 


1$ 


b 


& 


Cédrats. 


throndje 


H  8 

DICTIONNAIRE 

Ceinture. 

heuzame 

Célébré. 

meuchehour 

1  ** 

Céleri. 

krafeuçe 

Célibat. 

àzouïba 

‘vAJ .l£ 

Célibataire. 

àzèb 

/ 

C_5 

■f 

Celle-là 

hadi 

Celle-là  (là-bas). 

hadik 

Celui-ci. 

bada 

jXjb 

Celui-là. 

liada 

\Xjî> 

Celui-là  (là-bas). 

hadik 

Cendre. 

rmade 

^  Uj 

Cendré. 

remadi 

cS-Aj 

Cent. 

mia — mïa 

'Ïaj®  _  «Olo 

Centre. 

qalb 

^Jls 

Cependant. 

lakinn 

Cependant. 

oulakinn 

Cependant. 

anima 

Uî 

Ce  qui  est  passé. 

ma  fa  te 

LïJ  \$U 

Cercueil. 

tabou  th 

Cerf-volant 

t h Va ra 

Ui 
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Cerises. 

Certain. 

Certain  (reconnu). 

Certain.  — Certaines 
gens. 

Certificat  d’indigence 

Certifier. 

Certitude. 

Certitude. 

Cervelle. 

Censure. 

Ces. 

Ces. 

Cessation. 

Cesser. 

Cession. 

C’est-à-dire. 

C’est  égal. 

C'est-là  ce  que  vous 
faites  ? 

Cette. 


habb-el-melouk 

meliaqqaq 


melàïne 
badh  el  nas 
chehèda  àla  el  faqir 

haqqaq 

tehaqiq 

iaqine 

mokh 

al  ou  mat 

h ado u k 

telk 

annqethà 

zàl 

tou  li  a 
ieuni 

bennaqoçe 
hadza  ma  lâmel 
badik 


,  4c  s  i  l- 


T 


ÀaJî 

è 

csJJLj 

liaÆ  j  t 


t 


JU 

^jja^LâJL 

U  !vX£& 

(jJjkiô 


<20 


DICTIONNAIRE 


Ceuta. 

Ceux,  les  gens  de. 
Ceux-ci. 

Ceux-  ci. 

Ceux-là. 

Chacal, pl.  chacals. 

Chacun. 

Chagrin  (triste). 

Chagriner  (  rendre 
triste). 

Chaîne. 

Chaîne  d'étolTe. 

Chair. 

Chaire  à  prêcher. 
Chaise,  pl.  chaises. 
Chaleur. 

Chaleur. 

- La  chaleur  est 

brûlante. 

Chambre  d’un  vesti¬ 
bule. 

Chambre  (du  rez-de- 
chaussée), pi.  cham¬ 
bres. 


sèbta 

ahél,  pron.  hèl 

hadouma 

hadoul 

hadouk 

dlb,  pl.  diab 

koul ouahad 

merobben 

hàzzen 

silsela 

hachia 

l’hamm 

mommbeur 

keursi,  pl.  keurasi 
ou  keurasa 

sekliana 

akkat 

es-sekhana  teromm 
meçria 

bîte,  pl.  bioute 


l->  _ 


>1 


1) 


J- 


¥t 

î 

w 


r 


jtj 


*J=>\ 

ôUiUl 


aj  _ 


Chambre  du  premier 
étage. 

Chambre  (petite). 

Chambre  de  la  ter¬ 
rasse. 

Chameau ,  pl.  cha¬ 
meaux. 

Chamelle. 

Champ  ouvert. 
Chandelier. 

Chandelle. 

Changé. 

Changeant. 
Changement. 
Changement. 
Changer  (action  de). 
Changer  (échanger). 
Changer  (de  l’or,  etc) 
Chant. 

Chanter. 

Chanvre. 

Chapeau. 

Chapelet. 


■FRANÇAIS-ARABE. 

rorfa,  pl.  rorof 

bouita 

mennza 

djemel.  pl.  djemal 

naga 

midane 

meuçbah,  heuçka 

chemà 

mebèddel 

aslèbdal 

lèbdile 

annqelab 

çarif 

beddel 

çeurreuf 

rai  a 

rennà 

qeurneb 

borritha 

tesbièh 


12‘1 


■j  ~ ,  r 

ô  iÀAi 

J 

<.£==?  Li 


d> 


L 


(_J  A»a>s 

JvAA-wi 

<L>C 

AA-ux-J 


m 

DICTIONNAIRE 

Chapelle. 

zaouia 

Chapitre. 

bah 

c_jL 

Chapitre. 

feçel 

Chapon. 

seurdouk  m’heudjel 

Chaque. 

koul 

Charade. 

houqala 

là y> 

Charbon  (un). 

djemmra 

Charbonnier. 

fehhamm 

Ijl 

Chardonneret. 

moqnîne 

1 

Chardons. 

chôk  el-hamîr 

Charge  (une  —  d'âne 
ou  quelconque). 

hamel  pl.  hamla 

-  J-r 

Charge  (plaisanterie). 

lâba 

m_aæJ 

Chargé  (d’affaire). 

moukkeul 

Chargé  de  ses  affaires 
(à  elle). 

metouli  amourha 

Lzè  V)-A>|  ^Jj&.A./S 

Chargé. 

mehammel 

Chargement. 

ousqa 

Charger. 

hammel 

J-V 

Charger  d’une  pro¬ 
curation. 

oukkeul 

Charges  à  dos. 

ahraal 

JU^î 

Charmante. 

melkhalfa 

<sLaJ 
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Charme. 

ferhane  ,  zinc 

Charogne. 

djîfa 

4.  JL  AS,. 

Charpentier. 

meusleurdache 

Charpie. 

tensîle 

Charrue. 

meharals 

CL-A-iS. 

Chasse  (gibier). 

çïada 

Chasser. 

tharreud  ,  zeurreuf 

-  àjb 

— si  tu  nous  chasses. 

ida  t'zcurreufna 

|iî 

Chasser  (aller  à  la 
chasse). 

açthad 

1 

Chasseurs. 

çïadîne 

Châssis. 

moromma 

J 

Chat,  pl.  chais. 

qotth,  pl.  qothoth 

ialaA'  ™  la5 

Chat  sauvage. 

qulth  el-khela 

«eu  L 

Chatouillement. 

tedhoî’dhir 

Chatouiller 

dhordhor 

Chaud. 

sekhône 

Chaud. 

dafi 

Chauffer. 

sokhonn 

J* 

Chaume. 

diss 

Chaumière. 

gourbi 

1  A 

9  * 
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DICTIONNAIRE 


Chauve. 

Chaux. 

Chef 

Chef  de  tribu. 

Chef  d’une  ville. 
Chéikh. 

Chemin,  pl.  chemins. 
Cheminée. 

Cheminée. 

Chemise,  pl.  chemi¬ 
ses. 

Cher  (à  un  prix  élevé). 
Chercher. 

Chéri. 

Chéri. 

Chértf. 

Chérir. 

Cheval,  pl.  chevaux. 


Cheveux. 


Cheveux  coupés  sur 
Ees  tempes. 


agrâ 

djir 

amir,  ç’ahab 

qaïd 

hakcm 

cheikh, pl.  m’chaïkh 
thréq,pL  theurqane 
medokhna 
khïama 

qemidja,pf.  qcmaï- 
dje 

ra\i 

fettéche 


P 


y 


Si: 


e 


(JH 

■“LÂisu 

- 


U " 


v*.  -  ■' 


àz 


iaîze 

chéri?,  pl.  cheurfa 
âised 


>r 


àoude,  pl.  àouade — 

char 

choùcha 


S 
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Cheveux  en  bandeau 

khedjali 

Cheville  (du  pied). 

kâba 

Chèvre. 

màza 

iycU 

k 

Chevrons (charpenff) 

qothonn 

Chez. 

and 

— Il  n’est  jamais  chez 

ma  indjebeur  chi 

lui. 

ândou 

Chien,  pl.  chiens. 

kilb,  pl  kilèbe 

Chien  de  chasse. 

çioud 

•>j.A.»va 

Chien  de  chasse. 

tharouss 

U 

Chiendent. 

sboult’-el-far 

j  LJ  i 

Chier. 

khrà 

Chignon. 

chata 

Chiguon  de  femme. 

guettaïa 

Choisir. 

akhtar 

Choisir. 

faraze 

Choisir,  préférer. 

khéieur 

^.A2w 

Chose. 

hadja,  chi 

Chose. 

mesala 

*ijLu«../0 

Choses  (effets). 

houaédje 

Chouette. 

hou  ma 

DICTIONNAIRE 


1 26 

Choux. 

Choux-fleurs. 

Chrétien,  pl.  chré¬ 
tiens. 

Chrétien. 

Chrysanthème. 

Chucholter. 

Chut  ! 

Chute. 

Chûte-d’eau 

Cible. 

Ciel. 

Ciel  (paradis). 

Cils. 

Cimetière,  pl.  cime¬ 
tières. 

Cinq. 

Cinquante. 

Cinquième. 

Circoncire. 

Cire. 


kronnbîlh 

flour 

JJ-15 

neçrani,  pl.  n’çarà 

roumi,  pl.  roumïa 

kafourïa 

tekhalà 

askout 

n’zoul 

,  •  ^ 

çqouth  el-ma 

*  Il  ! 

nichane 

1  -  • 

s’ma 

* 

djenna 

chefeur 

ySLSij 

djebbana,  pl.  djeba- 
benn 

Lys».  _  'OIaes* 

khamrnsa 

khammsîue 

khames 

khotlenn 

chemâa 
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Cire  à  cacheter. 

loùk 

Ciseau. 

marbôà 

Ciseaux. 

m’qoçe 

^y2.SLjQ 

Citadin. 

beldi 

Citerne. 

djib 

•  -- 

Citron. 

qareuçe 

Citronelle. 

haboq  trondje 

Citrouilles. 

qerâ 

& 

Clair. 

dhaoui 

r  . 

Clair  (pur). 

çafi 

Clair  de  lune. 

dhau  el-qomar 

|  ^  y  s  Ja 

Claque  (soufflet). 

keuf 

Claquer  (pétiller). 

therthoq 

Clarté. 

dhau 

Clé,  pl.  clés. 

rneftah,  pl.  mefatah 

Clignement  d’œil. 

reummqat  el-âïne 

V-  .  ( 

J  1  <L.SLjt>y 

Cloche. 

naqouss 

Clou. 

mesmar 

Clouer. 

seummeur 

tu 

Cloux, 

m’sameur 

VX)  1.4W.X1 

m 


DICTIONNAIRE 


Cloux  de  girolle. 
Cochon,  pl.  codions. 
Cœur. 

Cœur. 

Cœur  del’élé. 

Coffre. 

Coin. 

Coin  (poinçon). 
Coings. 

Col, 

Col  de  montagne. 
Coléali  (ville) 

Colère. 

Colle. 

Collé. 

Collection. 

Coller. 

Coller  (faire  joindre). 


qrônfell 

hallouf,  pl.  halalef 

i  c  9^.Xa>. 

qalb 

baie 

JL 

tbaliat  m’iâ  el  çif 

^  t  ••  > _ -ip 

fenïoq 

^.a.A.3 

choûka 

dheurb 

çfeurdjèl 

roqba 

<.+hj 

modhïeuq 

qolïâ 

..  „  &  r  f 

reuche 

rerra 

b* 

meboqqotb 

djemâa 

<stL& 

l’çeq 

boqqoth 

ii  SLj 

qelada 

Collier. 


Colonne. 

Colonne  (de  monde). 

Combat 

Combattre. 

Combien. 

Comète. 

Commander  (décider) 
Commander. 

Comme. 

— La  chose  est  arrivée 

—  je  l’avais  prévu. 

—  vous  voudrez 
voir  :  convenable. 

Comme. 

Comme. 

Comme  si. 

Commencement. 

Commencement. 

Commencement,  (ou¬ 
vert.  delà  chasse,8"’ 

Commencement. 

Commencement. 
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àrça pl.  àreuce 

cèf 

thrade 

4L 

thareud 

qaddéche 

tria 

V 

» 

ameur 

hakem 

kif 

eldaoua  çaret  ki  elli 
qoult. 

L*  vxJ  \ 

metsel 

JsJÜX» 

behits 

kannaou 

<GUs» 

b’da 

mebdou 

haloul 

aftetab 

^Lüi$î 

abteda,  pron.  ibtida 

'130 


DICTIONNAIRE 


Commencer. 

b’dâ 

C1X.J 

—  tu  commenceras. 

tebda 

1  (XAJ 

Comment. 

kifàche,  ou  :  ache 

Commerce. 

tedjara 

Commercer. 

seubbeub 

Itf 

Commettre 
tion . 

une  ac- 

fâl  ol  fàl 

Communiquer. 

afdha 

Compagnie 

invitée). 

(société 

dhïaf 

Compagnie  ( 

tenir  — 

ounnes 

crb 

Compagnon. 

çahab 

Compagnon. 

r’fïoq 

Comparaître 

hèdheur 

Comparé  (  personne 
ne  peut  vous  être 
comparé) . 

la  iqam  lakoum  djar 

y-Lâ-j  ^1 

Compassion. 

hanana 

Compassion, 

chèfqa 

‘Là.sl.û 

Compilateur 

mouçennef 

L  ^.ÀaQ.^ 

Complet. 

kamel 

Jwdi=i= 

Complet. 

ta  me 

Complet  (adverbial). 

tamanc 

ub 
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Complet  (entier). 

ç’hili 

Compléter. 

astefà 

Complimens  écrits. 

temmdjîd 

Compliment. 

tehïa 

Compréhension. 

f’hèma 

<4*15 

Comprendre. 

f'hemm,  fthonn 

-  f&5 

Compris  (entendu). 

mèfhoume 

Comptant  (argent — ) 

draham  màinat 

'OoLt-'o 

- (argent—). 

fil  hîne 

Compte,  pl.  comptes. 

àdéd,  pl.  âdad 

^îuk.£  ... 

Compte  (  prix  ). 

haqq 

Compte. 

nâte 

Compté  (être  — ). 

aâted 

Compté  (y  compris). 

m’hasoub 

i  \y. vj.^L 

Compter. 

haseub 

Concave. 

adjouf 

ç  9J>,-Sa»i 

Concerne  (en  ce  qui 

le— )• 

bima  néseb  élïou 

y.  ^  |  v  y 

| 

Concombres. 

khïar 

Condamner. 

hakem  àla 

C.,4^-  ..jSxCSfc. 

Condition. 

cheurth 

t 

ioy"W 

> 
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Conditions. 

cherouth 

V* 

Conditions  (  imposer 
des  ). 

acheterth 

Conduire  (guider). 

ouççel 

Conduit  pour  l’eau, 
pl.  conduits. 

qadouss,  pl.  qoua- 
dess 

Conduite  (action  de 
conduire). 

touçîle 

Confiance. 

amanet 

Confiance. 

tseqa 

Confirmé. 

moutsouq 

Confitures. 

mûdjoune 

Confitures. 

neqanoq 

Conformément. 

nedhir 

Conformera  (se). 

amètsel 

Confronter. 

aqbel 

Congelé. 

medjemmed 

w  « 

Conjurer  (prier). 

qoçeumm  âla 

Connaissance, 

mârfa 

V* 

Connaissance. 

àloume 

Connaissance  (  faire 
faire). 

àqqucul 

yu 

Connaissance  (pren¬ 
dre — ). 

thoulà 

çij.1 

Connaître. 

àqeul 
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Connaître. 

ârêf 

Connu  (sous  le  nom). 

âréfa 

<^3J - ■c- 

Connu. 

mâloum 

Consacré. 

màdd 

Conseil. 

rai 

es!; 

Conseil  (assemblée). 

diwane 

Conseiller  quelqu’un 
(il  le-) 

inçahhou 

Conseiller  du  cadi, 
pl.  conseillers. 

eudoùl,  pl.  eùdel 

vXx  — 

«*«  oc* 

Conseiller. 

deubbeur,  r’ched 

Consentement. 

teradhïane 

Consentir. 

r’dhà 

Conserver. 

hafeudh 

Conserver. 

heurze 

Conserver(action  de). 

abqa 

UA 

Considéré. 

hamid 

Consistant. 

méchèlmel 

Consoler. 

âzzà 

Consommation  du 

bena, 

mariage. 

Conrstantine. 

qossonnthïna 

^..ÂaLî.Â.^  * 

Constaté. 

meqérrer 

ta* 

^  <L« 
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Constaté. 

Constatation. 

Construction. 

Consul. 

Consulter. 

— se  consulter. 

Contenir  (retenir). 

Content. 

Contentement. 

Contenter  (se  conten¬ 
ter  d’une  place  quel¬ 
conque. 

Contenu. 

Contestation. 

Contestation. 

Contester. 

Contigu. 

Contingent. 

Continuellement. 

Contracter  son  visa¬ 
ge. 

Contraindre. 
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moutsouq 

Ôÿjr* 

astéqrar 

bena 

qonçoul 

chàour 

techaour 

outseuq 

cHj 

ferhane 

kîfe 

isteqnâ  bi  medhrob 
elli  kane 

;V) i  ç 

mèdhmenn 

mekhaçma 

IsS. 

dâoua 

i 

nezâ 

cy 

medjaour 

goùme 

àlà  koul  saà 

«LsLw  JT" 

abbes  oudjou 

kellef 
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Contraire. 

dhod 

Contrarié 

mekhalef 

Contrarier. 

klialef 

Contravention. 

mekbalfa 

JÜ£ 

Contre. 

à  là 

Contrefaire. 

âwoudj 

..  ^ 

Contribution. 

rerama-lezma 

Convaincu. 

mamenn 

Convenable;  comme 
il  vous  paraîtra  — ). 

kima  dharlek 

Convenance. 

kheçouçe 

Convenir ,  voir  ;  l’un 
l’autre. 

n’fah 

Jkj 

e 

Lo 

—  ma  fille  ne  vous 

bennti  ma  telïoq 

confient  pas. 

cbi  bik 

Convenir  (être  oppor¬ 
tun). 

oualemm 

Convention. 

atefaq 

(JjLtt.j’î 

Conversion. 

annqelab 

Convient  (qui — ). 

moudjeub 

Copie. 

neskha 

Copié  (traduit). 

mennqoule 

Copier. 

noqqol 

JsJÜ 
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Coq,  J  il.  coqs. 


Coquelicot. 

Coquille,  pl.  coquil¬ 
les. 

Coquillages. 

Coréiil. 

Corailleurs. 

Corbeau. 

Corbeille. 

Corbeille,/)!,  corbeil¬ 
les. 

Corde,  pl.  cordes. 

Cordonnier. 

Cornaline. 

Corne. 

Cornichons. 

Corps  (le). 

Corps  (le). 

Corps,  (régiment). 
Corps  de  cavalerie, 
Correspondre. 


seurdouk,  pl.  sera- 
dîk 

belâmane 

qoehera/d.  qoehour 

m’har 

mordjàne 

moradjénïa 

rcrab 

sella 

.  ui 

theboq,  pl.  lhebaq 

tjlsL  — 

babel,  pl.  habal 

jL<Sfc  _ 

moqfouldji 

r  ç.b.ySLSLA 

imani 

cjU 

qorn 

torchi 

djism 

djésed 

jK.4W.Sfc. 

oudjaq 

goume,  goumane 

<sk*y  -  p* 

lekaleb 

<__/»«>  lj5 \J 
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Corrompre  (gagner). 

r’cbà 

Corrompre. 

àfenn 

Corrompu  (vicié). 

fasèdd 

Corruption. 

fesade 

Corset. 

frimela 

Corset  à  manches. 

relîla 

Corvée. 

çokhra 

Ùj-ÎÊ? 

Corvette. 

gourbi  Üi 

Côte  (du  corps). 

dhelà,  pl.  dhelôâ 

Î^..Liô  — 

Côté. 

djiha 

Côté. 

nahïa 

Côté  (versant  d'une 

djenab 

C_>Iâ£^ 

montagne. 

Côté  (à). 

qoddame 

Côté  (à) . 

fi  djeunnb ,  hada 

—  Il  est  à  —  de  moi. 

hadai  (rahou) 

Côté  (portion). 

djaneb 

i 

(. _ /wLzs». 

Côté  droit. 

imîne 

Côté  gauche. 

chômai 

Coteau  ,  pl.  coteaux 

kaf.  pl.  kîfane 

Côtés  (de  tous — ). 

koul  djihate 

JO 
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Couche  (fausse — ). 

lheurha 

Coucher  (  passer  la 
nuit  ). 

bâte 

«4 

Coucher  du  soleil. 

morercb 

■  V 

Coucher  du  soleil. 

héhoulh 

Coudre. 

klu  ci  h 

laAlis. 

Couffin. 

qouffa,  pi.  qofeuf 

L  6..A3  — 

Coulant. 

sa  1 1 

Couler  (fondre). 

doûeub 

à 

Couler  (serpenter). 

hamel 

J' -6" 

Couleur. 

loùne 

Couleur  de  rose. 

ourda 

^JL? 

Couleur  (teinture). 

çbar 

Couleur  unie. 

louno  ouahad 

Coup. 

dhcurba 

**^«>1*5  Ml 

1  ^ 

—  cinq  cents  coups 
de  bâton. 

kharnsa  mia  dlieur- 
ba 

Coup  de  main. 

razia 

Coup  de  pied. 

rokla 

Coup  de  poing. 

deubza 

Couper  en  tranches. 

çenneuf 

Couper  (lailîer). 

feççel 

^J' — 
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Couper  (se). 

t’qeuühà 

<  j' 

Coups  (que  l’on  frap¬ 
pe  à  une  porte). 

doqdïoq 

■ 

Coupure. 

djeurha 

Cour  d’une  maison. 

ouslheddar 

^  |  iX  J  | 

Courage. 

chèdjaâ 

L<£ 

Courage!  (allons — ). 

âmel  el-qalb 

J  i  S 

Courant  (liquide). 

djari 

cSjU* 

Courbé. 

mâwoudj 

Courber. 

âwoudj 

Courber  (se). 

tàwoudj 

Courir. 

djerà 

ïSj-r- 

—  cours  chez  un  tel. 

cdjeri  and . 

iX, _ _ ..ç  v  ! 

Couronne. 

tadj 

‘pp'  L 

Courrier. 

si'ar 

. 

J  - 

Court,  pi.  courts. 

qoçir,  pl.  qoçar 

J  1^2.3  m  j.A.^2.5 

Courtier. 

seumçar 

^  i-W2..£Vu 

Cousin. 

ouled  àmc 

Cousin  (moustique). 

namousa 

Cousine. 

boni  âme 

4  40 

Coussin,  pl.  coussins. 

Couteau ,  pl.  cou¬ 
teaux. 

Couteau  ,  pl.  cou¬ 
teaux. 

Coutume. 

Coutume. 

Coutume. 

Coutumes. 

Couvercle. 

Couvert,  p l.  couverts 

Couvert  (à). 

Couverture. 

Couverture  de  cheval 

Couverture  de  livre. 

Couverture  en  bro¬ 
card  pour  divan. 

Cou  v  r  i  r  (e  n  velopper) . 
Crachat. 

Cracher. 

Cramoisi. 

Crampe  (j’ai  la  — ). 
Crâne. 
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mokhédda,  pl.  mo- 
kliaïde. 

kheudmi,  pl.  khcu- 
dama 

mous,  pl.  mouass 

âda 

thréq 

lhebâa 

âouàïd 

reulha ,  pl.  reu- 
thaoui. 

merotthi,  pl.  rnerot- 
thiïne 

medhorroq 
l’haf,  haïk 
djelal 
relaf 
djeraïa 
rollef 
belrom 
b’zoq 
âkri 

ânndi  ki  némel. 
d’jemdjama 


u ^ 

Si  le 


Jl. 

■JtJO 


r 


iSr 


<_5 
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Crapaud. 

djerana 

Craquer. 

lherthoq 

Créance. 

soùale 

J 

Créancier. 

moul  èddine 

Créancier  (être — de). 

sal 

Créateur  (le). 

çanà 

Créature. 

kheliqa 

‘A.ÂAi-i,. 

Crédit  (acheter  à). 

cherà  bel  dine 

Créer. 

khelaq 

Crème. 

mahalbi 

Crème  (mets). 

palouza 

Crêpe. 

cbounnbîr 

Creuser. 

hafeur 

Creux. 

adjouf 

C_3J-r^ 

Crevasse. 

kbeurq 

Crever. 

feqaà 

Crever  (se). 

l’feurqâ 

Crible. 

reuzbal 

Jly— c 

J  £ 

Cricri. 

grillo 

i 

Crier. 

i  . 

z  gua,  sar 

iLv  _  Jjj 
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Crieur  de  mosquée. 
Crieur  public. 

Cris. 

Crochet. 

Croire. 

Croire  (faire) . 

Croix,  v.  adorateur. 

Croix-d'honneur. 

Croquer. 

Crosse  de  fusil  (fabri¬ 
cant  de — j. 

Croûte  de  pain. 

Croyant  (vrai  — ,  pl. 
croyans). 

Croyant  (musulman), 
pl.  croyans. 

Cruche  (de  1 6  litres). 
pl.  cruches. 

Cruche  (petite). 
Cuiller,  pl.  cuillers. 
Cuillers  (petites). 
Cuir,  pl.  cuirs. 

Cuir  à  repasser. 
Cuire 


moud’n  ,  pl.  moud- 
nine. 

berah 

zV- 

âïath 

Jo 

mokhtaf,  pl.  mekha- 
tef 

i  y.  «io  ■■  ^  q 

amen 

cèddoq 

çelih 

nédjma 

qreuclie 

qonndaqdji 

qoeherètt  khobz 

*  J 

moumenn,pk  mou- 

mnine 

meslem,  pl.  mesel- 

mîne 

qoulla,  qoleul 

J-l3  _  4}J> 

brïoq 

0-rEr"? 

moreurfa,pk  mora- 
reuf 

morirfate 

t  ••  >U^AiLo 

djild,  pl.  djeloud 

_  ^À.Sfc> 

qîche 

j  pk.A.9 

lliïéb 
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Cuisine. 

khïaina 

cLjQ  Iaû*. 

Cuisine  (faire  la). 

thebakh 

'&s=> 

Cuisse. 

fokhte 

Cl 

Cuivre. 

n’has 

Culbuter  (sauter). 

nolh 

ki 

Culottes. 

çeroualc 

Cultiver. 

liarèls 

Cultivés. 

màmour 

3 

Cumin. 

qeummoune 

Cumin  sauvage, 

sennrïa  haramïa 

D 

Dalles  en  ardoise. 

blath,  pl.  belalctb 

k  J  J  ™  Ls  ^A»> 

Damas  (ville). 

demachq 

Dame  (femme). 

ou  lia 

Dame  (madame). 

lilla,  mais  plus  gé¬ 
néralement  La  ; 
Ex  :  La  fatlima  , 
la  zôhra,  etc. 

<!Ü 

Dans. 

ti 

J 
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Dans. 

dakhal 

Danser  ;  ils  danseront 

chethah  ;  ichethou 

Danseurs. 

chetthahine 

Dard. 

mezrag 

ob/'3 

Dartre. 

hazaza 

Date. 

tarikh 

Daté. 

mourkh 

Dater. 

arkh 

Z^ 

Dattes. 

t’meur 

y* 

Dattier. 

nokhla 

4-^ 

Davantage. 

mazél 

Ji;  U 

— pas  davantage. 

barka 

• — c’est  là  tout  ce  cjue 
nous  avons  à  vous 
dire;  voir  :  tout. 

De. 

m’tà 

cU^> 

De. 

rnïnn 

De. 

âne. 

Dé  à  coudre. 

qosthobina 

Débat. 

beliats 

Débattre  (se). 

zàboth 

lxA.Cj, 
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Débauché. 

qouwad 

±\y> 

Débilité. 

âdjèze 

Débiteur.  (1). 

médiane 

Déborder. 

fadli 

Déboursés  v  :  rentrer 

Debout. 

ouaqeuf 

Debout. 

qaïme 

Débrouiller. 

sellek 

CtiL-u/ 

Deçà. 

min  liéna 

Là  <6  0^ 

Décès. 

oufate 

^\sj 

Déchirer. 

cheurreug 

àf* 

Décider. 

foddh 

— je  vous  prie  de — 
cette  affaire  en  ma 
faveur. 

i  'L  A.  "A  2 

Déclaration. 

tarif 

Décolorer. 

haie 

’  JL. 

Décoration  (croix). 

nedjema 

(I)  On  sc  sert  plutôt  du  verbe  Sllle<  ftui  signifie  avoir  une  répétition 

à  exercer  contre.  Ainsi,  si  l’on  avait  à  dire  :  cet  bomaie  est  mon  débiteur  ,  ou 
dirait  :  had  el-radjcl  ncsallou  dràhàme.  Si  l’on  voulait  dire  :  je  suis  débiteur  de 
«et  homme  ,  on  dirait  :  had  el  radjcl  isalli  dràhainc. 
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Découdre. 

f’toq 

Découvrir  (trahir). 

fedah 

Décrasser. 

nèddheuf 

Décroître. 

qeçar 

Décroté. 

Dedans. 

memsouh 

dakhal 

J^U 

Dédommager. 

khellef 

Défaire  (battre). 

keusseur 

'j 

Défaite. 

kaseur 

Défaut. 

âïb 

v  .  P'PS-i— 

— tous  les  défauts. 

djemïa  el  àïoub 

r  ■  )y'  J  î  'Nxp*' 

Défendre  (interdire). 

harem 

Défendre  (protéger). 

hamà 

Défense  (protection). 

çoune 

Défilé. 

modhïeuq 

^P. 

Dégoûté  (être). 

mell 

Degré.  (  Le  nombre 
de  degrés  s’exprime 
ordinairement  par 
les  lettres  de  l’al¬ 
phabet  ,  affectées 
d’une  valeur  inva¬ 
riable  et  générale¬ 
ment  admise  par 
tous  les  auteurs). 

dcurdja 
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Dehors. 

àla  beurra 

Dehors 

beurra 

Çe 

Dehors. 

kharèdj 

Déjà?  —  Déjà. 

bâda — qobilek 

Déjeûner  (le). 

f’thour 

: 

Déjeùner  (verbe). 

f’theur 

Delà 

min  teum 

Délabré. 

m’heudoumc 

Délai. 

atam 

J\ 

Délaisser. 

farq 

d)V 

Délibérer. 

achetar 

^  La-vvI 

Délicat. 

derime 

Aj* 

Délicat. 

dhrîf 

Délicatesse. 

dhrafa 

1  -r-A-A> 

•v 

Délier  (se)  faculté  de 
se  délier  d’un  enga¬ 
gement. 

haloul  ma  âqod 

Ô^ÀS.  U 

Délivre  (le). 

khelaçe 

Délivrer. 

serrah 

Délivrer. 

sellem 

X-4U 

Demain. 

rodda.  ou  rodoua 

/ 
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Demande. 

souale 

Demande. 

metholba 

4.a.lLi.a> 

Demande. 

bera 

Uo 

Demande. 

ârdh 

Demandé. 

m’soul 

Demander. 

soqsà 

Demandez. 

soqsi 

.  g-.tu.-3_ .tu 

—  Il  le  demande. 

isoqsik 

Demander. 

tliolb 

Demander. 

sal 

jL 

De  même  qnc. 

kif  ma 

U>  ^ 

Déménager 

r'hale 

Demeurer. 

s’keun 

Demeurant. 

qathen  ,  pl.  qathe- 
ninc. 

De  moi. 

diali 

jX* 

Demoiselle. 

|âtaq  —  tholla 

Démolir. 

fbèdd 

kXiî) 

—  vous  avez  —  ma 
boutique. 

hedditou  li  elhanout 

<_!,  — i£> 

Démolitions. 

heuddane 
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Dénégation. 

ankerar 

Dénombrement ,  pl. 

âdéd,  pl.  âdad 

dénombremens. 

1 

Dénoncer. 

baà 

£' 

De  nous. 

ànna 

De  nouveau. 

zada ,  gana 

oLs  _ 

Dent ,  pl.  dents. 

senna,  pl.  senàne 

Dent  (grosse). 

dersa 

Dents(j’ai  mal  aux-). 

s'nani  ïoudjâouni 

Départ. 

sa  feu  r 

—  avant  son — voir: 

avant. 

Dépêche. 

bra 

Dépendance  (  terri¬ 
toire  ). 

âmalèle 

Dépense. 

mèçrouf 

Dépenses. 

meçarif 

Dépenser. 

çeurreuf 

Dépérissement. 

dhïâ 

Dépérissement. 

bouade 

Déposer  (placer). 

oudhâ 

Déposer  (mettre). 

hotlli 

L ^ 

Dépôt. 

ama  net 

l"3  ^ 

î  50 

Dépouiller. 

Dépouiller. 

De  près. 

Depuis. 

Depuis,  (  vous  êtes 
gouverneur —  deux 
ans  ). 

Depuis. 

Depuis  des  années. 
Depuis  quand  ? 
Depuis  quand  ? 
Dequel  ? 

De  qui. 

Déraciner. 

Déranger,  (vous  nous 
avez  souvent —  inu¬ 
tilement  ). 

Dérision. 

Dernière  (la). 
Dérober. 

Derrière  (  anus). 
Derrière  (adv). 
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Ara 

rC  y  J*. 

klielhef 

mi  un  qrib 

min  elli 

JJ  CtT6 

enta  hakem  elioum 

aàmine 

ü  ^.aJÎ 

lann 

menèdz  âouame 

min  aéwoqte 

{^J>J  J  ^ 

kaddèche  melli 

(j— 0 

^  \<‘~J  |  O^nruriPr.-at 

min  eï 

J 

Umenn-  emtàmenn 

qollà 

en  tourna  tedjerrou 

LâaS 

fin  a  bezefe 

asthèza 

akhranïa 

6LAjl^.â^i 

khelhef 

teurm  a 

oui  a 

bj» 
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Derrière  ,  (  sa  né¬ 
gresse —  elle. 

Derrière  (d’un  objet). 

—  il  vient  sur  leurs 
derrières 

Descente  (contraire 
d’ascension  ). 

•Descente  (le  contraire 
de  montée). 

Descendre. 

Descendre  (un  sceau 
dans  un  puits). 

Descendre. 

Désert. 

Désert. 

Désert. 

Déserteur. 

Désespoir 

Désigner,  (indiquer). 
Désir. 

Désir  ,  pl.  désirs. 


Désir. 

Désiré. 


khadem  mtâha 
khalfha. 

^.s.  boo 

khalf 

iati  and  akheur- 
boum 

ixâû  j'L 

à 

hébouth 

Jo^-AXb 

hadoura 

n’zel 

délia 

i* 

haboth 

cahra 

reummla 

châbà 

heurrab 

m’rar 

âiinn  —  ourrà 

merad 

meqçoud,  pl.  m’qa- 
cèd 

1 

daïa 

4 

<a.jC.U 

meliasoud 

Jj  C.  .’.KSS. 
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Désirer. 

cha 

*lw 

—  (  que  Dieu  vous 

iatik  ma  fi  khatrek 

^  Lj  Üil— 

donne  tout  ce  que 

vous  —  ) 

Désirer  ,  (vouloir). 

achèthi 

—  (  ils  ont  voulu  ). 

aradou 

Désirs. 

chou ne 

Désobéir. 

âçà 

Dessécher. 

ibes 

Dessécher  (se). 

tenneheuf 

Dessein  (à). 

belqacèd 

îL  J  L 

Dessein  (à). 

belâni 

Dessert. 

traze 

Dessin. 

çoura 

Dessiner. 

çoùeur 

Dessous. 

tehat 

*  ‘ 

Dessus. 

âlà  —  fôq 

(Jj-?  - 

Destinée!  (c’est  la-). 

mektouh 

i  y 

Destruction. 

hèdeumm 

Destruction. 

kherah 

Destruction. 

hélak 

FMNÇAIS-AIIABE. 
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Destruction. 

d’mour 

De  suite. 

fcl-hine — deîwoqtc 

Détaillé. 

ahil 

Détailler. 

a  h  al 

J-J 

Déteindre  (il  déteint). 

itïèli  loûnou 

J 

Déterminer  les  ailri- 
bulions. 

liadd  hakoumate 

vXca. 

Délester. 

kera 

Détestable. 

masc.  mamenbou- 
clio,  fém.  mamen- 
hache 

_  ,  A  U 

...  1  .  1 
t  Ç-u  La 

Détonner. 

lliloq 

Détruire. 

klicreub 

Dette pl.  dettes. 

dîne,  pl.  dïoùne 

^ 

Dette. 

a  famé 

Deuil. 

heuzzenn 

d>y*" 

Deuil. 

hazana 

«Ljj'ySs. 

Deux  (avec  les  noms) 

ZOlldj 

— deux  hommes  etc. 

zoudj  redjal 

•A 

Deux  (avec  les  nom¬ 
bres. 

tninc 

.  1 

..  \ 

— vingt-deux  etc. 

tnine  ou  àcherine 

i 

Deux  cents. 

mitéïne 

VAA^U 

\ 
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Deuxième. 

Deux  jours. 

Devancer. 

Devant. 

Devant. 

Devant. 

Devenir. 

Dévider. 

Dévoiement. 

Devoir ,  (votre  —  est 
de  veiller). 

Dévolu. 

Dévolution. 

Dévolution. 

Dévorer 

Dévotion* 

Dévoués  (  ils  vous 
sont — ), 

Dey  (IJ. 


Ci)  Aviser,  le  aiofc  tey  est  bien  plus  usité  que  celui  d càcg,  pour  désigner 
Fancicn  eîief  de  la  llégeaec. 
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duo 

Diable  (le). 

chîthane 

Diadème  (sorte de — 
à  l’usage  des  mau¬ 
resques). 

z’roufe 

Diamant. 

ïamanndh 

D’ici. 

minna 

Dieu. 

allah 

(D  mJI  _  i)l 

y 

Dieu  a  dit  ;  v.  sui¬ 
vant. 

Dieu. 

reubb 

P  a) 

Dieu  est  très-grand. 

Dieu,  maîtrede l’uni¬ 
vers)  ■ 

allaliou  akbar 

'£jka\  4.1)1 

reubb  el-âlamine 

^.AjO^A.æJÎ  (__}  >1 

Dieu. 

ça  nà 

Di  fa  (repas). 

dhifa 

Différence. 

feurq 

Difficile. 

ouaâr 

Difficile 

çâïb,  pl.  çâabe 

t _ }  l,Æ.^wO  -  LA’J’aiS 

Difficile  (plus) 

açàb 

Difficilement. 

belâdab 

L_j|  vX*JL 

Difficilement. 

bèlmechéqqa 

'’Læaa.I.L 

Difficulté  (désagrc 
ment). 

çaoubat;  voir  :  dis 
eussions. 

;  i.3.  ■  ü 

(1)  4.1)  pour  <>"^1  ,  4.1)  |  pour  M a h- 

*  *  £  U  * 


ISO 

Digue  de  louanges. 
Dignité. 

Dignité 

Dignité. 

Dignité. 

Dimanche. 

Dîme  (droit  du  40e 
perçu  sur  les  récol¬ 
tes). 

Diminuer. 

Diminuer. 

Dinar  (monnaie) 

Dindon. 

Dîner  (le). 

Dîner  (verbe). 

Diplôme. 

Dire,  dis  lui. 

— c’est  tout  ce  que 
nous  avons  à  vous 
dire  •  voir  :  tout. 

— faire  dire. 
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m’hammed 

keraina 

djelal 

J^ 

djahat 

la*. 

clieurf 

el-hadd 

aIÜ 

âchour 

noqqoçe 

qaçoçe 

dinar, pl.  denanir 

—  j  La  J  3 

djedjàt  el-hennd 

‘A-,  j  L 

âcha 

1  ... 

tâcha 

dhehîr 

qal,  qouî  Sou 

^  J*’  -  Jk 

bâts 


7 


Dire  (récit). 


d'zèküiiF 
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Diriger. 

deubbeur 

J  ' 

Diriger  (se)  en  mer. 

bouwoudje 

&■ 

Discours. 

kliethab 

c, _ 

Discussions  (ils  ont 
des — ). 

andhoumkilame  ma 

X.,-3  ^  A*a.£ 

L  1  • 

Disparaître. 

rab 

Dispersé. 

nrcbeddèd 

•iuX.A-.-5 

Disperser  (se). 

t’feurroq 

Dispersion. 

chethath 

,L>  Lia.,  t'y 

Disposer  de  qu’el- 
q’un. 

teçeref  li 

■J 

Disposition  (arrange¬ 

tcurtîb 

ment). 

Dispute. 

qïarna 

‘CæIaS 

Disputer  (se). 

daouss 

O 

Distance. 

rnesafa 

A-ï’L.ti'-A' 

Distiller. 

qotheur 

Sz.b 

Distinction  (différen¬ 
ce). 

feurq 

Ôf- 

-  I 

Distingué. 

djadd 

Distingué  par  sa  nou¬ 
veauté. 

bédïà 

^2.-5  JsA 

i 

Distingué  (plus). 

acîicnicl 

Distribuer. 

feurroq 

j?- 

Distribution. 

afraz 

,1 ,1 
Jr 
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ni  8 


Districts. 

Dit  (il  a). 

Divan. 

Division. 

Division  (  opération 
mathématique). 

Divorce. 

Divorcer. 

Dix. 

Dixième. 

Dixième  (droit  du). 
Dix-huit. 

Dix-neuf. 

Dix-sept. 

Doigt,  pl.  doigts. 
Dôme. 

Domestique. 

Domicilié. 

Dommage. 

Don. 

Donc. 


aouthane 
adàà 
diwane 
afraze 
haçeub  el-toqsîme 
thlaq 
lhelloq 
âchra 
âcheur 
âchour 
t’menntache 
t  s'attache 
s'bâtache 
çabâ  pl.  çouabà 
qôbba 
khedîme 
qathen 
khesara 
hèdïa 
immala 


P 


xli 


’ùL 

il 


t3" 


(jiboL^ 

L  3L  a? 

^  y* 


l 


<A..à 


<jL>siî> 

41U! 
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Donner. 

Donnez-moi  l’acte. 

Dont  il  a  été  parlé. 

Dont,  (la  femme  — 
connais  le  mari. 

Dorénavant 

Dormir. 

Dorure. 

Dos. 

Douane. 

D’où. 

Douaire,  dot. 
Doucement. 
Doucement. 
Douceurs. 

Doué  de 
Douro 

Doute,  -  (sans  — 

— il  n’y  a  pas  dc- 
cc  ne  soit  un 
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aàtlùi 

aathi  el-âqod. 

uki.js.Ji  la  si 

mcchar  aliï 

4.aJ1  y.Aka? 

u,  ^  S- 

el  mra  elli  nâqcul 
zoudjeha 

^i.i  ii^t' 

|  J 

min  héna  el-foq 

^j^-S.J  |  Lâiô 

raqod 

> 

tedzhib 

t, _ A.Arô  ukj 

dhaar 

w, 

1- 

>  0  > 

qoumreq 

àf3 

min  aine 

^.1 

çedaq 

,  ^iuX-A£> 

bechouïa 

bessiasa 

“LaU  Ia.14.wJ  L 

halawate 

( _ ■ 

mekhtoume 

^.A.St 

doùro  (2>  fr.  72  c.). 

chék  —  ouaqila 

.yj.  A  _  A 

e  lachek  au  hada  serq 

\  ivV.ffi  J 

. 

y 

liïO 
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Douter. 

Doux. 

Doux  (plus). 
Douzaine. 

Douze. 

Drâ  (mesure  de 
d’aune). 

Drap. 

Drap  de  lit,  pl.  draps. 

Drapeau ,  pl.  dra¬ 
peaux. 

Draperie  de  canapé, 
en  brocard. 

Droit  (légal,  juste). 

—  sans  aucun  droit. 
Droit  (le)  . 

Droit  (loyal) 

Droit*  (uni). 

Droit  (au  figuré). 
Droit  d’occupation. 

—  elle  a —  au  reste 
qu’il  lui  doit. 


cliek 
halou 
alila 

thezzina 
t’nache 
drâ,  pl.  drôâ. 
melf 

izar,  pl  izour 
sandjaq,  pl.  senad- 

jaq 

djéraïa 

çaïb 

bi  réirhaqq 

cherâ 

mesteqîme 

n.estoui 

s  dide 

djelsa 

cl  hall  laha  àlïou  cl 
ziada 


J 


JJr>-  -  Jyi 
.  I  .  .1  • 

: _ J 

fy* 

v. 

l^J  ijLÜ. 

S 


Droite  (la) 


imîne 
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Di'oits  dans  une  af¬ 
faire, dans  une  chose 

Dur. 

Dur. 

Durable. 

Durant. 

Durant 

Durée. 

Durée. 

Durer. 

Durer  (faire). 

Dureté  morale. 


Eau,  eaux. 

Eau  de  fleurs  d’oran- 
ge. 

Eau-de-vie. 


menai) 

« 

i  >LÂ  /O 

iabess 

U*"*!* 

qaçah 

C 

abid 

iXaj! 

madame 

haïne 

c^r^ 

doume 

p* 

aboud 

p--?' 

dame,  daïne 

^JÎ.U  -  As 

adame 

,Ui 

roldh 

1 

E 

ma  pl.  mïa 

à  1.A./0  æ  U 

ma  z’hàr 

y&j) 

âraqi 

-clii 


Eau  tiède. 


el-ma  meledded 


•]  62 
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Eblouir. 

Eblouir  (s’). 

Ebouler  (s’) 

Ebranler. 

Ebranler. 

Ebréché. 

Ecaille. 

Ecaille,  pl.  écailles. 

Echaffaudage. 

Echange. 

Echanger 

Echarde,  pl.  échar¬ 
des. 

Echarpe. 

Echecs  (jeu  d’). 

Echelle  pl.  échelles. 

Echeveau ,  pl.  éche- 
veaux. 

Echu  en  héritage. 
Eclair. 

Eclairer  (quelqu’un 
avec  une  lumière. 

Eclat  (beaulé). 


chèllouïche 

d’hèche 

t’guerguéb 

zàzâ  ,  zelzel 

heuzz 

mechâàr 

bera 

qoeherapî.  qocliour 
serir 

mouâoudha 

beddel 

chôka,  pl.  chouk 

tennchîfa 

sthronndje 

selloum  ,  pl.  sela- 
lem 

feskra,  pl.  fesakeur 
menndjer 
beurrq 
dhoûà 


J*"' 


M.SÎ) 


J 


•«. 
■  J 


rJ 


Lâ_* 


j>>  --  *y- 


r-r 

'À  vb L&y 


O' 

ijJy. 

'■La.  a.  'j 

«au 

y  ... 


J 


•4 


hasen 
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Eclipse. 

fesoukh 

Eclore. 

foqqoçe 

Ecole  juive. 

medrache 

vX.'O 

Ecole  maure. 

m’sîd 

Economiser. 

oulFeur 

A> 

Ecorché. 

mesloukh 

Ecorcher. 

s’iukh 

c 

Ecouler. 

medhà 

c_<va^j 

Ecouter. 

çonnott 

Ecouter. 

smâ 

Ecraser. 

àfeuss 

Ecrire. 

k’teb 

i. _ ’~À  ‘-T2 

Ecrire. 

s’theur 

yh..,. 

— s’écrire. 

tekateb 

Ecrit  (un — ). 

resm 

Ecrit  d’après  une  dé¬ 
claration  verbale. 

meqïedh 

j 

Ecrivain. 

kateb 

■ 

Ecrivain. 

khôdja 

Ecrivain  de  juge- 
mens. 

meharrer  el-qod- 
haïa 

!  æJ  1  dL 

Ecrouelles. 

kbcnazeur 

^  \  IvVCs- 
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Ecurie. 

Ecuries. 

Education. 

Effacer. 

Effacer  (annuler). 

Effaroucher. 

Effaroucher  (s'). 

Effets  (mobiliers). 

Effort. 

Effort. 

Efforcer  (s’). 

Efforcer  (s’ — en  vain), 
vulg.  perdre  son  latin 

Effrayé. 

Effrayer. 

Effrayer. 

Egal  (c’est). 

Egal. 

Egal. 

Egalement. 


makhzen 

slhcbal 

terbïa 

m’hà 

fesseukh 

khaïel 

tckhaïel 

haouédje 

djéhad 

hédjoume 

adjelhèd 

haçeul 

m’ràoub 

fezâ 

annkhelâ 
ma  kane  hadja 
kif 
âdel 

soua  soua  ,  kif  kif 


( _ J 


i-y 

N-  A  r  <*Nw 

fj-S»- 
/ 

ÇJ- 

-/  J 

£>• 

^.csfclse»  ^*1.*— raU» 
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Egalement. 

aïdhaun 

Llàj| 

Egard  (traiter  avec-). 

keubbeur  bi 

Egarer  (perdre). 

tellef 

*  cfr.1.3 

Egarer. 

ouddheur 

Egarer  (s’). 

Eglise. 

ann  tellef 

k’nissa 

^  Cg  | 

Egorger. 

debah 

Egoût,  pl.  égouts. 

khonndoq,  pl.  khe- 
nadoq 

u»  '■^k. 

Egratigner. 

kheubbéche. 

•s  L'  - 

Elargir. 

ùrredh 

«s  / 

Elégance. 

djemal 

JL? 

Eléphant. 

file 

J-*5 

Elévation  (action  d’é¬ 
lever). 

refaât 

<£.  Isj 

Elevé  (en  parlant 
d’un  enfant),  masc. 
élevée,  fém. 

merebbi,  pl.  mereb- 
bïa 

Elevé,  magnanime. 

r’ffà 

Elever. 

r’fà 

& 

Elever  (un  enfant). 

robbà 

JJ 

Elever  (s’). 

cnntahà 

«JfUjI 

—  le  vent  s’élève. 

b’da  ikhedem  errihè 

ilX„» 
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Elle. 

Elle. 

Elle-même. 

Eloigné. 

— je  me  suis — de  lui 
Eloigné. 

Eloigné. 

Eloigner. 

Eloigner  (s’). 

Email. 

Embarcation. 

Embarras. 

Embarrassant. 

Embarrassé  (être). 

Embellir,  (orner). 

Embouchure. 

Embouchure  de  ri¬ 
vière. 

£  mb  rasser  (é  t  rei  n  d  re) 

Embrouiller. 

‘.Emerveillé. 


ha,  ha 

b’dalha 

metbaàd 

bààdet  alïou 

baïd 

mebââb 

bâàd 

tebâàd 

tezdjidje 

fèlinika,  pl.  fêlait 

ouahla' 

mehaïr 

tehaïr 

zïénn 

fom 

heulq  el-ouade 
Annoq 
kheubbel 
mesiâdjcb 


_  s 

JykÆJ 

JOÎ.J 

t.  < 

vA^. 

J 

U 


4jî 


^  j-,A2>* 
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Emeute. 

fetna 

Emeute. 

qïama 

'■ÙoIaS 

Emeu  ter. 

f’tenn 

Emigré. 

nabi 

cSH 

Emoussé. 

h  a  fi 

Empêcher. 

mena 

Empire. 

doulate 

‘Vÿ  à 

Emplâtre. 

leçqa 

j 

Emplir. 

m’ia 

Sl. 

Emploi. 

moudhâ 

Employer  (faire  tra¬ 
vailler). 

Empoigner. 

astekhedem 

khethef 

î  •"  } 

Empois. 

n’cha 

LaXjÎ 

Emprisonne. 

mehabouss 

Tt 

Emprisonner. 

habeus 

Emprunter. 

selle! 

En  ( — ami}. 

ki  —  ki  çahahi 

En  (nous — parlons). 

Encan. 

min  ,  netkellem  ou 
min 

dellala 

KÜ* 

4]^ 

Encan  teur. 

dellale 

368 

Enceinte  (femme — ■). 
Encens. 

Enchaîner. 

Encolure. 

Encore. 

Encore. 

Encre. 

Encrier. 

Endormi. 

Endroit. 

Endroit. 

Endroit. 

Endroit,  pl.  endroits, 

Endroit  (côté). 

Endroit  (1’ —  d'une 
étoffe). 

Endroits. 

Enfant  ,  pl.  enfans. 
Enfer. 


DICTIONNAIRE 
m  ra  bédjouf 
bekhôr 
haddéd 
roqba 
ma  zal  (  I) 
zid 

liabeur 

douaïa 

nàsane 

medhrob 

mekane 

melial 

moudhà,  pl.  moua- 
dhà 

djeha 
ouilche 
amakènn 
oulid  ,  pl.  oulède 
djeliénem  ,  dje'him 


C  ^  '  v' 

<A3jj 

<0^  à 


x  * 

N.J^  -  |  -  vX.a 

I*-  r-  f  1  • 


(T)  Zal  csi  un  verbe  ;  avec  la  particule  négative  ma,  il  signifie  ?îc  jpfls  cesser 
d’etre  ,  ou  étr  :  encore.  Ex.  :  J'ai  encore  votre  canif  :  andi  ma  zal  cl  mous  clli 
djibtou  //•  Nous  avons  encore  le  canif .  etc.  :  anclna  ma'zalna  ,  etc. 


Enfin. 

Enfin 

Enfin. 

Enfin  ! 

Enflé. 

Enflure. 

Enfoui 

Engagement  moral. 
— Promesse  fie  payer 
Engager. 

Engager  (s’)  dans 
l’armée. 

Engourdi. 

Engraisser. 

En  haut. 
Enjouement. 

Enlever  (ôter). 

En  moins. 

Ennemi, pi.  ennemis. 
Ennemis. 

—  Ses  ennemis. 
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el-haçoul 

haçelou 

raïlou 

«LajLc. 

el-hamfioullu 

mcnnfôkh 

oureumm 

/JJ 

mekhzoua 

cJJy^ 

altezem 

ys  1 

âhefi 

fieubbeur 

J-Ç 

kteb-el-àskeur 

meurkhi 

cTj^ 

s’menn 

fauq 

jj5 

mesra 

n’hà 

naqça 

àdou ,  pl.  àfia 

ivX^Î  — 

àfiiane 

*■  t  t 

adaïou 

12 
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Ennui. 

Ennuyer  (s')  mol-à- 
mot:  mon  désir  s’est 
rétréci. 

En  personne. 

En  personne. 

En  place  de. 

Enragé. 

Enrichir  (s’). 

Enroué. 

Enseigner. 

Enseignement  (  in¬ 
dice). 

Ensemble. 

Ensemble  (V — d’une 
personne). 

Ensemble  (adverb.). 

Ensemble  (tout-à-la- 
fois  ). 

Ensemble  (tout). 

En  suite. 

Ensus. 

Entendement. 

Entendre. 


dhïoq  el  khateur 

LiÜ 

dhaq  khatri 

bedzate 

cJjJL 

ouahadou 

fl  out 

mekloub 

as  ter  n  a 

LàÂA-vu  \ 

moubahbah 

àllem 

c  ~ 

JM 

âlama 

4.C. 

soua  soua 

çèlïa 

djemiàne 

Ls-a^*- 

djemlann 

djemla 

4-^ 

bàde 

zïada 

f’hèma 

s’mà 

FRANÇAIS-ARABE 
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Entendu  (compris). 

mèfhoum 

Enterrer. 

d’ feu  no 

Entêtement. 

eùnad 

Entêter  (s’). 

tàned 

iXÀJtJ 

Entier. 

kamel 

Entier. 

tarne 

»  rb 

Entièrement. 

kollïa 

Entonnoir. 

lemmbouth 

Entouré  de  baies. 

m’zeurreub 

Entrailles. 

qança 

Entre. 

béïn ,  béïnat 

Entrée. 

d’khoul 

Entrée  dans  u ne  haie. 

fella 

Entremise  (par  1’). 

âla  ide 

Jo  Je 

—  id.  — 

ala  lessane 

(Je 

Entrer. 

d'khol 

j-2-  ~ 

Entretenu'  (s1). 

haddets  mà 

w 

5Z.«<0  <  > iXrSfc. 

^  ^  A  J  L' 

En  vain. 

bennaqoçe 

Enveloppe. 

relaf 

L  9 

Envelopper. 

relief 

^  ITV  -L.C 

4  9!  * 
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Envelopper. 

loua 

En  vérité. 

belhaqq 

Envers  (V —  d’une 

meqloub 

étoffe  ) 

Envie. 

heusade 

Envie  (  avoir—). 

chetthà 

Envie  (  ne  me  fais 

ma  teqïemchi  qalbi 

pas  —  ). 

Envié. 

mehasoud 

Environ. 

n’hou,  idji,  ihakem, 
qdar 

-  (.  - 

^  I __ 

Environs. 

mahdjeur 

¥ 

7- 

Envoyé  (député). 

r’soul 

Jj-'V 

Envoyé  (un — ). 

mersou  1 

Envoyer. 

bâts 

—  Envoyez  le  ou  la, 

à. 

Epais. 

khatheur 

Epais  (grossier). 

kliecbîne 

Epaisseur. 

kbechana 

■4.  jLvîikS». 

Epanouie. 

Epaule,  pl.  épaules. 

falha 

ketef,  pl.  kclaf 

4..^\s 

—  t_5 — - -*■==> 
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Lipée. 

chepada 

Eperons. 

chabir 

Epi. 

s’ boula 

■^îjj.AAv 

Epicier. 

s'kakri 

Epinards. 

s’binakh 

Epingle, pi.  épingles. 

messak,  pl.  mesasék 

_ 

Eponge. 

n'chafa 

Epoque. 

meda  —  dzat 

Epoque. 

wôqte 

Epoque  de  la  percep¬ 
tion  des  impôts. 

woqle  el-denouche 

Epouse. 

zoudja  —  zoudj 

Epouser. 

zoùweudj 

1  ^ 

—  11  l’épousa. 

zoùweudj  ha 

Epoux. 

zoudj 

Epoux  (conjoints). 

metzoudjine 

Eprouver  (sentir). 

heus 

Eprouver  (  morale¬ 
ment). 

khetbeur 

j-AASk. 

Equerre. 

mizane 

Equitable. 

aqçath 

^3l»SZ2.^l 

m 
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Equité. 

àdel 

(J«XC 

Erreur. 

aknab 

c_>Ia>^=sÎ 

Erreur. 

dholl 

Erudit. 

mederres 

Escalader. 

cheubboth 

k^Lvi 

Escalier. 

droudj 

Esclavage. 

raqq  —  aboudïa 

Esclave  chrétien. 

euldje,  pl.  euloudja 

Esclave. 

meumlouk 

Esclave  (fig.)  pl.  es¬ 

âbd ,  pl.  àbad 

•>Ia.C  _ 

claves. 

.  £ 

Esclave  femelle. 

amet  —  meumlouka 

Escorte, 

zemala 

Espace  de  temps. 

meda 

à  kX./0 

Espagnol. 

sbeniôle 

/_J^.AÀA,av 

Espèce  (monnaie). 

nàte 

j 

Espèce  (forme). 

çèneuf 

Espèces. 

anouaà 

Espion. 

djasouss 

Espion. 

biaâ 

cl  AJ 

Esprit. 

âqeul 
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Esprit,  ils  ont  changé 
les  esprits. 

houlou  àqoul 

Esprits  (àme). 

akhthar 

Essaim. 

feurg. 

I 

Essayer. 

djeureub 

Essence. 

âtheur 

Essouflé  (être  —  '). 

l’héd 

Essuyé. 

memmsouh 

Essuyer. 

m'sah 

r 

Est  (à  F). 

cheurqane 

l 

Est  (de F). 

cheurqi 

Estimation. 

sou  ma 

Estimé  (comp.J. 

akerrem 

Estomac. 

mâda 

t>  ✓  y 

Estropié. 

saqate 

Estropié. 

abtar 

Et. 

où 

J 

Et. 

fa 

O? 

Etabli  (constaté). 

meuqerrer 

^ ^SLj§ 

Etabli  (constaté). 

moutsouq 

Etabli  (être). 

astqeur 

4  76 
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Elage. 

labaqa 

<3  LL* 

Etages. 

à  loua 

Etagères. 

marfà 

Etain. 

qozdir 

Etape. 

qonàq 

Etat  (tableau). 

djerida 

ù  _ S*. 

Etat  moral. 

liai» 

41L 

Etats  moraux. 

allouai 

jui 

Etau. 

zïar 

& 

Eté. 

çîfe 

L 

Eteindre. 

thefà 

Eteindre  (s’). 

annqeurdh 

Etendre  (du  linge). 

n’cheur 

Etendre  (une  nappe 
sur  la  table  ) 

ferrèclie 

Etendre  (s’). 

medd 

Etendue  (avec  —  ). 

methelqane 

Eternellement. 

abadane 

iSJ 

Eternuer. 

âthoçe 

Etymologie. 

açeul 

Etincelle 

cherara 
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Etoile,  pl.  étoiles. 
Etonnant. 

Etonné. 

Etonné. 

—  Je  suis  étonné  de 

Etouffer. 

Etouffer. 

Etourdi  (un). 

Etourdir. 

Etourdiment. 

Etourneaux. 

Etranger  (un). 

Etranger  (un). 

Etranger  résidant  en 
pays  musulman. 

Etrangers. 

Étrangers. 

Etrangler. 

Etre  (âme). 

Etre  pas  (n’ — )  voir  : 

pas 
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nèdjema  ,  pl.  ne- 
djoume 

âdjaibe 

dahéehe 

mestadjeb 

beqit  mestâdjeb  min 

rornm 


djïïf 

m’debdeb 

doûokh 

minn  ré r  tekheum 
mime 

zeurzôr 

beurrani 

reribe 

ràaia 

arerab 

beurranïa 

kh’noq 

baie 


. _ 

/. _ A - À  J 

y.;S.A 


C-> 


JJjJJ 


LL 


c_jU~£| 

lJ 


IL 
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j  je  suis. 

i 

rani 

je  ne  suis  pas. 

ana  manichi 

liî 

1  tu  es. 

rak 

Être 

!  il  est. 

\ 

rahou 

*b 

1  L 

|  nous  sommes. 

rana 

Ül; 

vous  êtes. 

rakourn 

r^b 

( 

ils  sont. 

V 

rahou m 

?b 

—  Soyez  en  paix. 

koun  fi  hena 

Iâxî)  ^  - 

—  Tues,  (féminin). 

raki 

^feb 

Elle  est  (féminin). 

rahi 

J>b 

Etreindre. 

ânnoq 

Etreindre. 

haçeur 

Etrier,  pl.  étriers. 

rekabe,pi.  rekabate 

Etu 

i ,  pl.  étuis. 

djâba ,  pl.  djâab 

< _ 'Lx.Sk.  _ 

Eunuque 

mokhçi 

Eux-mème. 

bidat  boum 

Eux. 

boum 

f 

Eux  et  vous. 

boum  ou  iiakoum 

1,  f 

Evanouir  (s'  ). 

teracbecbà 

Evanouissements. 

rechiane 

FRANC  AIS- ARABE. 
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Eveiller  (s’). 

faq 

Eveiller  (s’). 

f’thenn 

(Sr^s. 

Eventail ,  pl.  éven¬ 
tails. 

morouha  ,  pl.  mo- 
raouali 

Eventer  (s’). 

roôwah 

rJJ 

Evident. 

ouadah. 

ô 

Ex  ,  voir  :  ancien. 

Ex-qadi  etc. 

qadhi  kan 

Exaltation. 

çoud 

Exalté  (plus). 

aqchà 

Examen. 

ouqouf 

<■ -?yj 

Examiner. 

qallèb 

Exaucer. 

qobcl 

J-** 

Excéder. 

beqà 

Excellence. 

fodhel 

Excellent  (très  bon). 

m  lèha  bezèfe 

C  9  i* 

Excellent. 

mofdhel 

L. 

Excellent  en  bonté. 

afdhel-el-khér 

Excellent  (homme). 

fadhel 

Excepté 

minn  rér 

Excepté. 

âdane 

|iXC, 
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Excepté. 

Excepté. 

Excès  (ils  se  portè¬ 
rent  à  des  —  sur. 

Excessif. 

Excessivement. 

Exciter. 

—  Ils  vous  excitent  à 
la  guerre  sainte. 

Excuser.  ' 
Exécuter  (faire).  ,  - 
Exemplaire. 

Exercice. 

Exiler. 

Existant. 

Existence. 

Expédié. 

Expédient  (  trouver 
un  —  ). 

—  Arrange-toi. 
Expédition. 
Expiration. 


DICTIONNAIRE 


doûnc ,  khouçouçe 
souà 

tâddou  àla 
chedide 
djedann 
heurdh 

iheurdhoukoum  àla 
el  djehad 


C -  c )j  * 

lX».J  iX.  rlv 


iLi 


Y- 


samah 

qedha 

çoura 

tâlîme 

âzel 

medjoude 

oudjoude 

mersoul 

deubbeur 

deubbeur  rassek 

razia 

annqedha 


r 

by*° 

Jv-c- 

"i>  T1* 


H.AÔ.i.j 
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Explication. 

biane 

Explication. 

tefsir 

Expliquer. 

fesseur ,  bïïnn 

— S’ —  d’une  manière 
définitive. 

Ffeçel 

Explosion  (faire — ). 

thloq 

Exprès ,  (à  dessein). 

belàni 

L 

Exprès  ,  (à  dessein). 

bèdzomma 

«JjJl 

Extinction. 

annqeradh 

Extrémité  (des  mem¬ 
bres!  . 

athraf 

F 


Fabricant  de  calottes 

qaoqdj  i 

.  c,dL  r.  (à 

Fabriquer. 

khedem 

Fabriquer. 

ç’nâ 

Face  (  faire  — ). 

qabel 

Fâcher  (se). 

terachechéche 

Fâcher  (se). 

r'dheb 

Facile. 

sahel 
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Facilement. 

qoulaï 

Facilité. 

teshila 

Faciliter. 

sahhel 

Façon. 

feçoul 

Façon. 

lhebàa 

Façon. 

açoul 

Faculté  illimitée. 

istàraq 

Fade. 

mesous 

Fagot. 

heuzma 

Faible. 

âdjèz 

Faiblesse. 

dhâ  1' 

Faiblesse. 

s’qate 

i 

Faim. 

djouû 

Faim  (avoir  —  ). 

djaâ 

Ç.I.ÇS*. 

Fainéant 

màdjèze 

.Ie* 

Faire. 

âmel 

J-p 

Faire. 

ouasà 

Faire. 

djâl 

Js. 

Faire. 

fàle 

J-*? 

Faire  des  ordures. 

n’djéçe 

FRANÇAIS-ARABE. 
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Faire  du  bien  (  ceci 
me  fait  du  bien). 

n’fà 

Faire  durer. 

adàme 

|*UÎ 

Falloir. 

astehaqq 

Famé  (  bien  —  ) 

mamoune 

Famille. 

ciiale 

Famille. 

ahel ,  pron .  héle 

>i 

Fange. 

reurqa 

Fangeux. 

m’zeurzoq 

dû!/* 

Fantassins. 

terrassîne 

Farce  (  viande  ha¬ 
chée  ). 

hachoua 

Ciÿ. 

1  * 

Fard. 

hammaïr 

Farine. 

deqéq 

Fatigue. 

âïa 

Fatigue. 

aâïa 

Fatigue. 

ch’qa 

*  \.À-M 

Fatiguer  (se). 

ch’qa 

Lâ.ji 

Fatma. 

falhma 

Faucille. 

mindjel 

Faucilles. 

menadjel 

Faute. 

reullha 

«Üali. 
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Faute. 

louma 

Faux  en  écriture. 

zour 

jjj 

Faveur. 

m’zïa 

-r-  Faites  moi  la  — 
de  m’accorder  le 
loyer. 

anâm  âli  bel  kera 

Favoriser. 

û  mm 

r 

Fée. 

djennïa 

Féliciter  (ils  sont  ve¬ 
nus  pour  le  —  ) 

djaou  bâche  ibare- 
kou  laou  (i  zoua- 
djou 

\jj — 3^  \j\ÿ 

Femelle. 

antsà 

Femelles. 

anntsiïne 

— a  x x  .3  | 

Femme. 

m’ra 

SSjA* 

Femme,  pl.  femmes. 

n’sa  ,  pl.  n’souane 

j  —  ■* 

Fendre. 

fol  loq 

- 

Fenêtre. 

lhaqa  ,  pl.  thouaqi 

Fente. 

cheqqa 

Fente  (  petite). 

cheqiqa 

Fer  pl.  fers. 

hadide ,  hadida 

k 

i  J- J  JxSï»,  ..  tX.Jvb.S*. 

Fer  à  repasser  ,  pl. 
fers. 

badide ,  pl.  ’nadaïde 

1X3 1  JsSa.  .. 

Ferblanc. 

halia 

4,a1_3^ 

FRANÇAIS-ARABE. 


185 


Ferblantier. 

Ferme,  pl.  fermes. 
Fermer. 

—  Se  fermer 
Fermer. 

Fermer  l’œil. 

Fermeture. 

Fertiliser. 

Fesses 

Fesse. 

Festonné. 

Fête. 

Fête  nocturne. 
Fêter. 

Feu,/)/,  feux. 

Feu  d’artifice. 
Feuille,  pl.  feuilles. 
Fèves  de  marais. 
Fez  (ville  de). 

Fi  donc. 


qazadri 

c5j> 

haouche,  /d.haoua- 
cbe. 

reloq 

anreloq  11 

q’fel 

rommedh 

j-elïoq 

^  g. a.A.^~ 

akhçeub 

< 

meqàda 

,ï  JvJtÀA» 

oureuk 

m’borredj 

aide 

Os.A£ 

m’bita 

i'iïèds 

■Ht  — - 

OsA£ 

nar,  pl.  nirane 
mebarqa 

ourqa,pZ.  oureuq 
foule 


fa  ss 


ekh 


_  j\i 

<Lbj.dL 

-  ^bj 

Jy 


13 
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Fiançailles. 

khethîbe 

Fiancé. 

mekhetlioub 

Fiancer. 

khethob 

Ficelle. 

spaoulou 

1»A,au 

Ficelle  en  palmier. 

kheuzma 

Ficher. 

r’chaq 

Fidèle. 

çadiq 

Fidélité. 

çadaqa 

Fiel. 

merara 

Fier  (se — à). 

oukkeul  âlà 

J -  J-% 

Fierté. 

nèfkha 

■US-j 

Fierté. 

qobrïa 

V 

Fièvre. 

hômtnà 

Fièvre  cérébrale. 

boqla 

Figé. 

medjemmed 

Figue. 

karmoussa 

Figues. 

karmous,  bakour 

Figue. 

fine 

Ç&*5 

Figure. 

khïal,  ouitche 

_  JIa.2*. 

Fil  à  coudre  pl.  fils. 

khétlqpk  khiouth. 

Jo^acs»  _  laAàh. 

FRANÇAIS- ARABE. 
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Fil  (le  fer. 

Isale 

Jt 

Filer  (du  lin,  etc.). 

r’zeul 

Filer  en  parlant  d'un 
navire. 

Filet,  pl.  filets. 

derrà 

chebka,  pl.  chebaïk 

C^A. .a  L  Aav 

Fille,  pi.  filles. 

bennt,  pl.  benète 

<  ■■  >  Là..'  — 

—  id. 

thoffla,  thofflat 

i — B-io  - 

Fille  fhonnête. 

bennt  déïna 

•*  w 

j  ï  oAa 

Fille  publique. 

qahba  ,  zanïa 

4_A,jj^  _  ^A-dL 

Fils. 

ben 

U»’ 

Fils. 

cbn 

J 

Fils  de  [pl.  ). 

béni 

iS* 

Fils  (petit  —  ),  pl. 
petits  fils. 

Fils  (un  des  — ). 

bafule,  pl.  bafdane 

ahd  abna 

-*  Iâj  |  \ 

Fin  (terme). 

aslefa 

Fin  (terme). 

khctemm 

Fin  (terme). 

àqbà 

Fin  (terme). 

akheur 

Fin  (terme). 

dabeur 

J0"?  i  “S 

Fin  (conclusion). 

akhtetame 

Js  i.AA.iwî 

Fin  (sagace). 

kïéss 

13  * 
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Fin  (mince). 

r’qéq 

Finesse  (sagacité). 

temokhzine 

J .  yÿi&J 

Finesse. 

reuqqa 

*-b 

Finir. 

khlaçe 

Finir. 

oufet 

Fissure. 

cheqiqa 

Flamme. 

lahba 

<A^J 

Flamme. 

àdjadja 

Flamme  (de  navire). 

bendhéra 

Flâner. 

âdjèze 

Flétrir  (se). 

debal 

JU 

Fleur,  pl.  fleurs. 

noùarapi.  noûar 

Fleur  de  la  passion. 

pouçela 

Fleuve. 

nahor  —  ouade 

Flotter,  (elle  laissa — 
ses  cheveux  sur  ses 
épaules. 

tholqet  chârha  âla 
ketafha 

La.^ 

Foin. 

gourlh 

Fois  (une). 

rnerra 

Fonctionnaires. 

houkkame 

Fonctions  supérieur 
res. 

ahkame 
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Fond. 

Fondations. 

Fondé  de  pouvoirs. 
Fondouq. 

Fondouqs. 

Fondre  (couler). 
Fontaine. 

Fontaine ,  pl.  fontai¬ 
nes. 

— Les —  coulent  avec 
abondance. 


qaâ 

lésas 

oukü 

fonndoq 

fenadoq 

doûeub 

foûara 

aïne,  pl.  aïoune 

el  aïoune  merkhou- 
fine 


clé 

r  j 

(j  y — ■' — l 


Fontes  de  pistolets. 
Force. 

Force  (sauté). 

—  Mes  forces  dimi¬ 
nuent. 

Force  (pouvoir). 

Forcément. 

Forcément. 

Forcer  (contraindre). 
Forêt. 

Forgeron. 


qebouratc 

qôwa 

çahlia 

v  * 

dliàfet  qoûati 

liakem 

béssife,  bedebbouz 

jj.  J  Jtl  L- ^-j.aw.1  J  L 

dheurbanc 

'ri 

kclef 

L^X^st 

raba 

haddad 
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Forgeron. 

Forme. 

Forme  (moule). 

Forme  (espèce). 

Forme  (dessin). 

Formellement(répon- 
dez — ). 

Fort  (forteresse)  pl. 
forts. 

Fort  (puissant). 

Fort  (puissant). 

Fort  (solide). 

Fort  (plus — ). 

Fortement. 

Fortifie  (  que  Dieu 
vous —  ). 

Forts  (fortifications). 
Fortune. 

Fortuné  (plus — ). 
Fosse. 

Fossé,  pl.  fossés. 
Fou, 

Fou  (devenir — ) 


seummar 

loûne 

qaleb 

<^Jlà 

çéneuf 

çoura 

qoul  kilam  el  çah 

bordje,  pl.  boradje 

ij-  J  — • 

chedid 

akld 

qôwi 

isy 

aqôwa 

belqôwa 

qoûakoum  alla 

çour,  pl.  açouar 

1  — 

reuzq 

OJJ 

asâd 

heufra 

ùj.JL£±. 

heufra,  pl.  heufeur 

~  ï  ..As*. 

mahboul 

J 

J'-*'#''* 

heu  bel. 
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Fou  ,  (je  suis —  de 
vous). 

rani  hcubelt  bik 

'  | 

Fouet. 

Fouetter. 

qeurbadj 

chahath 

y ^ 

Fourchette,  pl.  four¬ 
chettes. 

garfou,  pl.  garfouïa- 
tc. 

Fourmi 

nemla 

Fourmis. 

nemel 

Fourneau. 

oudjaq 

Fourrer. 

douk 

Foyer  de  pipe. 

douai'a 

Fracasser  (se — ). 

tefèddokh 

Fraction. 

kesseur 

mt 

Frais  (nouveau). 

thrie 

J- ' 

Frais. 

barèd 

Frais  (dépenses). 

méçarif 

Fraises. 

toûte  el-qaà 

^.LftJî  ci 

France. 

frança 

F  rançais,pi.  F  rançais 

fransis,  pl.  frannsà- 
oih 

I.U*. 

F1 range. 

f’toul 
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Frappé. 

Frapper. 

Frapper  (à  une  porte) 

Frapper  (se  frapper 
mutuellement). 

Fraude. 

Fraude  (imposture). 
Frégate. 

Fréquenter. 

— (s'entre — ). 

Frère  utérin. 

Frère,  pl.  frères. 

— Son  frère  (à  elle). 
Fripon. 

Frire. 

Froid  (avoir — ) 

Froid  (le). 

Froid  (ad].). 

Froid  (adj.). 
Fromage. 

Fronde. 


medhroub 

dlirob 

doqdoq 

tedhareub 

< _ 

hila 

khedaà 

feurgatha ,  pl.  feu- 
raguéth 

ksi yfi  _  <L\Sj.2> 

âcheur 

tâacheur 

cheqiq 

khô,  pl.  khôane 

-  J 

akhiha 

barami 

q  là 

li-j 

breud 

beurd 

barèd 

beroud 

V 

djebcnn 

meuglâ 

Front. 

Fruit. 

Fruitier(marchanJ— ). 
Fuir  (se  sauver). 
Fuite. 

Fumée. 

Fumer. 

Fumeron. 

Fumier. 

Funérailles. 

Furieux  (plus—). 
Fuseau. 

Fusée. 

Fusil. 

Fusils. 

Fusil  à  deux  coups. 


français-arabe. 


djebîne 

rolla 

fkaï 

heureub 

hcurba 

doukhane 

clieurb  doukliane 

m’reûouba 

z’bcl 

djenaza 

ardheb 

morzel 

fchaka 

mokahla 

mokahal 

mokahla  bézoudjc 
djàabe 


JLj  f 


zJr 


c\^..2ïk, 


J* 
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G 


Gage  (mettre  en — ). 

r’hane 

Gages  (solde). 

haqq  échechahr 

Gages  (id). 

adjer 

Gagner. 

r’bah 

Gain. 

rolba 

.. 

Gain. 

meukseb 

Gain. 

fàïda 

Gaine. 

relaf 

Gaîté. 

cheraha 

Gale. 

djeureub 

Galerie  de  bois. 

deurbouze 

Galerie  (  pourtour 
de — ). 

çéhîne 

Galette. 

béchemath 

is  Lfuw 

Galeux. 

djérbane 

Galon. 

chcrîth 

Ja 

Galopper. 

rabâ 

J 

^\j 

Galoppei 

dennà 

J* 
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Gandhoura  (  vête¬ 
ment  ). 

gandhoura 

Gants. 

gouantess 

Garçon. 

oulid 

lXJ  (\ 

Garçon,  (célibataire). 

àzeb 

Garde  (la). 

âssa 

••  1 A* 

— Nous  y  avons  pla¬ 
cé  une  garde. 

ameurna  bi  âssa  àla 

(  j-C  <A..tu..£, i 

1 

Garde  (faire  la — ). 

berdiar 

Garde  (prends  garde 
que). 

balèk  ann 

J  d)l 
!  *** 

Garde  (sentinelle). 

àssas 

Gardes. 

assasine 

Garder  (conserver). 

khcubbà 

< s ^ 

Garder  (conserver). 

heureuze 

y 

Garder  (protéger). 

bars 

Gardien. 

haffadh  ,  àssas 

-  ,L>La.£^ 

Gare! 

balèk 

üiiJL 

Garnison. 

noûba 

Gâté. 

Gâter  (abîmer). 

kharaedjc 

fessed 

Gauche  (la — ). 

chemale 

Gazelle. 

rezala 

4)|yc 
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Gencive. 

lelsa 

Gendre. 

n’sîbc 

Généreux. 

kerîme  ,  sekhi 

Générosité. 

karamc 

p-— 

Générosité. 

djoude 

Génie  (démon). 

û  frite 

Génie  (lutin). 

djinn 

Génies. 

djenounc 

Génie  (talent). 

âqeul 

}-JL* 

Genou. 

reukba 

Genoux. 

hédjeur 

J* 

Genre  humain. 

adamm 

fi  ->l 

Gens. 

nass 

1 

Germe. 

asloudj,  pl.  asaledj 

Geste. 

lahoui 

Cjy-ifc  J 

Gibier. 

çïada 

Ô 

Gilet. 

sédri'a 

Gilet. 

bedâia 

^AX  tX«^ 

Giroflée. 

khcïli 

Glace. 

djelîde 

uKAiLc^. 
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Glace. 

lildjc 

Glace  (miroir). 

m’réïa 

Glisser. 

z’ioq 

Glissanl. 

m’zcrzoq 

dùjf* 

Gloire. 

aftekhar 

jLifl 

Gloire. 

cheurf 

Gloire. 

medjed 

Gloire. 

fekheur 

Glorieux. 

madjedd 

L.;, 

Glorieux. 

djelîl 

Glu 

debok 

uLo 

Goëleite. 

s’koùna 

Gomme. 

s’mar 

S-  »“<Vv 

Gond. 

artadj 

^  lï  î 

Gonfler  (se — ). 

anntefeukh 

..  c-  , 

Gorge. 

geurdjouma 

Gorgée. 

djorma 

Gosier. 

heulq 

Goudron. 

q’ihrane 

JM 

Goule  (monstre). 

roula 
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Goulot. 

z’nouna 

Gousse  d’ail. 

tourna 

Goût. 

benna 

Goûter. 

dzaq 

—  En  avez  vous 
goûté  ? 

douqtchi  min  hou 

Gouttes  de  pluie. 

chelafelh 

Goutte  (de  liquide). 

qothra 

Gouvernail. 

d’mane 

Gouvernement. 

béilik — memmlekat 

_  cslLL 

Gouverneur. 

hakem  —  ûmal , 

pl.  hokkame 

1  "" 

Grâce  (bienfait). 

anàme 

Grâce  (  rendre —  à 
Dieu). 

hamd 

1 

Gracieusement 

beddherifa 

^  U 

Gracieux. 

dhrife 

Gracieux  (bienveil¬ 
lant). 

âthif 

L  «.k  lü 

Gracieux  (plus — ). 

adjemel 

J-rî 

Grain  (un — ). 

habba 

Graine. 

zerïâ 

Graine  de  lin. 

zeriâl  el-k’lane 
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Graisse. 

Grammaire. 

Grand,  pl.  grands. 
Grand  (plus — ). 
Grandeur  (dignité). 
Grandeur  (honneur). 
Grandiose. 

Grandir. 

Grand-mère. 

Grand  (noble). 

Grands  (notables). 
Grands-pères. 
Grappe,  pl.  grappes. 
Gras. 

Gratis. 

Grater. 

Gratuitement,  (injus¬ 
tement). 

Gré. 

Grec. 


s’ beu  h 
djeroumïa 
kebir,  pl  kebar 
amnâ 
djelale 
feukhem 
fakheur 
keubbeur 
djidda 
djezile 

kebar,  kebra 
djedoude 
ànqôde,  pl.ânaqodd 
s’mîne 
bathol 
hokk 

Fil  bathol ,  bi  ?'éïr 
haqq 


J 


AAV 


I  ^  “ 

La3  „  — - 


AA5 1 


T 

WJ 

J* 


1 9 


r 


ft 

JJIàX  —  JvÂÀ£ 

J-4 

-  J^-Jî  j 


rordh 

grike 
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Grèce. 

belud  el  grike 

Greffer. 

laqqomm 

J 

■  1 

Grêle. 

tebrouri 

Grêle,  (faible.) 

reqiq 

Grelots. 

djenadjel 

Grenades. 

rommane 

CÆ 

Grenouille. 

m'gueurgueur 

Grevés  (biens — ). 

-aouqaf 

Griller. 

choùà 

Grilles. 

chebbaïk 

Grimper. 

cheubboth 

Grippe  (prendreen-). 

borodli 

Gris  (couleur). 

r’madbi 

Grogner. 

z’beur 

Grogner 

gueurnez 

Gros. 

fakheur — smîne 

Grossier. 

khechîne 

(Or-.VAi*. 

Gué. 

meqthà  el-ouade 

Gucpe. 

nahla 

Guérir. 

b’ra 

FRANÇAIS-ARABE. 

201 

Guérison. 

cheffa 

Guerre. 

heurb,  guerra 

iyS  — 

Guerre. 

q’tal 

jUi 

Guerre. 

t  h  rade 

Guerre. 

ffesad 

Guerrier ,  défenseur 
de  la  foi. 

medjèhèd 

JjJ 

Guerrier  iDtrépide. 

medjèhèd  el  bafef 

Guêlre. 

thrabaq 

Guetter. 

tboll 

Gueux  (mendiant). 

drouïche 

Guide. 

goùadc 

Guider. 

ouççel 

J 

Guitare. 

kouilra 

e 

Habile. 

kiéss  ,  màllem 

A.  JïivO  __  yAiVi^A... 

Habileté. 

chelhara 

Lla.W 

Habillement. 

kesoua,  qalh 

Jolà  _ 

14 
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Habiller  (s’). 

l’bess 

(J^aJ 

Habitons. 

s'kane ,  qathnine 

3 

Vj 

3 

i 

-I?) 

•< 

^3* 

Habitant  île  l'Ouest. 

morarbi 

Habitation,  pl.  habi¬ 
tations. 

bordje,  pl.  abradje 

Habitué. 

medari 

Habituer. 

ouallef 

Habous  (donation  à 
charge  de  substitu¬ 
tion). 

habous,  pl.  ahbas 

^  v>»  1 ..  ^ 

Hache,  pl.  haches. 

chaqour,  pl.  choua- 
qeur 

jj.b  U 

Hachis  (viande). 

hachoua 

Haie-vive ,  pl.  haies. 

zeurbe,p/„  zeroube 

Haillons. 

t’choualoq 

Haine. 

borodh 

— Il  m’a  pris  en  haine 

borodlmi 

Haleine. 

nèfeuss 

VJ 

Hâler  (tirer). 

djebed 

JvASk 

Hallebarde. 

mézrag 

Halte  (station  mili¬ 
taire). 

qonaq 

Hameau. 

douar 

Hameçon,  pl.  hame¬ 
çons) 

sennara,  pl.  sena- 

neur 

c 

Ia„ui 
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Hanches.  1 

khèseur 

-Ilanéfi  (secte  des — ). 

hanafi 

Hardes. 

hawédjc 

Ax-, 

Haricots. 

loubia 

Hâte  (à  la — ). 

lissaâ  ,  adjelane  , 
belmeraoula 

_  «CcLuJ)  J? 

.  1  .1  ^  .  1 

Haut  (parler — ). 

Haut  de  taille. 

Haut  (en — ). 

Hauteur  -(sublimité). 

Hasard  (par — ). 

Hadjoute  (tribu  ara 
be). 

Hégyre,  fuite  de  Ma¬ 
homet  de  la  Mecque 
à  Médine,  (15  juillet 
622  de  notre  ère). 

Hélas  ! 

Hémorroydes. 

Herbe. 

Herbe. 

Herbe  (légume). 
Hérisser  (se — ). 


t’kellem  zourane 
thouil  el  qama 
fauq 
âlia 
çédfa 
hadjouth 
hédjra 

ïa  reubbi  !  allah 
allait 

bouaseur 
r’bïà 
hacbicbe 
khodhra 
tekilleb 


’j 


OT. 


4.1)  î  4.1)1  _ 

y  y  • 
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Héritage  (échu  en — ). 

menndjer 

Hériter 

ouret 

Héritier. 

àqibe 

Héritier. 

ouarèts 

■Héritier  (  —  qui  n’a 
pas  de  part  fixe) . 

âçeb 

— * 

Hermitage. 

zaouïa 

Hermile. 

m’rabouth 

Heure,  pl.  heures. 

saâ,  pl.  souaïa 

— Quelle  heu  re  est-il? 

qaddèche  rahi  essâa 

«LcLutJî 

Heure  -déterminée). 

aqte 

Heure.  Il  est  encore 

mazèl  cl-hal 

JU  J\jh 

de  bonne  heure. 

Heure  (tout-à-1’ — ). 

chouïa chouïa 

Heureusement. 

bessade 

lXjt.4U.JL 

Heureux. 

mebrouke 

Heureux. 

m’seuoude 

s 

Heureux  (action  de 

asàade 

rendre  —  ). 

Hibou. 

hama 

Hier. 

el-barah 

LaJ  1 

Hier  (avant — ). 

aoueul  barah 

i*A  J 1  ^ 
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Hier. 

ams 

Hirondelle,  pi.  hiron¬ 

khethaïfa ,  pl  kbe- 

delles. 

thaïf 

Histoire. 

hakkaia,  qeçïa 

Hiver. 

cli' ta,  chetoua 

La»vv  —  2»y  âwvy 

Hokor,  droit  du  prin¬ 
ce  sur  les  moissons. 

hokour 

Homard. 

qoruîtli 

Homme,  pi.  hommes. 

radjel,  pl.  redjal 

Hommff  respectable. 

chikh 

,C 

Homme  (jeune — ). 

chebabc 

Homme  de  prudence 
et  de  calcul. 

açhabraï  ou  hendsa 

Homme. 

adamm 

Homologuer. 

aktfa 

La.AL£===l 

Honneur. 

aftekhar 

J 

Honneur. 

fekhem 

Honneur. 

hamïa 

Honneur. 

nîfe 

Honorables  (deux — ) 

mekerremane 

Honorable  (très — •). 

mekerrem 
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10() 


Honte. 

âïbe 

—  Si  tu  as  eu —  de 
nous. 

idza  istehét  bina 

Lâj  î  î  i)  1 

Hoquet. 

foûaqa 

Horizon. 

af’q 

Horreur  (aversion). 

aqra 

Hors  (excepté). 

doùne — ré r 

Hospitalité  (  don¬ 
ner  T — ), 

dhïef 

Hostile. 

bathoune 

Hôtel  (auberge). 

loukanndu 

JiV.j[  j 

Houille  (charbon  de 

f’ham  el-hadjeur 

.  J  1s 

terre). 

y-  f8”-- 

Houleuse  (  la  mer  est 
houleuse). 

el-b'har  âmel  eî- 
moudje 

^11  J— f 

Huile. 

zîte 

Huile  de  lin. 

zîte  el-k’taue 

^  Ia^kJ  | 

Huit 

t’seménïa 

Huitième. 

tsamenn 

Huître. 

m’har 

^  Lâb 

Humble  (plus — ). 

akhdhâ 

Humecter. 

chimmeukh 

Humeur  (pus). 

qïèh 

f 

Humide. 

meneddi 

.  c 

^vXÀ/1 
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Humidité. 

néda 

Humidité. 

n’daoua 

i  wN.3 

Humilier  (s’ — ). 

bèïâ 

F* 

Humilité. 

khedouà 

Huppe. 

cheunntouf 

^  AA  «ri- Ut 

1 

Hyène. 

1  dhebaâ 

I 


Iatagan. 

iatherane 

Ici. 

héna 

lykxfe 

Idee. 

raï ,  fokeur 

jSs3  - 

Ignorance. 

djehéla 

4)  La. 

Iguorant. 

dhefîth 

Ignorer. 

ma  àref 

II. 

houeu 

J.& 

Ile. 

djezira 

Illimité 

mefoùdh 

Illustre. 

cherif 
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illustre  (plus — ). 

achemel 

J^î 

H  n’y  en  a  pas. 

makache 

Il  suffit. 

izzi 

- 

Iman. 

imame 

Imitation. 

aqtida 

Imiter. 

ânedd 

>XÀ.£ 

Impatienter  (s’ — ). 

teqallaq 

Impertinence. 

qobaha 

4.2».  Lo 

Impie,  pl.  impies. 

kafeur,  pl.  koufâr 

Imposer  des  condi¬ 
tions. 

acheterth 

Impossibilité. 

âdjéze 

Impossibilité. 

terakhs 

JU  -  (_jL2^j.rû  La 

Impossible. 

mouhale 

— Rien  ne  vous  est — 
dans  la  guerre. 

la  imcuskoum  toqcir 
fi  djaneb  el  heurb 

^  J — j 

Imposture. 

khedaà 

Impôt. 

rerania 

Impôt  arbitraire. 

djabri 

Imprimer. 

tliebâ 

%.a1s 
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imprudence. 

s’foa 

incapacité  (dans  1’ — ). 

àdjez  2 

Incendie. 

hariqa 

Incendié. 

meharouq 

Incitation. 

tehariçe 

Inclination. 

nia 

Incliné  (penché). 

maïel 

Incliner. 

mal 

Incomparable. 

la  chebih 

Incontestable. 

ouadah 

Incrédule. 

nekkar 

Inculte. 

bour 

Incursion  (foire  une 
incursion). 

reza 

Indice. 

âlama 

Indigo , 

nîla 

Indienne. 

m’nour 

Indigner. 

àaf 

Indiscipliné. 

âça 

Individu. 

kheucheuf 

Individualité. 

dïa 

<j  1-3., 

«Lxj 

J^L* 

JL 

JJ* 

\y& 

<^AJ 

t_?-C 

i>Lv2..£ 

<L)> 
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Indivis. 

chaïâ 

Indivision. 

chiaâ 

Indubitable. 

la  chékk 

oCa  ^ 

Industrie,  pl.  indus¬ 
tries. 

ç’naà,  pl.  ç’naïà 

Là Afl 

—  id. 

heurfa 

Industrieux. 

çenàï 

Infamie. 

àïbe 

Infidèle,/?/,  infidèles. 

kafeur,  pl.  koufar 

Inflammations. 

aouram 

Informer. 

àrreuf 

— S'informer. 

astkhebeur 

| 

J  .  f 

— Nous  vous  infor¬ 
merons  que. 

aàllem  kouni  ann 

Inimitié. 

àdoua 

Iniquité. 

çoule,  dholm 

Injuste. 

adjenef 

t 

Injustement. 

bi  rcïr  haqq 

ut 

—  id. 

ti  el  bathol 

J1UJI  <j 

Inj  usticc. 

dholme 

Inonder. 

fadh 

Inquiéter. 

dafâ 

c*'4 
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lion). 

Instruit. 

Instrument,  (usten¬ 
sile). 

Insu. 

Insulter. 


fehîme 

adat  ,  douzane 

rolla 

seubb 


Inquiéter. 

nazà 

Inquiétude. 

houle 

— N'en  prenez  au¬ 
cune  inquiétude. 

la  tekhemmeum  fi 
liou  min  chi 

‘•Ç.a.S 

Inscrire. 

zèmmemm 

b 

Insensé. 

maliboul 

Insolent. 

qobihè 

Inspecter. 

leferredje 

4# 

1 

Inspecter. 

âïnn 

LJ?- 

Inspecteur. 

nadheur 

U 

Instituteur. 

mâllem 

Pt* 

Institution  (règle). 

ababat 

Instruction. 

ders 

LTJ* 

Instruction  (exercice) 

tàlime 

Instruction  (prédica- 

khelhabe 

c*Uf 

uJ 
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Intelligence. 

âqeul 

Intelligent. 

fehîme 

— Très  intelligent. 

fehliama 

Intelligent. 

arib 

Intendant. 

oukil 

Intenter  une  action 

qame 

judiciaire. 

r 

Intention. 

daïa 

Intention. 

nïa 

Intention  (désir). 

merade 

Intention. 

qoçed 

Intercéder. 

liallcl 

Interdiction 

alirame 

rH 

Interdire. 

harem 

Intérêt  (profit). 

faïda 

ÜJols 

Intérêts. 

meçalali 

Intérieur. 

dakhol 

Intermédiaire,  (mé¬ 

ouastha 

diateur). 

Interprétation,  (com¬ 

cheurh 

mentaire). 

Interpréter. 

téurdjem 

’Fy 

Interroge! 

sal  ..j 
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Interroger,  (inter¬ 

sal  âliou  nas  el  belad 

rogez  les  gens  du 
payssur  son  compte) 

Intervalle. 

banale. 

<j\j 

Intervenir. 

touasseth 

Intrépide. 

fa  rss 

oyV 

Intrépidité. 

cheràa 

Intriguer. 

kholloth 

kk. 

Invariable. 

la  itbeddel 

Inventer. 

bedà 

k 

Inventer. 

çènneuf 

L 

Invention. 

mebdâ 

lX.A/0 

Invention. 

abtedaâ 

c  î«>joi 

Inviter. 

ârredh 

N-  w  - 

Involontairement. 

bêla  domma 

Ivoire. 

àdje 

J 

Ivre. 

mermour,  s'krane 

—  Id. 

pl.  sekara 

Ivresse. 

s'kcur 

^!Kav 
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J 


Jacinthe. 

Jadis. 

Jadis. 

Jaillir. 

Jalousie. 

Jalousie. 

Jaloux. 

Jaloux  (être — de). 

/  moi. 
toi. 
il. 

nous. 

vous. 

\  ils  ou  elles. 
Jambe,  pl.  jambes. 
Jardin,  pl  jardins. 
Jardin  potager. 


sou  un  bel 
qobel 
fi  z’rnanc 
nebâ 
?’ira 
chék 
r  ïo  Di¬ 
ra  r  minn 
âmri 
àrnrek 
âmrou 

âmr'na 

% 

âmrkoum 

âmrhoum 

saq,  pl.  siqane 

djenane  ,  pl. 
naine 

bob  a  ira 


djc- 


J* 


A .AM 


,.o 


3 


jj.A£ 


O" 


c S 

J 

3 

1*4“* 


1  ’  -I 

^  L&.A  av  „ 


Là- 


a  J1'.  ^5*  n  .  ^  f 


’S  yA<C 

>  "  ' 
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Jardinage. 

behaïra 

Jardinier. 

behhar 

1  IA* 

Jarre,  pi.  jarres. 

thebria,  pl ■  thebari 

Jasmin  d’Arabie. 

feull 

'  J-5 

Jasmin. 

iasmine 

A„^Vw  L 

Jatte. 

ç'hifa 

Jaune. 

ç’feur 

i 

Jaune  citron. 

limi 

Jaunisse. 

çoffaïr 

Je. 

anà  ,  anaia 

LU  _  Ll 

Jet-d’eau 

foûara 

bb3- 

Jeter. 

r’mà,  recboq 

Jeter  (se — sur). 

kherèdje  âla 

if  i 

Jeudi. 

n'har  el-khaniiss 

Jeune,  pi.  jeunes. 

çeîâr,  pl.  çerar 

Jeunes  gens. 

ç’biane 

Jeûne. 

çïame 

1 

Jeûner. 

çame 

Joie. 

mes’ra 

Joie. 

se  leur 

1 

< 
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Joie. 

farheu 

CT5 

Joindre. 

boqqoth. 

1  ” 

Joli. 

chebabe 

Jolie. 

chabba 

—  Je  ne  connais  per¬ 
sonne  d’aussi  jolie 

ma  cheuft  benadem 
m’bala  minnek 

J)  Lâ_>  U 

que  vous. 

Jonc,  pl.  joncs. 

qoçba,  pl.  qoçob 

Jonc. 

diss 

U"-** 

Jongleur. 

adjèdjebi 

Jonquille. 

b’ bar 

Joue,  pl.  joues. 

kheudd  ,  pl.  kheu- 
doude 

Jouer  (s’amuser.) 

Iàbe 

Joueur. 

qomardji 

Jouir  (administrer). 

achetoreul 

w  | 

Jouir  (posséder). 

nefâ 

Jour  (le — ) 

n’har 

j'lt3 

—  Un  de  cesjours- 

ioum  min  aiame 

çy>. 

Jour  (un —  ). 

ioume 

fX-i 

Jour  (travaillé  à—  ). 

mekhdoume  bel  te- 
kherîme 

v  '  K 

1  I 

Jours  (jusqu’à  dix 
seulement.  ) 

aiame 

f-1 

Jours  (quelques). 

Joyeux 

Juge. 

Juge  meus. 

—  Homme  sans  ju¬ 
gement. 

Jugement. 

Jugement  des  gens  de 
bien. 

Juger. 

Juif,  pl.  juifs. 

Juive,  pl.  juives. 

Jujubes, 

Jumeau, pi  jumeaux. 
Jument. 

Jurant  solennellem. 
Jurer. 

Jus. 

Jusqu’à. 

Jusqu’à, 

Jusqu’à. 
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aiamat 

C_^L><5  Lj'l 

ferliane 

l  • 

<s>  j  ■ 

qadhi 

hakame 

^15^1 

qclil  errai 

kaketn 

raï  el  çalhine 

(£" i A 

hakem 

i'houdi,  pl.  ïhoude 

"J’if..  ~~ 

ihoudïa,  pl.  îhoudïate 

eunnade 

C_jIâ£ 

tourne,  pl.  touàme 

Ay  -  /jj 

fersa 

aslehalef 

i  o  \ 

halef 

meurqa 

‘Lbyi, 

ilà 

lehad 

hatlà 
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Juste. 

âdla 

41:5  Le 

Juste. 

aqçatli 

■O  L  1 

Juste. 

ç’hih 

Juste  (vrai). 

houl 

Justement  (  à  bon 
droit). 

béçouabe 

Justice 

cherïa 

K 


Kabile  pl.  kabiies. 

qobaïli,  pl.  q’baïl. 

Kalifa. 

khelifapbkhelfaouat 

4.ÆA_.L___Ss. 

lü-Làt. 

Kiosque. 

keuchk 

Koran. 

qouràne 

J? 

Korougli  (fils  de  turc) 

qorourli 

c^.&yS 

Korouglis. 

qoreurlar 
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L 


La  (elle). 

ha,  ha 

•â  _  Ld> 

Là  bas. 

te  u  m  ni 

Là  bas. 

hénak 

Labourage. 

harels 

Labourer. 

harêts 

Lac. 

gu  il  ta 

Lâcher. 

r’khà 

Laid. 

m’zeûoq 

Laid. 

fahouche. 

—  Le  plus  laid. 

afhache 

Laine. 

Çôfe 

Laines. 

açouaf 

c 

Laisse-moi. 

qéïlni 

Laisser  (abandonner) 

lerk 

Laisser. 

khellef 

t 

Laisser. 

khallà 

—  Ils  ont  laissé  un 

«-»  t  n  1  «nrlf/ul 

khellou.  . .  fi 

t  ^  .  .  i 
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Luit. 

lialibe 

Lait  aigre. 

lébenu 

Laize  d'étoffe. 

folqa 

Lamenter  (  se — ). 

lerobbenn 

u» 

,  V.AÜ 

O  • 

Lampe. 

aandil 

Lance,  pl.  lances. 

mezrag,  pl.  mezàràg 

-  dl )ÿ* 

Lancer. 

thaiéche 

Lancer  (jeter). 

zeurrcuf 

Langouste. 

qornîtli 

Langue,  pl.  langues. 

lessane,  pl  lessoune 

!  i  t 

Langue  de  soie. 

lèsslouss 

Lapin. 

guenînc 

Laquelle  (qui). 

elli 

l\ 

Large,  pl.  larges. 

àridh,  pl.  âradh 

~  O^-'^r c 

Large. 

ouasâ 

y~-"~  ^ 

Largeur. 

ârdh 

Larmes. 

d’moîià 

£ yü  à 

Lasser  (  sc —  ) 

—  Il  se  lassa. 

aàià 

Laurier. 

ronnd 

J'-jj 

Lavement, 

tbroünba 

'd.A.j  VL 
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Laver  ( — du  linge). 

r’sel 

J'-'**""®- 

La  voilà. 

halii 

Le,  la,  les. 

el 

J 

Lecteur  du  Koran. 

heuzzab 

Lecture. 

qeraïa 

Légale 

djaïze 

Légalement. 

cherâann 

Légalité. 

djouaze 

Légataire. 

moùroùts 

Léger. 

khefîfe 

Légitime  (ma  fem¬ 
me — ) 

Légitimement. 

m’rali  halalia 

halalann 

cl  A  J  ÜÜ1  J  î  y-"' 

Léguer. 

ouççà 

Légume. 

khodbra 

Légumes. 

khedar 

^  l 

Lenteur. 

b’tha 

Lentilles. 

àdess 

,"V'£ 

Lequel. 

èllédi 

^jsJi 

Lequel. 

elli 

;u 

Lesquels  (qui) 

cllècli  ne 

DICTIONNAIRE 


?->-2 

Lest. 

Lettre  (  caractère  d'é 
çriture)  pl  lettres. 

Lettre. 

Lettres. 

Lettre  de  recomman¬ 
dation. 

Leur. 

Leurs. 

Levain. 

Levé  de  plan 

Levée  d’hommes ,  de 
troupes  à  cheval. 

Lever  (faire—). 
Lever  (le — ) 

Lever  du  soleil. 
Lever  (  se — ) 

Lève-toi 
Les  voilà 
Le  voilà. 

Le  voila. 

Lèvre,  pl.  lèvres. 


çaboura 

heurf,  pl.  heuroufc 

b’ra 

brawatte 

mektoub  touçïa 

t  _\y  —A  ^ 

boum 

f 

houm 

f 

khemira 

teqouime 

goûme 

athlà 

^-UdÎ 

tholoûeu 

zerôqt  eche-chimmse 

qame 

6© 

qôrae 

r 

hahoum 

hahon 

lit; 

hada  houeu 

ÿSb  îvXlb 

cheffa,  pl.  chefafe 

Ç  q  Lu*  -  «CjUvé 
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Lèvres. 

chouaréb 

Lévrier. 

slougui 

Lézard. 

moulabc 

Libéralité. 

djoude 

Libérer. 

serrah 

z^ 

Libertin. 

zani 

Jb 

Libre. 

m’sèrrah 

Licencier  (dans  le  but 
de  —  le  camp). 

bi  qoçod  teçrièh  el 
mehalla 

^ s - ,uO  J 

4^1 

Licite. 

djaïze 

yj>  la». 

Liège. 

feurdj  el-niss 

Licus  de  l'esclavage 

babel  erroq  ou  el 

(J3-— Ji 

et  de  la  servitude. 

âboudïa 

j 

Lieu  désert. 

daouïa 

Lieu  et  place  (  il  est 

qame  inéqamou 

‘^.xtLà.jO  jls 

venu  en  son  —  ). 

1 

e  l-fl-ls*.  -  <~fl. 

Lieutenant,  pl.  lieu- 
tenans. 

khelifa,  pl.  khelfa 

Lieutenant. 

kaliïa 

Lieux  d’aisance. 

mestrab 

Lieux  d’aisance. 

chèehemâte 

Lièvre. 

eurnébb 

e _ vi 

•  J 
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Ligne ,  pl.  lignes. 
Ligne  ( — d'écriture 
Ligne  à  pécher. 
Lignée. 

Lignée. 

Lilas. 

Limaçon. 

Lime. 

Limer. 

Limite,  pl.  limites. 
Limité. 

Limpidité: 

Linceuil. 

Lion ,  pi.  lions. 
Lionne. 

Liquide. 

Lire. 

Lit,  pl  lits 
Litige. 

Litige. 


kholh,  pl.  khethouth 

sètheur 

sennara 

Lâav 

^ / 

dzerïa 

s’iile 

^.A.Xav 

lilak 

uXIaJ 

arlàle 

mobrodh 

breudd 

hadd,  pl.  liadoudo 

à  «t  ««  t-Xrih» 

m’hadonde 

^  e. 

J 

ç’faoua. 

LîL^v^j 

i’feunn 

s’bâ,  pl.  s'bo-ua 

loubba 

djari 

qra 

frache.  pl.  frachate 
nizaâ 
k  h  crame 


flj 

I 

ttrùy  '  /*  ^ 

K  J 
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Litige 

Livre  (poids)  de  0  kil 
346  gr.  0,80 

Livre  (volume),  pl 
livres. 


m’hakma 

rotlhel  pl.  rotlila 

ketabe  pl.  ketoube  • 
ketaba 


■a 


;C>  . 

LU& 


..  ( _ ja, 

■y 


Livrer  ( — un  immeu¬ 
ble  pour  entrer  en 
jouissance.) 


sellemm 


Locataire. 

Location. 

Logement. 

Loi. 

Loin. 

Londres 

Long. 

Longueur. 

Loque,  (chiffon). 
Lorsque. 

Lot. 

Lot  de  terre. 
Louanges  à  Dieu  ! 
Louche. 


mekti  i 
kera 

meskeunn 

cherïa 

baïd 

loundra 

thouîlef/L  thouale 

b’salb,  thoule 

cheurmîlc 

baïno 

qosma 

r’qâa 

hammdoullnh 

haoucul 


t 


y 

UA..AÏ 

ùjj  J 

cJjj-io  -  J- J 

UJ-  L  _  LU 


C.'*  ytA>K/ 

J 


'2 ‘2  6 

Louer  (vanter). 

Louer  ( prendre  ou 
donner  à  loyer.) 

—  Il  a  loué. 

Louer  (à  —  ) 

Loup. 

Loups. 

Lourd. 

Loyal. 

Loyer. 

Lui-même. 

Lui. 

Lui  et  toi. 

Luire. 

Lumière. 

Lundi. 

Lune. 

Lune  (nouvelle — ). 

Lune  (le  premier 
jour  supposé  de  la 
nouvelle  lune.  ) 


DICTIONNAIRE 

chckeur 

akera,  pron.  kera 

aktera 

lel  kera 

dibe 

diabe 

tseqile 

mesleqîme 

kera 

bidatou 

houeu 

houeu  ou  ïyak 

cheroq 

dhau 

n’har  el-t’nine 

qomar 

hélale 

rerra 


I^SUl 


<^_aJ25 

t_>L  25 


yj.£b 

>y,A.AxJ  |  \ 


c>' 


JT 

jT 


&  -ySr 


Lunettes 


nouadheur 
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Lustre. 

trïa 

Lutin. 

djinn 

Lutter. 

houche 

U “jà 

Lutter. 

tegarrèche 

Lys. 

sisàne 

^L*4<.A  -U/ 

M 

Ma,  (moi,  mon,  mes). 

diali  —  i —  ïa 

—  (X 

Mâcher. 

m’dhor 

Mâchoire. 

hank 

Maçon,  pl.  maçons. 

bennaï,  pl.  bennaïne 

Madame. 

lilla— sïïda 

Magasin. 

makhzenn 

Magicien. 

sahhar 

Magnanime 

r’fïà 

Mahon. 

rnàoûne 

Maigre. 

dhàïf 

L  9-AÆ-vÿ 

Maigreur. 

reuqq 
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Maigrir. 

Maille. 

Main,  pl.  mains. 

Main  de  papier,  pl. 
mains  de  papier. 

Maintenant. 

Mais. 

Mais. 

Mais: 

Mais. 

Mais. 

Mais. 

Maïs. 

Maison. 

Maison  de  campagne. 
Maître. 

Maîtres. 

Maître. 

Maître. 

Maître,  pl.  maîtres. 
Maître  ouvrier. 


chien n 
aine 

îdd,  pl.  îddine 

keurraoe ,  pl.  kera- 
rèçe. 

alenn,  delwoqte 
lakinn 
oulnkinn 
bel 

ouàrnma 

mekenni 

anima 

dora 

dar ,  pl.  diar 

bordj 

moula 

mouali 

Mie 

reubb 

sîd,  pl.  sïade 
mâllemm 


.  ^ 

-  Xj 

UL 
O?,. -S.  ,-3 
L;S 

!;■> 

^  S  .i 

rr~* 

!.. 

Jri?"'0 

L-Ar^.  O  L.X 
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Maîtres. 

màllemine. 

Maîtresse,  (bonne 

çahabte 

amie). 

Mal  (le  —  ). 

chcur 

r* 

Mal  (iln’yapasde — ). 

labess 

LM 

O*- 

Mal  de  cœur. 

oudjà  qalb 

Mal  de  tête. 

oudjà  rass 

Malade. 

m’ridh 

— Rendre  malade. 

meurredh 

dPf* 

Malades. 

amradh 

— Il  fit  le  malade. 

djàl  rohhou  kan- 
naou  m’ridh 

Maladie. 

meurdh 

Mal  à  propos. 

fi  rér  woqte 

Mâle 

dzékeur 

v»Si=3  -ï> 
J 

Malédiction. 

nâla 

c\V.æ3 

Malgré  moi. 

besif  à  lia 

(^a.A„4uJL 

Malheur. 

bass 

vj^l* 

Malheur. 

bla 

Malheur. 

ouïle,  heuinm 

f 

Malheur. 

àqouba 

<  j>  j.  i£. 
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Malheureux. 

Malhonnêteté. 

Malin. 

Malte. 

Malveillans. 

Manche  ( — d’habille¬ 
ment),  pi.  manches. 

Manche  (poignée). 
Mandat,  procuration. 
Mangé. 

Manger. 

Manière. 

Manière  de  voir  (ma-) 
Manière. 

Manière  voulue  par 
la  loi. 

Manquant  (absent). 

Manquer  (faire  dé¬ 
faut). 

—  Il  ne  manque  de 
rien. 

Manquement  (infrac¬ 
tion). 

Manteau. 


meskine 

fesacle 

heïli 

mâltha 

mekhollthine 

keumm  ,  pl.  kema- 
me 

îdd 

toukil 

makoul 

akela,  pron.  kela 

açoul 

âadeti 

lhebàa 

ouadjeb  cheràann 

mefqoude 

kheuce 


ma  ikheuçou  hatta 
khér 


dhodc 


-iL^w.2 

J-Aûi. 

<uu 


& 

r**  -  rf* 

-  J^»l 

J 


V 

VijC  v*^v 


La 


s*- 


beurnouçe 


Manteau. 

Manteau  de  femme. 

Manteau  de  femme. 

Marabout  (espèce  de 
dôme  ou  coupole). 

Marabout  (  person¬ 
nage  saint). 

Marais,  pl.  marais. 

Marbre. 

Marc  de  café. 

Marchand. 

Marchand. 

Marchander. 

Marchandises. 

Marchandises. 

Marchant,  allant. 

Marches  (-d'escalier) 

Marche  (journée 
de — ). 

Marché  (place). 
Marché  (place). 

— Vas  au  marché. 
Marché  (traité). 
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2:il 

haïk 

halilha 

tekhelila 

<^A.Lki 

qoubba 

••  w  . 

<a5> 

m’rabouth 

J 

meurdja  ,  pl.  meu- 
radje 

r’khame 

|*^J> 

teloua 

ïj-i-j" 

merkannthi 

m’sèbbèb 

(, _ /,A«iU.A) 

thàwoueude 

s’iâal 

bédhàïâ 

màchi 

l>-o 

deurdja 

ioum  m’chïa 

rah  ha 

*^A2s^ 

sanq 

roheu  lel  sauq 

it 

âqod 

Jv  âx 
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Marcher. 

— id.  avec  prétention 

Marcheur  (  navire 
bon  marcheur). 

Mardi. 

Marécages. 

Maréchal  ferrant. 
Marge. 

Mari. 

Mariage. 

— (Je  demande  votre 
fille  en — ). 

Marié  (un — ). 

Mariée  (une — ). 
Marier. 

Marin,  pl.  marins. 

Marmite,  pl.  marmi¬ 
tes. 

Marmite. 

Marmite,  pl.  marmi¬ 
tes. 

Marmite. 

Marque  (indication 
de  poids). 

Marquer  (pointer). 


lemecheçha 
z à  bel 

mèchechàï 

n’har  el-llèta 

meuradjc 

ç'fihadji 

chefeur 

radjol,  bàle 

tezoùïdje 

neihlob  ben  tek  àlïa 


zoueudj 

bebari,  pl.  heharïa 
qodra ,pl.  qedour 
tbadjinc 

îhnnn.djera,  pl.  the- 
nadjcur 

m Aon ne 
fiïar 

noqqoth 


J-î^j 


c5 


1 


J'tJ 


«/■»*«/ 
J  • 


f-jÿ 


y-y* 

^ f  ■ 

JO?  _  ûjJJ) 


JJ 


Kz  Jq 


jzlSLJ 
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Marron. 

qosllieul 

qoslhli 

L  .i*>  aïk  ^ 

— Couleur — . 

Marsouin. 

dennfîle 

Marteau. 

qadouma 

Maskara. 

màskeur 

•_Swu..R.J  i  -sî 

Masser. 

dlek 

dlU 

Mât,  pl.  mâts. 

çari,  pl.  çouari 

c ^ 

Matelas,  pl.  matelas. 

methrah,  pl.  metlia- 
rah 

Matin. 

çbah 

Matinée. 

çebbïa 

„  Cl 

Matiner  (passer  la 
matinée). 

Çbah 

£7 

Matrice. 

oualda 

ù  wK 

Maudire. 

làne 

Maudit. 

meskhot 

Mauvais. 

douni 

Jj* 

Mauvais. 

mamennouche 

’K.XjO  Uj 

Mauve. 

moudjir 

Me  ,  moi  (après  les 
verbes). 

ni 

Mebita,  (fête de  nuit). 

m'bila 

Méchant. 

1 

oulid  el  harame 

A.  A 
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Méchanceté  (sa — ). 
Mèclie. 

Mèches. 

Médéah. 

Médecin. 

Médecine  (une — ). 
Médiateur. 

Médisance 

Médisance. 

Meilleur. 

Meilleur  (le — ). 
Mélanger. 

Mêler. 

Melon,  pi.  melons. 

Membre. 

Membres. 

Membre  viril. 

Même  (à — ). 

— Je  voudrais  être  à 
même  de  vous 
rendre  service. 


qobahlou 


flila 


ftaïl 

m’dia 


<JuV.il 


thebîbe,  pl.  athobba 

doùa 

ouastha 

haçed,  hasad 


<ia.AiJ^ 


âïba 

ahsènn 

akhér 

kholloth 

kholloth 

bethikha  p/.bethikh 

mefçel 

mefacel 

zob 

mada  bïa  namellek 
mezitek 


<AA2£ 


l— i\ 
• 


(JJ-a  j  y^o 


Même  (de — ). 


aïdhann 


Mémoire  (pensée). 

Mémoire  (avoir  une 
bonne — ). 

Mémoire  (noie). 
Ménage  (faire  le — ). 
Mendier. 

Mener  (apporter). 

Mensonge. 

Menteur. 

Menthe. 

Mentionné. 

Mentir. 

Menton. 

Mépriser. 

Mer,  pl.  mers. 

— Par  terre  et  par 
mer  ( voir  terre). 

Mercredi. 

Mercure. 

Mère. 

Mère. 

Mériter. 
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baie 

JL 

âqcul  khefif 

teskra 

khemmel 

theulbe 

ouddà 

cS 

kidba 

keddabe 

nàna 

^.ÀÆj 

meurqoume 

kedéb 

labia 

^.a^L 

haqeur 

b’har,  pl.  b'hour 

JJ 

n'har  el-arbâ 

j^t' 

zaôq 

ôjb 

amm  ,  pron  imma 

<*( 

oualda 

t 

StXj  |a 

istahel 

,  Lift  LjVcrW  ; 

W 

'!  5  * 
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Merle. 

djahmourna 

Merveille. 

àdjouba 

Merveille ,  pi-  mer¬ 

adjébb ,  pl.  adjaïbe 

.. _ ’l- 

veilles. 

Mésintelligence ,  (  la 

ouqâ  el  reuche  béïni 

—  s’est  mise  entre 

ou  béïnon 

nous). 

Mesure  (de  longueur) 

qias 

^  y»  k 

U 

Mesurer. 

qas 

Mesurer. 

|  r  y  a  | 

l  !<=== 

Kiei 

Mesures. 

açouâ 

Mesures. 

akial 

JUfeî 

Mesurer. 

kïal 

Métidja((plainedela-) 

m’tidja 

(lieu  de  ceinture). 

Métier  à  broder. 

geurgafe 

Métier  à  tisser. 

noùle-mcnnsedj 

>k.â^  -  J)j.j 

Métier  (industrie). 

Çn’aà 

V—  1 

Métiers. 

ç’naià 

Métis. 

metoulled 

Mettre. 

hotlh 

Ia.Sk. 

Mettre. 

oudhâ 

Meubler. 

seubbenn 

Meule  a  repasser. 
Meunier. 

Meurtre. 

Miauler. 

Midi. 

Midi  (au — ). 

Midjelés  (  tribunal 
maure) . 

Miel. 

Mie  de  pain. 

Mieux. 

Milianah. 

Milieu. 

Milieu. 

Mille. 

Mille  (deux — ). 

Milles  (1 1-3  de  lieue). 
Milliers. 

Million,  pl.  millions. 
Minaret. 

Mince 
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r'Iia 

feurrane 

q’tel 

âoucug 

eulame,  el  atnaclie 

djenoubann 

médjlès 

àsell 

f’tale 

khér 

milianah 

OllSlll 

qalbe 

éleuf 


!37 


-'•J 

r5 


U* 


$LàI| 

<L  AaI^ 

iï.AV  t, 

.  Jl 


elféïne 

amïal 

alafate 

^1 

m'iioune,  pl.  m’iaï- 
nc 

^  ^1^  *3  ..  A  J.  ./T' 

s’ ma 

r’qcq 
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Mine. 

mâdenn 

^y-X-S.. sfi 

Mineur  (enfant),  pl 
mineurs. 

ilîme,  pl.  itmane 

Ministre. 

ouizir 

Ministre  de  l’inté¬ 
rieur. 

Minuit. 

oukil  hardje 

nouç  el-lîle 

Minute,  pl.  minutes. 

déqéqa,  pl.  deqaiéq 

^  -  <jLa3.S> 

Minutes  (deux — ). 

déqaièqtine 

A) 

Mirer  (viser). 

âïenn 

Miroir. 

m’réïa 

Miséricorde. 

rahma 

Miséricorde  (avoir — ) 

r’hamm 

Mission. 

bàtséte 

— Pour  le  service  du 
gouvernement. 

fi  kheudinet  el  bcy- 
lik 

Jk _ àa. 

tjJJ-jLJf 

Miqtal  (mesure  du 
pays,  dont  la  valeur 
est  de  0 , 004  ,  66'J  , 
pour  les  essences, 
les  perles  fines  etc.). 

mitqal 

Mode  (suivant  le — ). 

tréq  (àlà — ) 

[-  J0] 

LLî  _  L! 

Moi. 

ana  ,  anaïa 

Moi  et  loi 

ana  ou  lak 

Jbi  j  Ll 
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Moi, (mon,  ma,  mes). 

i ,  Va 

CS 

Moi-même,  moi  seul. 

rolii,  nefsi,  dzati 

- 

Moins. 

naqôçe 

— Le  moins. 

cl  aqel 

J-^i 

Moins  (en — ). 

naqça 

Moins  (moins  cela). 

rér 

• 

J** 

Moins  (comp.). 

aqel 

uM 

Mois. 

ehalii- 

rr* 

Mois  prochain. 

clialn  elati 

Mois,  pl. 

cheliour 

Mois  (deux — ). 

chaharine 

Ur-ft’* 

Moisson. 

haçade 

Moissonneur. 

haçeud 

Moitié. 

nouç 

Moitiés. 

annçaf 

^  9  i.  Jf  i 

Moitié 

clièthcur 

Mole. 

rass  el-moûlc 

l-jj-li 

Molette  de  peintre. 

mouche  th  a 

la.,  iv*  jO 

Molosse. 

rekhawa 

240 

Mollet. 

Mollets 

Mollir. 

Momens. 

Mon  (ma,  mes). 
Monde. 

Monde  (il  y  a  du — ). 
Monde  (genre  hum). 
Monnaie. 

Monsieur. 

Monstre. 

Monstre. 

Montagnard. 

Montagne 

Montagnes. 

Montant. 

Montant  d'une  som¬ 
me. 

Montée. 

Montée. 


DICTIONNAIRE 

âçba 

aâçab 

C_aa<3..£:Î 

artekhà 

aouqate 

diali,  i,  ïa 

nass 

kmae  rachi 

felk,  dénia 

LaJ»^  _  iAb 

lions  ,  nâte 

Ç"  ■»  — 

sîd  ,  (par  contrac¬ 
tion  :  si) 

âfrîte 

J 

roule 

Jj-è 

djebaïli 

djebel 

djebale 

çaàdc 

Js.C  L, 

qedcur 

jjo 

âqba 

<.AÀ£ 

tholoueu 

^j.lL 

aqhat 

Moulées. 
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Monter. 

Monter  ( — une  mon¬ 
tre). 

Monter  (se). 

Montre. 

— Qui  retarde. 

— Qui  avance. 
Montres. 

Montre  (  aiguille  de 
montre). 

Montrer. 

Monture  (une  mule, 
un  cheval,  etc.) 

Montures. 

Moquer  (se — ). 
Morceau. 

Mordre. 

Morée  (la — ). 

Morsure. 

Mort  (la — ) . 

Mort. 

Mort. 

Mortier 


thlâ  ,  lhellà 
dar  el-sàâ 
enntahà 
saâ 

tseqîla 

khefifa 

souaïa 

reqqass 

ourrà 

debba 

doùabe,  khioul 

temeuçkhér 

tbrèfe 

àddh 

moura 

cudha 

moute 

oufate 

mie  te,  pl.  mou  là 
m’baraze 


®L.C.  Liu.  J  i  ^  i 

I.AV 

^ jj 

<.Jr  N 

Ml 

ülSj 


lJj-< 


AJi. 


C JJ" 
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Mortier  (ciment). 

borli 

Morve. 

khenouna 

Mosquée. 

dj  amà 

Mosquées. 

djouamà 

Mostaganem. 

meusleranem 

Mot-à-mot. 

heurfa  hi  heurf 

Motif. 

sebeb 

Mou. 

meurkhi 

Mouche. 

•v. 

debbana 

à 

Mouche  à  miel 

nahla 

Moucher  (se — ). 

m’kholh 

la  ,2. 

Moucheté. 

menoqqoth 

iaÀ-Àu« 

Mouchoir. 

m’harma 

Mouchoirs. 

m' harem 

Mouchoir  (  dont  se 
servent  les  musul¬ 
manes  pour  se  cou¬ 
vrir  la  figure). 

heudjar 

Moudre, 

r’hà 

Mouillé. 

m’chimmeukh 

t* 

Mouiller, 

chim  meukh 

Moulin 

feu  r  ne 
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Moulins. 

arhà 

cTJ1 

Mourir. 

tou  lia 

J y 

Mourir. 

mat 

eioU 

Mousse. 

reroua 

Mousse  (des  arbres)! 

doûademm 

Mousseline. 

chache 

L  ^wLav 

Mousser. 

rorouenn 

# 

Moustaches. 

chelaramm 

'"(A.  v 

Moustiquaire. 

namousïa 

Moustique. 

namousa 

rU^.  U 

Moutarde. 

khordel 

(«, J 

Mouton. 

kèbche,  cha 

Lav  — 

Moutons. 

kebache,  cliaat 

(il  Av  — 

Moutons. 

arnamc 

Mouvement. 

harka 

<„S=w_- 

— Aucun — ne  se  ma¬ 
nifeste. 

laharkaand  hadmin 
cl  nass 

Aac 

Moyen  de  (au — ). 

ouasetha 

^LiaAv^f) 

Moyen,  nne;  (taille). 

mctousth 

Mozabi. 

m  zabi 

244  DICTIONNAIRE 


Muet. 

abkam 

-*3*0  i 

Mufti. 

meu  fti 

Mulâtre. 

khommri 

c 

Mulâtresse. 

khommrïa 

Mule. 

zéïla 

Mules. 

zou  aï  le 

JJjj 

Mulet. 

bore u 1 

Multiplication. 

haseub  el-dheurb 

— ^Sat. J  i 

Multitude. 

raclii 

, -  U 

Munitions  de  guerre. 

mounat  el-thrade 

Munitions. 

a  la  t  e 

Ji\ 

Mur  de  terrasse. 

ç’tbara 

Oj)  L  \a.^> 

Mur. 

heith 

ia.A2». 

Murs. 

hïoutb 

Muraille. 

heith 

jSAÛk 

Murailles. 

hïou  th 

Mûres. 

touts 

Musc. 

meusk 

Musicien. 

kïatri 

c  <; 

J 

— Ambulans. 

zeffanine 

Musulman. 
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Musulmans. 

meselmine 

) 

Musulmane. 

meselma 

Musulmanes. 

meselmata 

Mystère. 

seurr 

3^ 

Nacre  de  perles. 

N 

ç’dhot' 

Nage  (être  en — ).  Je 

rani  n’sile  belàraq 

J'- — 

suis  en  nage. 

Nager. 

ùmni 

i 

poLc 

Nain. 

ouchefoune 

Naissance. 

mouloude 

Narines. 

menakheur 

Naseaux. 

menakheur 

Natation. 

eùoume 

fi* 

Nation. 

djeuns 

Nations. 

djenous 
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Nation. 

thaï  fa 

SL  J>  lis 

Nalle  de  cheveux. 

cl  h  Tira 

Natte  (tissu  de  paille). 

haçéra 

Nattes. 

haçaïr 

Nattier. 

haççar 

^  L^Z2-22t, 

Nature  (univers). 

dénia 

*- 

Nature. 

dzat 

Navets. 

lofle 

Navire. 

ch’qof 

Navires. 

ch’qouf 

,~iù 

Ne. 

la 

ï 

Ne. 

ma 

U 

Ne. 

lem 

\ 

Né. 

m’zioude 

i 

Nécessaire  (obligé). 

malzem 

r>JL 

Nécessairement. 

lazèm 

Neige. 

tildje 

Négligence. 

rolla,  îoqcir 

j rA-^3.i,j‘  _  aL.j5..çî 

Négliger. 

forrolh 

JL 

f- 
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Négociant. 

merkannthi 

Négociants. 

mesebbebine 

Nègre. 

OUÇÎf 

Nègres. 

ouçfane 

Négresse. 

kbadem 

Négresses. 

klieudeum 

! 

Nerf. 

eûrcf 

Nerfs. 

eûrouq 

N’est  pas. 

mouclii 

e-Æ>  U 

N’est  pas. 

lis 

Net  (propre). 

naqie 

Jlj 

Nétoycr. 

naqqà 

Nettement. 

neqiane 

LajU 

Neuf  (nouveau). 

djedide 

Neuf  (nombre). 

tessàa 

''Ajî.^uv  S 

Neuvième. 

tasà 

H1' 

Neveu. 

hafid 

iXA.ft.2s». 

Neveux 

hafdane 

^  I'.Xjî.ss». 

\ 

Nez. 

inenakheur 

Ni. 

la 

2 
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Ni,  (nii'uu  ni  l’autre), 

ma  qobelthoum  chi 

i  (.'-v  U 

(je  n’ai  admis - ) 

el  zoudj 

I 

fi 

vr 

\  t 

Ni. 

ou  la 

b 

Nid. 

âchieche 

Nicher. 

âcheche 

Nièce. 

_  h  a  fi  d  a 

S  JKsKSLS*. 

Nier. 

n’kor 

jSsj 

Noble. 

cher  if 

■t 

Noble. 

charif 

CJ?J> 

Noble. 

madjed 

cXSï*.  i/tf 

Noble  (plus — ). 

adjel 

Noble  (plus — ). 

acjchà 

Noble. 

âtik 

uJjlc 

Noble,  (chef). 

douaouda 

Noblesse. 

a  Isa! 

ju-t 

Noce. 

eùrs 

i-O-2 

Nœud. 

âqod 

vXi.£. 

Noir. 

k'hal 

J- Ai 

Noircir. 

kahhal 

JA 

Noisettes. 

benndoq 

( 
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Noix. 

djouze 

JJ-T- 

Noix  de  galle. 

âfsa 

Noix  muscades. 

djouzet  el  tbibe 

Nom. 

esm’ 

1 

1 

Noms. 

asamà 

Nom  (au — de). 

bésm 

Nombril. 

çerra 

y 

Nommé. 

mesemmi 

M 

Nommer. 

semmà 

Non. 

lèla 

Non. 

la 

y 

Non. 

iem 

l 

f 

Nord  (au — ). 

chemalane 

Nord  (vent  du — ). 

s’maoui 

«^SjiUvv 

Nord,  nord-est. 

l’chèrche 

Nord-est. 

smaoui 

Notables  (grands  d'un 
pays). 

kebar 

IaJzEs 

S  ■ 

Note  (mémoire). 

teskra 

Note  (écrit  d’après 
une  déposition). 

rneqiede 

Nôtre, «nôtres. 

na,  dialna 

LàJ  L  .S  ^  L 

17 
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Nouer. 

Nourrice. 

Nourrir. 

Nourriture. 

Nous,  nôtre,  nôtres. 
Nous  et  vous. 

Nous. 

Nouveau. 

Nouvelle  (donner  des 

nouvelles). 

Nouvelles  (donner  de 
bonnes — ). 

Nouvelles. 

Nouvelles  (demander 
des — } . 

Nouvelle  lune. 
Noyau. 

Noyaux. 

Noyer  (se — ). 

Nu. 

Nu. 

Nuage. 

Nuageux. 


âqod 

r’dhaâ 

lliâme 

nefqa 

«LA..O.j 

na 

L 

aima  ou  iyakoum 

C-T— v  L ;  A.  | 

1  » 

aima 

UosJ 

djedîde 

khabbeur 

b’cheur 

akbebar 

j[^\ 

astekhabeur 

bélale 

àdbomm 

âdhamm 

raroq 

eûrîane 

c ^ 

nie 

M* 

C5* 

s’baba 

m’sabheb 
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Nubile. 

belrat 

uviiL 

Nuée  ( — d’oiseaux). 

r’faqa 

Nuire. 

dheurr 

Nul. 

bathal 

jCk, 

Nu-pieds. 

hafiane 

N’y  en  a-t-il  pas? 

ma  kann  clii 

O 


0! 

0. 

0  mon  Dieu. 

Obéir. 

Obéissance. 

Obéissant. 

Objet  de  la  vente. 
Objet  de  vos  désirs  (V) 
Objet. 


a 

ia 

ia  reubbi 

lhaâ 

lhaàa 

thaïa.  pl.  tbaiaïne 
mebià 

merad  mimsek 
obi 


l, 

U 

<AL 


& 


C_S' 


'4„/0  J 


Obligation. 


lezma,  dzema 
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Obligatoire  (  cau¬ 
tion —  ). 

Obligé  (nécessaire) 

Obséquieux. 

Observations. 

Observer  (  remar¬ 
quer). 

Obstiné. 

Occident  (!’—). 

Occupation. 

Occupations. 

Occupé  (affairé) . 

Occuper  (faire  tra¬ 
vailler). 

Occupé  forcément 
(immeuble — ). 

Occurrence. 

OEil,  pl.  yeux. 
OEillade. 

OEuf. 

OEufs. 

OEufs. 

Œuvres  (  bonnes — ) 
Offices  (bons — ). 
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dhomana  lazma 

malzem 

deroubc 

arçade 

n’dheur 

ànide 

moreréb 

chorcul 

choroule 

m’choreul 

kheddem 

inètkellef 

ouqoûâ 

àïne,  pl.  àïounc 

rommza 

bita 

bidate 

oulèd  djèdje 
e!  àmal  el  çalhat 
fàl  el  kheir 


Uji  LL 


!U 


r- 

j 

JôLc 


J?  | 

UIJI  JU^I 

^Aiil  J--2"5 
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Officier. 

fessial 

Oh,  holà  ! 

héia 

Iaxô 

Oie. 

ouizza 

Oignons. 

b’çol 

Oindre. 

déhenn 

Oiseau. 

thir 

y^:*s 

Oiseaux. 

Ihiour 

Oiseau  (petit — ). 

thouiyer 

"  ( 

Oiseaux. 

zouaôche 

übbj 

Oiseau. 

âçfeur 

Oiseaux. 

àçafeur 

y$\.s<a.£. 

Olives. 

zîtoune 

Oliviérs  sauvages. 

zènnboudje 

Ombrager. 

dhollel 

Ombre. 

khial 

On,  on  dit. 

qalou 

\J\s 

y 

—  on  raconte. 

hakou 

—  on  ne  peut  partir. 

hattà  oualiad  ma 

I  &  ^  y.V .  3iL 

indjimchi  isafeur 

r  Av 

y  5  Lai*.  J 
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On,  (si  1’ —  me  de¬ 
mande). 

Once. 

Oncle. 

Ongles. 

Onze 

Opinion  écrite. 

Opposition. 

Opposition. 

Opprimé. 

Or  (métal). 

Orage. 

Oran. 

Orange. 

Oranges. 

Ordre. 

Ordres. 

Ordure. 

Ordures. 

Ordures  (faire des—). 


ida  badh  el  ouahad 
isoqsi  âlïa 


]  4.  j  | 


.\yJ  ! qûAj  j  J5 1 


l  t 

ouqïa 

âmm 

r 

dhefeur 

y-S-L~> 

ahdache 

nèç 

tedhade 

aàtradh 

medldoum 

déheb 

V _ A.IÔ  i 

ràd 

O'.jCj 

ouahrane 

t’ china 

t’chinate. 

ameur 

r] 

amour 

jy*\ 

z’bel 

zoûbia 

n’djéçe 

FltANÇAIS-AllABE. 

255 

Oreille. 

oudenn 

Oreilles  (deux — ). 

oudnîne 

Orge. 

châïr 

Orgueil. 

nife 

Orifices. 

afouanie 

Origine. 

açeul 

Origine. 

arouniate 

Originaire. 

açeulïa 

Orner. 

zi  en  n 

i j-J 

Orphelin. 

ilime 

Orphelins. 

itinane 

Orties. 

cliôk  el-hamir 

\  ■‘Sfc  '*  — ..-VJ 

Os,  pi.  os. 

àdhom,  pl.  àdhani 

j  liaS.  — 

Oseille. 

hammaïdha  qouirça 

1  “ 

Osmanlis. 

eutmannli 

<Jj>Us.C 

Otage  (garantie). 

dhamen 

Oter. 

nahà 

— Elle  ôta  son  voile. 

zoulet  el  eùdjarjmin 
oudjeha 

L§J  \  i^/. -jj  ■ 

1 
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Oter. 

r’feud 

■J 

Ou. 

ouilla  ,  aou 

j\ 

Où? 

ouïne 

Où? 

faîne 

Oublier. 

n’sà 

Ouest  (à  1’ — ). 

reurbane 

Ouest  (vent  d’ — ). 

reurbi 

Oui. 

nâme 

Oui. 

hé 

Oui. 

éwa 

U 

s  •• 

Ouïe. 

mesamà 

Ouïe  duré. 

oudenn  tseqîla 

Ou  non 

am  la 

y  -1 

Ouragan. 

beurracheka 

1 

Ourlet. 

àtfa 

Oursins. 

rozzale 

Jl y* 

Outre  (une — ). 

geurba 

V" 

Outre  (excepté). 

minn  ré r 

Ouvert. 

mèftoueuh 

Ouverture. 

inennfeuss 

'w 
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Ouverture. 

haloule 

Ouverture  (commen¬ 
cement). 

aftetah 

Ouverture  dans  une 
haie. 

fel  la 

Ouvrir. 

heull 

Ouvrir  (s’ — ). 

annheulL 

Oxyde 

ç’dide 

P 


Pacha. 

bâcha 

Ltl 

Pachas. 

bâchaouate 

Pacification. 

mouhadna 

Pacifier. 

çaleuh 

X. 

(_ 

Page  (feuille). 

wourqa 

Page  ( — d’un  livre). 

défia 

Pagne. 

foutha 

Paiement. 

defà 

Paiement  à  terme. 

nèdjemm 

Paille. 

tébenn 

1 

258 

Paille  verlc. 
Paillettes. 

Pain. 

Paire. 

Paire  de  bœufs  (me¬ 
sure  agraire  répon¬ 
dant  à  25  arpens. 

Paître  (faire — ).  • 

Paître. 

Paix. 

Paix  (la — est  faite). 
Pal. 

Palais. 

Palais. 

Palais  de  la  bouche. 
Palefrenier. 

Palmier. 

Palpiter. 

Panier. 

Paniers. 

Panier. 
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dîss 

( J 

nèdjoume 

khobz 

zouidja 

zouidja  ferède 

ràà 

çerab 

çolb,  mouhadna 

i  i  h 

ouqà  cl-çolh 

I 

khazou 

seraïa 

qeçar 

sqùf 

L  q.~J3..Ui 

saïss 

n’khla,  pl.  n’klial 

jlid  .- 

reufreuf 

qouffa 

qofeuf 

lheboq 
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Panier  à  ordures. 

qorthila 

Paniers. 

thebaq 

^  LaJs 

Paniers  pour  les  mu¬ 
les. 

ch  ou  art 

Pantalon. 

çerwale 

Panthère. 

nemeur 

J* 

Papa. 

baba 

LL 

Papier. 

kareth 

kcL^= 

9 

Papillon. 

forthotho 

ky 

Paquet. 

rizma 

Paradis. 

djenna 

Paradis. 

r’dho  uane 

Paraître. 

thol ,  dhehar 

—  J'-k 

Paraphe. 

kholh 

U 

Par  avance. 

bessaboq 

^.„'Lvw.JL 

Par  ce  que. 

aleche 

Parchemin. 

reuq 

Parchemin. 

kareth  khechîne 

^  L-3 

Pardon. 

âfou 

Pardon. 

s’ ma  h 

Pardon. 

j'ofeur 

jSL& 
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Pardon  divin. 

— Demander  pardon 
à  Dieu. 

Pardon  ! 

Pardonner. 

Pareil. 

Pareil  à. 

Parens. 

Paresseux. 

Paresseux  (faire  le-). 
Par  exemple 
Parfait  (excellent). 
Parfait. 

Parfait  (accompli). 
Parfaitement! 

Parfois. 

Parfois. 

Parfumer. 

Parfumé  d'ambre 
Pari. 

Par  ici. 


|  refrane 
asterefeur 
smah  li 
samah 
metsel 
qod 
àïale 
màdjèze 
adjèze 
zâma 

m’iéh  bezèfe 

akmel 

à  mime 

mâloumc 

bèddefâate 

defàale 

bakheur 

mâtbeur  bel  meusk 

mekhathra 

min  héna 
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Parier. 

tekhaltheur 

Paris. 

baris 

Par  là. 

mi  nu  hénak 

Parler. 

qodjemm 

Parler,  (causer avec). 

l’kellemm  mâ 

J  M 

Parler  (  adresser  la 
parole). 

kellem 

AïonamD 

r 

Parole, 

kilma 

<x^=> 

Paroles. 

kilmate 

Parole. 

qoûle 

Jj.5 

Par  ou. 

ininn  aïne 

Parsemer. 

deurdeur 

A  I  j 

Par  suite. 

bélèqtidha 

Part. 

qosema 

Part. 

hoth 

1 2,25*. 

Part  (de  la — de). 

minn  and 

Part  (de  la — ). 

âne  adzenn 

Partager. 

qosemm 

jSU*3 

Partant  (part). 

m’safeur,  maclii 

t_£viU  _  ^-5L»uv-<0 

Partager. 

mïéze 

Parterre  (en  bas). 

qaà 

ç  \s 
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Parterre  de  Heurs. 

Parti,  (  quel — faut  il 
prendre). 

Participer  (faire — ). 
Partie  (quelque — ). 

— Deuxième  partie. 
Parties  d’une  chose. 
Partir. 

Partir  (voyager). 
Partout. 

Partout  où. 

Parvenu. 

Pas. 

Pas  (marque  du  pied) 

Pas  un. 

Pas  encore. 

Pas,  (il  n’était  pas 
présent  à  ). 

Passager. 

Passer  (traverser). 
Passer  (se  retirer). 


rïadh 

ache  men  trèq  na- 
khodha 

'  fi 

|  i 

djeza 

bâdh 

djez  el  tsani 

Jx Jlyl 

abâadh 

rah 

1 

sa  feu  r 

fi  koul  moudhà 

j| 

ouaïn  ma 

b 

màroudh 

ch  i 

khethoua 

aj.ia.ifa. 

batta  Quahad 

mazel 

JKU 

lem  ihadheur  fi  el 

3  7^  f 

passadjîr 

djaz,  a  là 

-  jL?- 

d’hèb 

is 
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Passer  un  acte  de 
mariage,  etc. 

âqdou  âla  el  zouadje 

Passer  (écouler  ). 

rnedhà 

Passer  (en  parlant 
d’une  couleur). 

haie 

Passer  la  nuit. 

hâte 

uuL 

Passion. 

î’eramo 

Passoire. 

keuskass 

Pastèque. 

delâa 

Pasteur. 

râï 

Pâte. 

âdjine 

Patente. 

bâ  tin  nia 

Patère  (—en  bois). 

r’chaqate 

Patience 

çobeur 

Patience. 

açthibar 

Patience. 

ahtmale 

Patient. 

çabir 

Patronage. 

deurf 

C_5J  ^ 

Pauvre. 

faqir  ;  pl.  foqra 

Pauvre  homme. 

meskine,  pl.  msa- 

kine 

w1  " 

.yA.£— 
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Pauvre  homme. 

guellile 

jU-^' 

Pavage. 

belalilh 

LJ^ 

Paveur. 

haddjar 

Pavillon  (drapeau). 

sanndjaq 

Pavillons. 

senadjaq 

Pavillon  (chambre). 

keuchk 

Pavots. 

kheuchekhache 

Paye. 

ratèb 

Payer. 

delà 

^,3  à 

Payer. 

âdjel 

(Jh^- 

Payer. 

kholles 

Pays,  pl-  pays. 

belède,  pl.  belàde 

ülA. j  _  J%,lj 

Paysan. 

f’haçi,pl.  f’haçïa 

-  C_SV2,^. 

Peau 

djild 

Peaux. 

djeloude 

....  C— ^ 

Pèche  du  poisson. 

çïadet  el-houte 

Péché. 

Péché. 

Pêcher  du  poisson. 
Pèches. 


ha  rame,  pl.  ahrame 
denoubc 
çlhad  el-houte 
khôkh 


.1  ^lk~. 
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Pêche  (couleur  de  — ) 

khôkhi 

Peigne. 

meuchetha 

Peigner. 

m’cholh 

\  ... 

Peine  morale. 

rebina 

^LÀAAjd 

Peine. 

âdzabe 

<■ _ si 

Peintre. 

zoûwaq 

Jjj 

Pelé. 

mèqochecbeur 

A4Vl 

y 

Pèlerin  de  la  Mecque 

hadje 

U. 

Pèlerins. 

hadjadje 

*T3i» 

z  ■ 

Pelle. 

pala 

4JL 

Pelotte. 

keubba 

<-A2== 

Pelottes. 

kcubbate 

4^J>Ia.£=~3 

Penchant. 

defoufe 

Penché.' 

maïel 

Pendant  que. 

béïnma 

Pendu. 

màlloq 

Pénétrer. 

d'khpi 

Pensée  (idée). 

fokeur 

Pensées  dépourvues 
de  jugement. 

athet  mekhtel  el- 
àqeul 

Jwi*  j  ^ 

18 
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Penser. 

Pente. 

Pépin. 

Percale. 

Percé. 

Percer 

Perche. 

Perches. 

Perdre  (  égarer). 

Perdre  la  tête. 

Perdre  (-de  l’are 

Perdre  son  latin, 
forcer  en  vain. 

Perdrix. 

Perdu . 

Père. 

Père. 

Pères  (grands — 
Perfection. 
Perfection. 
Perfection. 


,cnt). 

s’ef- 


DICTIONNAIRE 
khammeumm 
hadoura 
z’rïà 
qàmmri 
metqoube 
teqob 
rekiza 
rekaïze 
tel le f 

hebel,  thar  âqeul- 
hou 

kheseur 

baçeul 

hadjel 

metloufe 

baba 

ab 

djedoude 

k’male 

àmoume 

fodhila 


“JJ" 
Î^JJ 


4-^-cjLL-J-axô 


<_9J" 


LL 


ày  tkSt. 

.  p* 
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Perfectionner. 

à  mm 

r“ 

Perfidie. 

khïana 

Périodique. 

doûari 

Périr  (faire — ). 

helq 

Perle. 

djohora 

Perles. 

djohor 

Permanence. 

doume 

Permettre. 

serrali 

er* 

Permettre. 

adzèn 

Permission. 

tessrïèh 

Perpétuel  (adv.). 

mouabbedann 

1  X  ^  ..A 

Perpétuelle  (rente — ). 

kera  âlà  daïme 

1  ^  \j-  ‘~~~i 

Perpétuellement. 

âlà  doûame 

à 

Persévérance. 

astèmrar 

Persévérant. 

tbaïle 

J-Ak 

Persil. 

mâdnouss 

Persister. 

ânett 

Personnage  distingué 

bémame 

/LP 

Personnage  distingué 

radjél  akabeur 

Personne  (en — ) 

bedzate,  binèfeuss 

_  e-UJL 

18  * 


2G8 

Personne  (la — ). 

DICTION  NA  IKE 

meqame 

Personne  (il  n’y  a — ). 

ma  kane  hadd 

Personne (une — ) 

benèdemm 

Personne. 

liadda 

154 

Perte  (  dépérisse¬ 

dhïà 

ment). 

L  ” 

kû> 

9 

Perle  (destruction). 

hèlalc 

Pesanteur. 

teqol 

Peser. 

ou zen n 

dÙJ 

— Nous  avons  pesé 

ouzenna  koulliou 

45  \ïjj 

le  tout. 

kïal 

Jl^=b 

Pcseur^  mesure»  i  r . 

Peste. 

habouba 

Peste 

oûba 

b 

Péter. 

hazoq 

Pétiller. 

therthoq 

Petit, 

çe?'ir 

Petits. 

çerar 

\ 

y 

Petit  (plus — )• 

açereur 

Petit  à  petit. 

chouïa  chouïa 

Petits  (  familière¬ 

çerar 

^  L?i  a^5 

ment  :  mes  en  fans) 

Pétrir. 

C 

adjesm 

} 
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Peu. 

chouia 

Pou. 

qelile 

LaI? 

Peuplade. 

ràïa 

Peur. 

khôfe 

Peur  (avoir — ). 

khafe 

Peur  (de — ). 

khôfane 

léj-^ 

Peur  (de — que). 

1 1  a  1 1  a 

ilJ 

Peureux. 

khùafe 

<. _ 

Peureux. 

khaïfe 

Peut-être. 

immkenn 

Piastre  d’Espagne. 

doûrou  bon  rnèdfa 

^  ^ ^  ^ 

Pièce  (en  parlant  de 
légumes  ou  de  fruit: 
combien  la  pièce). 

babba 

•*  y* 

Pièce  pour  pièce. 

aïna  aïna 

Iâa£  IàA£. 

Pièce  d’étoffe. 

besllia 

Pied. 

reudjel 

Pieds. 

reudjelîne 

Pied  (sur  le  pied  de 
telle  rente  ,  etc.). 

àlà  oudje 

t| 

Pierre. 

hadjera 

b* 

Pierre  précieuse. 

fer. 

2T0 
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Pierreries. 

féçouss 

Pierres. 

hadjeur 

> 

Pierre  à  repasser. 

r’ha 

Pierres  à  repasser. 

r'haoui 

Pierreux. 

mahdjeur 

yv- 

Pieu. 

moütoq' 

Pigeons 

liamame 

fUr 

Piler. 

dre  u  ss 

Piller 

kh’thef 

L  ^.iaàiv 

Piller. 

reza 

!>* 

Pilon. 

deqaqa 

Pince. 

macha 

Pinceau 

chîta 

Pincer. 

qoroçe 

Pioche. 

fass  el-ârbi 

Pipe. 

sibsi 

c  <W.A^UJ 

Pipes. 

sibasi 

^_£UiL\,4V 

Pipe  de  femme. 

ranguîlé 

4L  .a,  CZ7—>  3  \ 

Piqué  ,  blessé ,  (elle 
fut  très — ). 

kliedat  fi  khatra  be- 
zafe 

^ J 

/ 

3  - 

ç  qlyjL  Lf&jJLilàt. 
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Piquer. 

t'cheuk 

Piquet  (pieu). 

moutoq 

Piqûre. 

tcheukka 

Pire  que. 

Pistolet. 

aqbahminn,  acheur 
minn 

béchcthôla 

Pistolets. 

béchalhol 

J-kkïo 

Pitié  (avoir  pitié). 

hann ,  l’thef 

^kJ  - 

Pitié  (inspirer  de  la-) 

rath 

klc 

Piton. 

reuzza 

bj 

Place. 

médhrob 

c _ >v^si2.-«S 

Place  (endroit). 

moudhâ 

Places. 

mouadhâ 

Place. 

àouadli 

Place  (en — de). 

fi  outil 

3 

Placer. 

oudhâ 

Plafond. 

sqof 

Plage. 

clioth 

k  jiù 

Plages. 

chclhouth 

kj-k-vÿ 

Plaignant. 

chaki ,  chakiane 

“  CS""””' - Ü 
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Plaindre  (se — ). 

achetkà 

Plaine. 

oulha 

-llj 

Plaine  de  la  Mélidja. 

metidja 

Plainte. 

cheifoua 

Plaire. 

âdjéb 

c _ 

Plaisanter. 

kahkah 

Plaisir  (un-,  service). 

m'zïa,  m’zaia 

LLo  — 

J  f  J 

4)1  U  J 

Plaît  à  Dieu  (s’il — ). 

annehaâllah 

pour  : 

Ji\ 

Plaît-il  ? 

nâme 

Planches  (d’un  par¬ 
terre,  d’un  jardin). 

lhouabcl 

Plane  (outil). 

racbeba 

Plante. 

noqla 

Planter. 

roreuss 

O*?* 

Plateau  en  cuivre. 

senïoua 

ij.AÀ«Ul 

Platine  ( — de  fusil). 

zenade 

Plâtre. 

djibs 

Pleurer. 

b’kà 

Pleurs. 

beka 

LC 

Pleuvoir. 

chettà 

FRANÇAIS-ARABE. 

273 

Pleut  (il — ). 

cheta  raï  teseubb 

Pli. 

heuzza 

Plié. 

melhoui 

Plier. 

thoûà 

Plissé. 

mekem  mèche 

Plisser. 

kemméche 

Plomb. 

rçaçe 

Plomb  de  chasse. 

chatma 

Plonger. 

r’tozz 

y* 

Pluie. 

cheta 

Lâ-W 

Plume. 

riche 

U Y*~2j 

Plumes. 

rïouclie 

Plume  à  écrire. 

qolemm 

Plumes  à  écrire. 

qolouma 

1.5 

Plumer. 

rïïche 

Plus  ( comp ). 

aktseur,  pr.  k’teur 

— Le  plus. 

el  aktseur 

yx^\ 

Plus  ou  moins. 

zïada  naqça 

b  ù  à L  ) 

Plus  (tout  au — ). 

belhara 

L 

Plût  à  Dieu  que  je.  . 

madèbïa 

-  fr-f  ^  ^ 
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Plût-à-Dieu  que  tu. . 
(Et  ainsi  de  suite, 
en  ajoutant  les  af- 
fixes). 

madébik 

tj-L»  U  U 

Poche. 

mektoubc 

Poches. 

mekateb 

Poids  (  indication 
de — ) . 

aïar 

Poignée. 

heufna 

Poignée  (manche). 

idd,pl.  iddîne 

w»  uj 

Poil. 

char 

Point  (un  point  —  ). 

noqtha 

Point  d'une  couture. 

rorza 

.tir* 

Pointe  du  jour. 

thloûâ  cl-chimse 

Pointer  (marquer). 

noqqoth 

iaij 

Poires. 

lenndjaçe 

Pois. 

djilbana 

Pois  de  senteur. 

mohammed  ou  àli 

l  i  ^ 

Poison. 

seumm 

Poisson. 

houla 

Poissons. 

houte 

Poisson  volant. 

bourîcha 

Poitrine. 

çèdeur 
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Poivre. 

filfil 

Poivron. 

filfil  hameur 

Poli  (uni). 

mèsqol 

Polir. 

siqqol 

Polisson  (gamin). 

çabouri 

Polisson. 

khardj  i 

Politique. 

temohkzine 

Poltron. 

khôafe 

Pommes. 

tefah 

L-ÎL«^ 

Pomper. 

thronnbà 

Ponceau  (couleur — ). 

didi 

Ponctuer. 

noqqoth 

Pont. 

qonntlira 

Ponts. 

qonàtheur 

Pont  d’un  navire. 

kouirtha 

Porcelaine. 

forfouri 

Porc-épic. 

dheurbano 

cÀ 

Porte. 

bab 

U 

Portes. 

bibane 

Portes. 

abouab 
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Port  do  mer. 

Ports  do  mer. 

Portant. 

Porte-crosse  do  l  i¬ 
ma  n. 

Portefaix. 

Portefaix  do  Biskara. 

Portefeuille. 

Porter. 

—  Je  les  fis  porter 
chez  moi. 

Porter  préjudice. 

— Comment  vous  por¬ 
tez- vous. 

Porteur  (  portefaix). 
Portion. 

Portion. 

Portions. 

Portion. 

Portion  de  terre 
Portrait. 

Posément. 


mersà 

merasi 

masek 

rawi 

hammale 

beskri ,  pi.  besakra 

___  ^  % 

djebira  —  tèzdâme 

b 

1 

Vt/! 

«> 

r’feud 

Js .3j 

hammelt  houmândi 

A.  !.-?' ■ 

dherar 

»  t 

ouache  ennta. 

hammale 

hoth 

k^ 

djaneb 

C  -A..J  L. 1 

aqsame 

^L*u.3Î 

q’soùma 

r’qàa. 

çoura 

belàqeul 

JuüJL 
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Poser. 

oudhà 

Poser. 

hotth 

u. 

Possédé  du  démon. 

meuskoune 

Posséder. 

k'seub 

Possesseur. 

bou 

Possession. 

houze 

Possessions. 

aradhi 

Possible  (rendre — ). 

amkenn 

Poste,  (station). 

mennzel,  mennzela 

—  i  _  j 

Postérité. 

derïa 

V 

Postérité. 

hal 

jL> 

Potager  (jardin — ). 

béhaïra 

Pot  de  fleurs. 

mahbeuss  ennouar 

Pot  de  terre. 

thass 

,*IL 

Pot  de  terre. 

boqala 

4iLs--> 

Potier. 

fekhardji 

l> 

Pou. 

qommla 

Poux. 

qomell 

Poudre  à  canon. 

baroudc 

Poudrière. 

dur  baroude 

sjjl  jU 
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Poule. 

djèdja 

Poules. 

djèdje 

Poule  d’eau. 

djèdje  el-ma 

Poulet. 

flous 

Poulets. 

ilalèss 

Pouls  (  tâter  le — ). 

meuss  el-eûrouq 

Pour  (afin que). 

bâche 

Pour  (  id.  id.  ). 

ladjel 

Pour. 

âlà 

L 

Pour. 

bêcha ne 

Pour  nous. 

ânna 

ULc 

Pourpier. 

reudjela 

Pourquoi 

âlache 

—  C’est — 

l’hada 

Pourquoi. 

lemadza 

Uli 

Pourri. 

meuklnnoudje 

Poursuivre. 

tebbà 

Pourtour  de  galerie. 

çéhine 

Pousser. 

defà 

Poussière. 

rebar 

j  Iaj£ 
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Pouvoir  (verbe). 

Pouvoir  (le — ). 

—  Voire — esl  grand. 

Pouvoir  (fondé  de — ) 

Pouvoirs  (  agissant 
avec  pleins — ). 

Prairie. 

Prairie. 

Précéder. 

Précepte. 

Prêcher,  proclamer 
Prédire. 

Préférable  à. 
Préférable  à. 
Préjudice. 

Préjudice  (porter — ). 
Premier. 

Première. 

Premier  (le —  ). 
Première  (la — ). 
Premièrement. 


nedjem 

1^*"^ 

thaqa  ,  heukma 

_  <3  LL 

idkourn  thouila 

à 

oukil 

K  A  ^  -l  A 

y 

nafed 

JO  b 

outha 

m’rah  v 

\j> yf- 

seubboq 

dine 

P 

US 

neba 

tenebbà 

(JO 

khér  minn 

afdhel  minn 

dheroura 

dherar 

a ou eu 1 

jji 

aoulà 

aoulani ,  aouel 

Jji 

-  Jij\ 

oulanïa 

aoulann  ,  aoulla 

_  y 
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Prendre. 

akhed  ,  khedza 

> 

Xâ*.  —  Xs».  S 

Prendre  l’air. 

fachekar 

*,  ls 

Preneur  (acheteur). 

mektri 

Preneurs(acheleurs). 

mektriine 

^V.A.^A.Sn^Î 

Préparé. 

ouadjed ,  mawoul 

Préparer. 

ouddjed 

Près. 

qribe  ,  hadza 

Présent  (  cadeau  ). 

hédïa 

«LjXrî) 

Présent  (  id.  ). 

bàchekache 

Présent  (il  n’était  pas 
présent  au  moment 
du  vol  ). 

lem  iliadheur  fil 
serqa 

3  7 — f 

^Li>  1 

Présentation  (remise) 
Présenter. 

Présenter  (se — ). 
Présenter  (se — ). 
Préservé. 

Préserver. 

—  Que  Dieu  vous  — 
des  misères  de  ce 
monde. 


hadhar 

qoddeni 

hèdheur 

t’qoddemm 

m’beqqi 

kh'thà 

asterkoum  min  bêla 
eddéniaouàdzab  cl 
akbra 


J 


jy  ‘-*'■2 


v 


Pressé. 

Pressé  (entassé). 

Presser  quelqu'un, 
l'exciter. 

Présumer. 

Prêt  (préparé). 

Prêts  à  recevoir  vos 
ordres. 

Prêt. 

Prétention  (  marcher 
avec — ). 

Prêter. 

Prétexte. 

Preuve. 

Preuve. 

Preuve. 

Prévenir  (faire — ). 

Prier  (faire  ses  priè¬ 
res). 

Prier  (se  faire — ), 

—  Je  prie  Dieu  de 
remplir  mes  vœux. 

Prière. 
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meraweul 

mezmôke 

J  y 

harç  àla 

dhonn 

(Sr^> 

ouadjcdd 

)  Sy 

nahane  samâïne 
l’amrek 

self,  qeradh 

ip— ^  «—*■  ç 

zàbel 

selief 

sebba 

atsbate 

ejLvj’l 

tseboule 

biane 

rescl 

çolla 

t’fèchechèche 

asal  allah  an  idjâl 
dâana 

J  aiîi  jJL-t 

çela 

19 
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Prières. 

Prince. 

Printemps. 

Priorité. 

Pris. 

Prise,  capture. 

Prison. 

Prisonnier. 

Prisonniers. 

— Ils  ont  pris  neuf 
chrétiens. 

Prix  (compte). 

Prix  (ajuste^-). 

Prix  (estimation). 

Problème. 

Problèmes. 

Procéder  (venir  du 
fait). 

Procès. 

Prochain. 

Proclamer,  prêcher. 


çelaouate 

amir 

r’bïâ 

oulïa 

î 

mokhôde 

renima,  renaïrne 

jl  Iâ£  _ 

habs 

isir 

iousra 

P 

aserou  tessâa  rou- 

'K.  J  a  _ _ .ui 

mïa 

haqq 

Ut 

kilma  ouahada 

souma 

_✓ 

ferïda 

feraïde 

J 

çédeur 

^  Os.»V3 

dâoua 

élati 

Jl 

P 

nebba 

La3 
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Procuration. 

oukala 

Procuration. 

touqîle 

Prodigalité. 

asraf 

Production. 

roi  la 

Production. 

mhaçoula 

Produit. 

haceul 

I  1 

Profit. 

faïda 

ôlX-jIs 

Profit. 

r’bah 

-1 

zv 

Profit. 

aktesabe 

< _ >  | 

Profit. 

afadèt 

Profond. 

ramoq 

Prohibé. 

mèmnoûà 

Prohibés. 

mèmnouàïne 

Prohibé. 

meharoume 

pj^ 

Prohibé. 

la  idjouze 

JJ-—  ^ 

Projeter. 

ram 

rî> 

JU=! 

Prolonger. 

a  thaï 

Prolonger  (faire  du¬ 
rer). 

dime 

Promenade. 

l’haouissa 

Promener  (se — ). 

haouss 

w  .. 

SSi 
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Promesse. 

ouàtia 

— La — est  sacrée. 

el  ouâd  çadoq 

Promettre. 

ouâde 

cX.,£ 

Promotion. 

aqtedame 

Promptement. 

àdjelann 

Prononciation. 

lôra 

Prononciation. 

l’fodh 

kjJ 

1  t. 

Propager. 

achaâ 

eui 

Prophète. 

r’  soûle 

Jj- — “J 

Prophète. 

nebbi 

Proposition. 

|  aâradh 

J 

Propre  (net). 

1  naqie 

\  î 

Propriétaire. 

j  moulé 

3J.J* 

Propriétaire. 

j  reubb  el-melk 

cilUl  <_k) 

Propriété. 

I  melk 

Propriétés. 

1 

j  melak 

Propriétés. 

!  amlak 

Prospère. 

i  merbouh 

! 

Prospérer. 

r  bah 

P 

Prospérité. 

llah 
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Prospérité. 

baraka 

Protecteur. 

bars 

Protecteur. 

hami 

Protection. 

hamata 

<~A-r 

— Nous  sommes  sous 
votre — . 

rana  qàdine  tahat 
adjenah  koura 

t  ••  •- ^  ^  is  ij  i  ^ 

Protection  (être  sous 
la —  d’un  État). 

tehate  sandjaq 

Protection  (défense). 

çoune 

Protégé. 

âçem 

Protégé 

mehaççen 

VI 

Protégé. 

mehammi 

Protégé. 

mehafouth 

— Que  Dieu  le  cou¬ 
vre,  l’aide  de  sa 
grâce. 

ouaffaqaou  allah  bi- 
manihi 

4]! 

Protéger  ,  que  Dieu 
vous  protège. 

assàdek  allah 

Prouvé. 

moutsouq 

\3yjr* 

Prouver. 

tsebbet 

Proverbe. 

métsel 

Province. 

âmalèle  —  aouthanc 

^LL^i  - 

Provision. 

mouna 

J 
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Provision. 

àoula 

Provisions  de  bouche 

mounat  el-makla 

=i}^===blî 

Provocations. 

ardhab 

Prudent,  (voir  :  hom¬ 
me). 

Prunelle. 

mommou,  qorra 

Prunes. 

âïne 

Public  (reconnu,  cer¬ 
tain). 

Public  (indivis). 

metâïne 

chaïâ 

Public  (le — ). 

nas  el-beléde 

^b 

Publication. 

âloune 

Publicité. 

chiaâ 

Publier. 

âlenn 

Puce. 

beurgouta 

Puer. 

n’teunn 

Puer. 

faiah 

Puis. 

fa 

C 

C-5> 

Puiser  avec  une  cuil¬ 
ler. 

rorrof 

Puissance. 

qodra,  qedeur 

J  jo  _  a j  cXi 

Puits. 

bîr,  pl.  biar 

^  I.AJ  — 

Puits  à  roue. 

nâoura 

bj-*> 
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boqqa 

Punaises. 

boqq 

Punir. 

âqeub 

Punir. 

qoçeuçe 

Punition. 

âqabe 

Punition. 

àdzabe 

Pupille. 

mohadjer 

Pur  (clair). 

Çafi 

Pur  (parfait). 

àmirne 

Pur  (très — ). 

aqdess 

Pus  (humeur). 

qîe 
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& 


,SL£i 


jalsZ 

(J^=> 


k_r 


Q 


Qualités  (  les  —  les 
plus  aimables). 

el  mekarem  el 
merdhïa 

f;\£X\ 

Quand  ? 

faéwoqtc  ,  amta  , 
bain 

J  J 

- 

<s^ 

Quand. 

lemma 

L;J 

Quant  à. 

anima 

ut 
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Quant  ( — à  moi,  —à 
toi). 

Quantité. 

Quarante. 

Quart. 

Quartier  de  fruit. 

Quartier  de  la  lune 
(  dernier — ). 

Quartier  de  viande. 

Quartier  ( —  de  ville 
ou  de  territoire). 

Quatorze. 

Quatre  ,  masc 
Quatre  ,  fém. 
Quatre-vingt. 
Quatre-vingt-dix. 
Quatrième. 

Que  (lequel,  laquelle) 
Que. 

Que. 

Que  (  plus  grand  — ). 


djihéti,  min  djihtek 


“  c_SA — 


qodd 

arbàine 

rbà 

briidje 

bedeur 

taboq 

ban  ma 

arbâ  tache 

arbà 

arbâa 

tsemanïne 

tessàïne 

rabâ 

elli 

an  n 

min 

akbeur  min 
betli 


JÔ 

«M 


J 


<->VO 


OH 


t 


I 

aXw..) 


& 


II 

J 


il 


Que. 
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Que  (  on  nous  a  dit 
que  vous  étiez  ma¬ 
lade. 

qalou  lina  belli 
kount  meridh 

JL  t — .âJ  jj-Jls 

Que  (  quoi?  ). 

ache 

Quelque  (à  quel  point 
que  ) 

Quel? 

qoddma 

àina 

Lo  1X5 

P 

Ul 

Quelconque. 

elli  kane 

I' 

Quelquefois. 

bâdmerrate 

Quelques-uns. 

el  bàdh 

t 

Querelle. 

qi'ama,  mekalma 

~  <,^>1 _ _ _ 

^L-s  J  ISsvo 

Quereller  (se — ). 

Qu’est  cela  ? 

nezà 

achenou 

£i 

Qu’est-ce  que  cela 
fait  ? 

achekane 

Qu’est-ce  que  c’est  ? 

ache  kane 

Question. 

seûale 

du.-** 

Question. 

tholba 

Question  (  dont  il  a 
été — ). 

mouraa  èlïou 

<*J  1 

Quêter. 

sasà 

Queue. 

zaka 

Queues  (  insignes  de 
la  dignité  d’un  pacha] 

thouakh 

200 

DICTIONNAIRE 

Qui  ? 

minn 

P 

Qui  est  venu? 

minn  achekoun  dja 

La». 

Qui  (laquelle). 

ellèti 

Qui  (lequel). 

èllèdi 

Qui  que  ce  soit. 

ikoune  elli  kanc 

o.' 


15 


Qui,  lesquels. 

Quiconque. 

Qui  est-ce? 

Qui  est-là? 

Qui  que  ce  soit  (je  ue 
dois  à — . 

Qu’il. 

Quintal  (54  kil.  608 
grammes). 

Quintaux. 

Quintinier. 

Quinze. 

Quittance,  (mets la — 
sur  cette  note). 

• — j’ai  donné  quit¬ 
tance  de  sa  dette. 

Quitte. 


èllèdine 

elli 

achekoune 

minhou 

ou  la  minn  isalli 

annaou 

qonnthar 

qonatheur 

khammas 

kliammslache 

ekteb  fiha  khalèçe 

beurl  dzemetou- 
khalèçé 


il 

1  jLo 

Vil 

liaÀ5 


J 


JT 


AU 


L*.aS  ( _ 


"t 


JU 
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Quitte,  Je  ne  le  tien¬ 
drai  pas  —  qu’il — 
n’ait.  .  . 

rani  ma  nàteqouchi 
hatta. . . . 

ûQiJotj  U 

Quitter. 

khallà 

— Il  m’a  quitté. 

m’chà  âlïà 

1 

Qoulla  (cruche  de  16 
litres). 

qoulla 

Qoullas. 

qolieul 

J.li 

Quoi? 

aïche  ,  pron.  ache 

Quoi  (ce  que). 

ma 

U 

Quoique. 

achma  ,  ouaclie  ma 

La  \y  _  Lo  i 

Quoique  ce  soit  qu’il 

ache  ma  iqoullek 

c  jU  U  1 

<Â>sb  L« 

vous  dise ,  ne  le 
croyez  pas. 

ma  tamenouchi 

Quotité. 

qodd 

M 

R 


Rabbin. 

reubbîne 

Rabotter. 

mcllcss 

Rabotleux  (rugueux) 

lia  relie 

Raccommodage. 

teurqïà 

292 

Raccommoder  (sc — ). 

Raccommoder  (répa¬ 
rer). 

Raccourcir. 

Race. 

Racine. 

Racines. 

Racine. 

Racoin. 

Radis. 

Radoter. 

Raie  (poisson). 
Railler. 

— Ils  le—). 

Raisins  secs. 

Raisin. 

Raison. 

Ralentir. 

Ramener. 

Ramer. 

Rames. 


DICTIONNAIRE 

t’çalah 

J 

reqqâ 

n 

noqqoçe 

açeul 

eûrq 

eùrouq 

ÔJf* 

djedeur 

t’chokhla 

micheti 

khereuf 

raïa 

t’meuçekhér 

islehèzou  bi  hou 

i  \ÿ~ 

z’bibe 

<«^•6-^5 

êunébb 

haqq 

àthtbel 

j-Lt 

réddjâ 

zh 

qeddef 

^kXi» 

moqeddafe 

^ _ q  |  CK.JLrsQ 
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Rançon. 

fada 

Rang. 

harar 

Ranger. 

seuggueumm 

Ranger. 

thomm 

rL 

Râpe  à  sucre. 

s’qeurfadje 

Rapporter  (consi¬ 
gner). 

dzèkeur 

1  ■  > 

Rapporter  intérêt  (en 
parlant  d’argent). 

r’mà  faïda 

çi  <1^ 

Rapproché. 

qrîbe 

Rapprochés. 

qrabe 

Rare. 

bedïà 

Rare. 

qelîle 

Rare. 

meqallel 

Raser. 

hafTef 

Rasoir. 

mous 

Rasoirs. 

mouas 

Rassasier  (se — ). 

chebâ 

Rassemblement  mili¬ 
taire. 

goume 

Rassembler. 

thomm 

rL 

f 

Rassembler. 

lemm 

Rat. 

thoubba 

Jj>-  -L> 
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Rater. 

Raton. 

Ravager. 

Ravins. 

Ravissant. 

Rayer. 

Razia,  coup  demain. 
Rebours  (à — ). 
Receveur. 

Recevoir. 

Recevoir. 

Réchaud 

Réchauds. 

Récit. 

Réclamer  (11  n’y  a 
entre  lui  et  moi  ni 
réclamant  ni  chose 
réclamée). 


h’thol 

zeurdi 

kheureub 

hau  ta  le 

djemile 

cheurréth 

razia,  pl.  rouazi 

bèlmeqloube 

m’qobbodh 

qobodli 

qobel 

nafeukh 

nouafeukh 

dzèkeur 

ma  béini  ou  béinou 
la  thaleb  ou  la 
methloub 


J-W 

CvjJj' <*..££> 
!” 

UJ 

(J*+b 

J-*3 

lS.ie.3 
r.  j 

T 


^ÀA  ^  ^.-AJ Ul 

NJ  J  ^ 


Recommandation. 

Recommander. 

Recommencer. 


ouçaïa 

ouçà 

zad 


'—'J" 


*!> 


Récompenser. 
Reconnaître. 
Reconnu  (certain). 
Rectifier. 

Rectitude. 

Reçu  (un — ). 

Reçu  (admis). 
Reculer. 

Réduire. 

Réduire. 

Référer. 

Réfléchir. 

Réflexion. 

Réfroidir. 

Refuser  une  deman¬ 
de. 

Réglât* 

Regard. 

Regarder. 

Regarder. 

Régence. 
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kafà 

àqeul 

metâïne 

çotfa 

W 

çouabe 

ouçoule 

djaïze 

VjLs. 

oukheur 

noqqoçe 

(_ya.  Àj 

qaçoçe 

aâredh 

khemmeume 

tekhemmîme 

1 

breud 

1 

rodd  kilame 

r** 

dhïef 

1 

L 

nèdheur 

A5 

t’ferredje 

ç-jJL'J 

rezor 

memmlekate 

M 
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Régiment. 

Registre. 

Règle  (institution). 
Règle  (instrument). 
Réglement. 
Réglemens. 

Régler. 

Réglisse. 

Régner. 

Regret. 

Régulièrement. 
Rejouir  (se — ). 
Relâchement  moral. 
Relâchement. 

Relier  ( — un  livre); 
Religieux  mendiant. 
Religion. 

Reluire. 

Remarquer. 

Réméré. 


oudjaq 

O  - J 

dèstour 

S) JS 

ababat,  qouaâd 

JvcL yb  _ 

m’sètheur 

pheurlh,  qanoune 

—  isy-w 

eherouth 

1 

deubbeur 

b'souss 

seulleuth 

rebina 

«LAaa.jS. 

astemrar 

^  lyjNi’W 

frah 

z?- 

toqçir,  touani 

djeri 

seuffeur 

>  • 

faqîr 

dine 

broq 

•ijr? 

aslefed 

.  ..  t 

SL. y V V  | 

che  la  a 
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Remercier,  (il  l’a  re¬ 

steketteur  kheirou 

'  *  1 

mercié)  . 

Remise  (présenta¬ 

hadhar 

k 

tion). 

Rémission  de  nos  pé¬ 
chés. 

?-efrane 

Remparts. 

cour,  pi.  açouar 

X 

Remplacer. 

nab,  khelaf 

Remplacer  (dédom¬ 
mager). 

khellef 

Remplir. 

m’ia 

»  S 

Remplir. 

àmmeur 

Remuer  (se — ). 

l'harrek 

l  ..  s* 

— Assez  vous  remuer 
comme  cela’. 

barka  ma  tezrod 

Ù^L'yj  U  CL->v_' 

Renard.  ' 

t’sàleb 

i. _ A,i,JÎ.J 

Rencontrer. 

djebeur 

7^ 

Rencontrer. 

laqà 

Rencontrer. 

qabel 

Rencontrer  (se — ). 

telaqà 

—  Je  me  serai  ren¬ 
contré. 

netlaqà 

Rendre. 

rodd 

Rendre  louanges. 

banni 

Renégat. 

eùldje 

Rénégats. 

eùloudja 

‘Les* 

20 
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Renommé. 

Renoncer. 

Renouveler. 

Renseignemens  peu 
favorables. 

Rentrée  (revenu). 
Renverser. 

Renvoyer. 

Répandre. 

Répandre  (propager). 

Répandu  (éparpillé). 

Réparation. 

—  Faire  des  —  à  un 
immeuble. 

Réparer. 

Répéter  (dire  de  nou¬ 
veau). 

Repentir  (se — )■ 
Repentir  (se — ). 
Réplique. 

Répondre. 
—Promptement. 
Répondi  e. 


DICTIONNAIRE 

mèchenoùeu 

C  Ê.Â.ÛVaO' 

âda 

djedded 

kilam  el  soua 

mèdkhoul 

qalleb 

tharreud 

•iyio 

bedded 

acbaà 

c  Uî 

m’zerba 

teurqià 

&sÿ 

khemmel  fi 

^3 

reqqà,  çellah 

c 

âwoude 

n’domm 

terobbenn 

djouabe 

rodd 

âdjel  birodd  el- 
djouabe 

v,yi 

1 

djaoueu  b 
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Répondre  de  ( eau 

-  dhomonn 

t donner). 

Réponse. 

djouabe 

•  ^  ■ 

Repos. 

qàda 

•ï  Jvj s.3 

Repos. 

s’koun 

R«pos. 

dàa 

Reposer  (se — ). 

r'tah 

Reposer  (se — ). 

l’qââd 

mt 

Représailles. 

ouziga 

Représenter  (tenir 

nab 

lieu). 

Réprimande. 

aloumat 

Reproche. 

lourne 

ry 

Répudiation. 

khelà 

Répudié. 

rnetblouq 

Répulsion. 

defà 

Réservoir  public. 

seubbala 

—  id.  — 

lcheznat  el  ma 

*Ul 

y 

Résilier. 

fesseukh 

Résine. 

redjina 

- 

Respect. 

b  arm  a 

Respecté. 

mebaterem 
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Respecter. 

àzz 

? 

Respirer. 

neffess 

Responsabilité. 

d’zémat 

«Uoi 

Ressort. 

1 

zennbrag 

Ressource. 

kheradje 

Reste  (de—). 

baqi 

jl* 

Reste. 

beqa 

Reste. 

baqïa 

Reste. 

beqoua 

Rester  (action  de 

abqa 

faire — ). 

/ 

—Elle  resta. 

beqa  te 

.  1 

Rester  (être  de  reste). 

chath 

Rester. 

ouqeuf 

Restriction. 

aqliçar 

i 

Ressemblance. 

cheba 

Ressemblant  (égal). 

cbebïa 

Ressembler. 

cbebba 

^La.av 

j 

Résultant. 

çader 

^  à 

Résurrection. 

tehïa 

! 

Rétablir. 

) 

j  ^ellali 

1 

7^ 
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Retard. 

b’tha,  terakhi 

^  | yj  _  ^ 

Relarder 

àtthel 

— Il  nous  a  relardé. 

houeu  akherna 

j-d> 

Retirer. 

refà 

& 

Retirer,  (nous  avons 
ordonné  de  les — ). 

ameur  na  hi  djebed 
boum 

Retourné. 

meqloube 

Retourner  ( renver¬ 
ser). 

qalleb 

Retourner  (revenir). 

ouilla 

dj 

Rétrécir. 

dhaq 

Retrousser. 

chimmeur 

J** 

Réunir. 

djemâ 

Réunis. 

mèdjnioûàïne 

Revanche. 

qcçaçe 

Revanche. 

noqma 

Rêve. 

m’name 

^ôio<A.u/'0 

Réveiller  (se — ). 

fthen 

Revenant  (fantôme). 

rohanïa 

Revenir. 

redjà 

Revenir. 

ouilla 

dj 

Revenir  (être  dû  :  Il 
me  revient  tant). 

kheuçe 

L.y3'^ 
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Revenu  (ressource). 

mèdkhoul,  kheradje 

Va» 

Rêver. 

name 

Revêtir,  (elle  revêtit 
un  habillement  ri¬ 

kesetkesoua  ûdhima 

che). 

Révolte. 

qïama 

Révolter. 

ftenn 

(Sr^s- 

Révolution. 

qïama 

Révolution. 

àraka 

Révolter. 

à  ça 

Rhum. 

roumm 

pj 

Rhume  de  cerveau. 

nez  la 

Riche. 

moul  èl  mal 

JU 

Riche. 

mebsoulh 

Riche. 

bou  mal 

JU  yjt 

Richesse. 

rezq 

Ôjj 

Richesses. 

amouale 

Ridé. 

m'kemmeche 

Rideau. 

izar 

Rideaux. 

izour 

xf* 

Rien. 

cht 
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Rien. 

chïane,  hattachi 

Rien. 

lachi 

Rien  (Il  n'en  est — ). 

makanchi  minnou 

— Cela  ne  fait  rien. 

niakan  hadja 

0l^=»u 

Rincer. 

chillill 

Rire. 

dhehak 

Rit. 

dîne 

Rivage. 

cholh 

Rivages. 

chethonth 

ia.Av 

Rivage. 

dheffa 

Rivière. 

ouade 

Rivières. 

ouïdane 

Rixe. 

qïarta 

<A)Lo 

Riz. 

rouzz 

Rocher. 

çakhcnr 

J 

Rochers. 

çakhrat 

Rocher. 

kaf 

Rochers. 

kifane 

^l.2.A.£E=i 

Rôder. 

lekheuttel 

Rogner, 

chenfTeur 

30i 
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Rognon. 

kiïoua 

Roi. 

soulthane 

Roi. 

am-ir,  rei 

Rompre  (se — ■). 

tekeusseur 

Rond . 

medoûeur 

U» 

Ronger. 

rozz 

..  ? 

Rose. 

ourdha 

Rose  (petite — ). 

ourîdha 

Rose  blanche. 

ncsrïne 

Roseau. 

qoçha 

Roseaux. 

qoçobb 

Rosée. 

n'da 

Rosse  (mauvais  che¬ 
val). 

kidhar ,  pl.  kïadher 

Roter. 

teguerrâ 

Rôti. 

méchoui 

Rouge, 

ahmeur 

7"^ 

Rougeole. 

bous’gar 

Rouget. 

melane 

Rouille. 

ç’dide 

Rouiller  (se — ). 

t’çeddeud 

^  Ss.S<ZLJ 

Rouler. 

Rousseur  (  taches 
de—). 

Route. 

Royaume. 

Ruban. 

Rubis. 

Rude. 

Rue. 

Rue 

Rues. 

Ruelle  (petite  rue). 
Ruer. 

Rugueux. 

Ruine. 

Ruine  ( destruction  ). 
Ruisseau. 

Ruisseaux. 

Ruse. 

Russe. 

Russie. 
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dharèdje 

ouitchebelnémeche 

.  L  i) 

thréq 

J 

melk,  pl.  melak 

hacÇia 

iaqoute 

ouàas 

sauq 

zannqa 

‘L.ô.jj 

z’noq 

z’nîqa 

çeukk 

harcbe 

kheurba 

beulka 

<.>vlz6 

saqia 

4,A.i>Lvj 

souaqi 

j\j.^ 

hila 

mouskou 

beled  mouskou 

tK^S-v  Sf  jli  A:  PjA^) 

J  J 
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S 


Saà  (  mesure  de  60 
litres). 

Sable. 

Sable. 

Sable  (  pour  l’écri¬ 
ture  ). 

Salue. 

Sabres. 


çaa 

rebar 

r’mel 

d’rar 

site 

sïoufe 


Sac. 


Sacs. 

Sac  en  laine  pour  les 
transports. 

Sac  en  crin  pour 
masser, 


ch’kara 

ch’kaïr 

tellis 


kasa 


Sacrifié  (tué). 


medboùeuh 


Sagace. 


kiéss 


Sagace. 


medoqqeuq 


Sagacité. 

Sage. 


Sage  femme. 


Saignée. 


djezala 

âqeul 

qabla 

feçada 


5 

J- 


Aü 


•.jQj 

À* 


C _9J- 


J: 


T 


-vl.j 


Z* 


jJvjO 


1^.5  iX  A) 


Saigner  quelqu'un. 
Sains  et  saufs. 

Saint  (personnage — ) 
Saisie  arrêt. 

Saisine  (possession). 
Saisir. 

Saisir. 

Saisir. 

Salade. 

Salaire. 

Sale. 

Salé. 

Saler. 

Saletés. 

Salir. 

Salir. 

Salive. 

Salpêtre. 

Saluer. 

Salul. 
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qctlià  eldomm 

J>J  i  ^.ia5 

salmîne 

^.aJ^Lau 

m’rabouth 

resm  el  tehadjir 

houzz 

jj 

hakem 

f'i  •—  '*  ''V-' 

kh’tcf 

1 

m’sek 

cheladha 

adjer 

mouseukh 

malèh 

mellhè 

^  ^  j 

ousakh 

ousseukh 

•W. 

fj 

n’djece ,  zerzoq 

ôjjj  -  o~-?: 

rîgue 

mèlh  el-bàroude 

^  IaJ  i  k-.-*® 

sellem 

l-AV 

selànie 

I 
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Salut,  (que  le — soit 

salame  alik 

sur  vous. 

1 

»  L 

Samedi. 

el-sebt. 

Sandales  de  bain. 

qobqabe 

( _ jULô 

Sandales  (  petits  na¬ 

çenàdel 

vires) 

Sang. 

do  mm 

r* 

Sangle. 

heuzame 

r!r:" 

Sanglier. 

hallouf  el  raba 

Sangsue. 

eûlqa,  pl.  eûloq 

Sanguinaire. 

d’moui 

c SJ 

Sans. 

rér 

Sans. 

bêla 

Sans  doute. 

ouaqila 

b\j 

Sans  dessus-dessous. 

fauqani  taliatani 

j^y. 

Sans  plus. 

la  zaîde 

iX-»^ 

Sans  que. 

lemm 

”  f 

Santé. 

à  fi  a 

Santé. 

ç-ahha 

Santé  (  à  votre — ). 

çahlia 

Sarde. 

sardou 

v  1 

Sardaigne. 

beled  sardou 
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Sardine. 

seurdîne 

Satan. 

chithane 

^LiaA-w 

Sauce. 

meurqa 

Sauf-conduit. 

amane 

Saule. 

çefçafe 

( _ Ci  1x^2- -2- ^^3 

Sauter. 

fedjâ 

cf- 

Sauter. 

negguéz 

yjLj 

Sauterelle. 

abzize  ,  djerad 

Sauver. 

sellek 

—  Que  Dieu  te  sauve 
de  tout  défaut. 

alla  indjik  min  koul 
aïb 

4.1]  ( 

Sauver. 

ouqà 

Jj 

Sauver  (se — ). 

heurb 

Savant. 

eûlem,  pl.  eûlama 

—  Très-savant. 

eûllama 

eL^s'y<c. 

Savant. 

chikh 

4. -Ai 

Savetier. 

moqfouldji 

J  ç 

Savoir. 

d’ra 

cS)  ^ 

Savoir. 

àref 

Savoir  : 

ilih 
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Savoir  (nous  vous 
ferons  savoir  que). 

aàllem  koum  ann 

J\ 

Savon. 

çaboune 

Savourer. 

stcbennenn 

Savoureux. 

benîne 

Scarabée. 

kheunfousa 

••  y  0  9 

Scarabées. 

khenafeus 

Scellé. 

mebni 

Science. 

à  1  ou  me 

Scier. 

n’cheur 

■j.  Ao 

Scie. 

meunnehar 

Scorpion . 

âqeurba 

é_.£. 

Scorpions. 

âqreub 

J 

Sculpter. 

kheurreumm 

Séance. 

medjles 

Seau. 

bilioune 

Seaux. 

b’laïne 

Sébille 

keuchekoula 

4^SsA£Î3 

Sécher  (faire — ). 

nèchecheuf 

Sécher  (se — ). 

n’cheuf 

L 

Secouer, 

n’folh 

la.  A  j 
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Secours. 

aàna 

Secours. 

àoune 

Secours. 

rîts 

— Au  secours  !  au  se¬ 
cours  ! 

el  rils  el  ?'its 

Secrel. 

seurr 

> 

Secrétaire  (écrivain). 

khôdja 

* 

Secte. 

medzheb 

Section  (chapitre). 

feçel 

Séduire. 

Ièzz 

y 

Seigneur. 

moula 

Seigneurie. 

sàdèt,  hadhra 

-  5  »  K  SL.  w 

Sein 

ziza 

Seins. 

zouaïze 

>"l?j 

Seize. 

settache 

...  1  ' 

Sel. 

mèlh 

JwO 

Selle. 

seurdj 

>w 

Selles, 

seuroudje 

ç„\AJ 

Sellier. 

serradje 

|  y, -A  U 

Selon. 

nedhir 

Selon. 

behasébi 
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Selon. 

Semaine. 

Semblant,  (elle  fit — ) 
Semelle. 

Semence. 

Semer. 

Semoule. 

Sens  (signification). 

—  (  clans  le —  que  je 
viens  de  dire). 

—  (le —  d’un  écrit  ). 
Sentence  (arrêt). 
Sentinelle. 
Sentinelles. 

Sentir. 

Sentir  (éprouver). 

Séparation. 

Séparation. 

Séparation  (  distribu- 
ton). 

Séparément. 


biqedeur 

djemâa 

àmelet  berôha 

nàle 

zerïà 

zerà 

s’mîte 

mâna 

àlà  outche  el  mez- 
kour. 

nèç 

hakem 

âsas 

àsasine 

chimm 

heuss 

aft'çrl 

fraq 

feurq 

feradane 


J 


& 

1/VÆ.X) 

- _J|  ^ 


iÙ' 


.•A_cvLü<.£. 


O" 


■à?- 

liU 

/ 


Séparément. 

Séparer. 

Séparer  (se—). 
Sept, 

Septième. 

Sequin  d'Égypte. 
Serin. 

Serpent. 

Serrer. 

Serrure. 

Serrures. 

Serrurier. 

Serrurier. 

Service. 

Serviette. 

Serviteur. 

Servitude. 

Seuil. 

Seule  (elle — ). 
Seulement, 
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bèltefrîq 

mïéze,  faroq 

afterq 

s'bûa 

‘d.J LA-W 

sabà 

mahboub 

kanalia 

<A.J  Là. 

hanéche 

haçeur 

qofel 

qofal 

ijl-a.5 

haddade 

S  |  uXSw 

qafaldji 

^Ü.tt.3 

m’zïa ,  pl.  m’zaïa 

Li 

J  J 

fouilla 

àbide 

àbouda,  âboudïa 

.  ù 

âteba 

oualrada 

Lxî) 

faqolb 

lai.  3 
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Sévère. 

akidc 

,Xa.£=»| 

Sevrer. 

fthomm 

Sexe  masculin 

dzekoura 

Si. 

an  n 

4 

Si. 

ida 

U! 

Si. 

loukane 

Si  ce  n’est. 

ilia 

il 

Si  filet. 

(■effara 

..  1  « 

Signalement. 

imara,  nàt 

3  „  SjUI 

Signature. 

khotli,  kheunfousa 

^  u  >  T 

Signatures. 

k  1  ici  hou  11  1 ,  kheuna- 
feuss 

Signature. 

àlama 

Signe  (grain  de  beau¬ 

cliarna 

^La.Làv 

té). 

Signe  (grain  de  beau¬ 

khana 

té). 

Signer. 

botth  kliolth  cl  îdd 

Jv.a J  |  isi»,  iasfc. 

Signification. 

mâna 

Là  JS.  Xi 

Silence. 

skète 

<_^,L£==1AU 

Silence' 

oskout 

i  -  /SL-wj 

S’il  y  a. 

i'àkane 

J*  Al 

Sincère. 

çadiq 
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Sincère. 

ç’mimi 

Sincère  clans  sa  foi. 

ouatoq  biilah 

4)1  ^3\j 

Sincérité. 

çadaqa 

Singe. 

chadi 

^  i«»4u 

Singes. 

chouadi 

C1DS 

Si  non. 

ilia 

^7t 

Sirop. 

cheurbale 

Six. 

setta 

^X^ 

Sixième. 

sades 

Société  (personnes 
invitées). 

dbïaf 

^  9  L*A*\£2> 

Société  (association). 

cheurka 

Sœur. 

auklite 

1 

Sœurs. 

khôwètète 

Soie. 

harir 

Soif  (la)—. 

âtheuclie 

Soin. 

çanate 

Soin  (prévenance). 

aqdame 

Soin. 

terbïa 

1 

■Iaj  J 

Soin. 

ahzane 

S- 

Soin  (avoir — ). 

aouà 

f 

c5?l 

9  1  * 


31 G 

Soin  (j’ai — ). 

Soir. 

Soit  ! 

Soixante. 

Soixante-dix. 

Soldat. 

Soldatesque. 

Soldatesques. 

Solde. 

Soleil. 

Soleil  (fleur). 
Solide. 

Soliman. 

Solliciter. 

Sombre  (temps — ). 
Somme. 

Somme. 

Sommeil. 

— J’ai  sommeil. 
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naoui 

cjSjb 

âchïa 

cLa„<£..£ 

mâlé 

U 

settine 

^ .A* 

s’bâïnc 

cheunnthalh 

JôLla.»wtv 

djîche 

U 

djiouche 

ratèb 

chims 

dart  el-chims 

qowi 

isy5 

s’iimane 

rorob 

medhlame 

sôma 

J 

temenn 

nàas 

el  nàas  djani 

jA.  ..A'. J 1 

nokbkbala 

4ü 

Son  (  provenant  du 

blé). 
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Sonner  (en  parlant 
de  l’heure). 

dhrob 

< _ '  v'vb 

•  > 

Sort. 

d’har 

à 

Sortie. 

kheroudj 

ZPf" 

Sortir  (faire — ). 

kheurredj 

<r> 

— Je  dois — jeudi. 

kharedj  iounael  kha- 

1  II 

mis 

Souehe  ( — d’arbre). 

djidra 

Souches. 

djidour 

Souci  (fleur). 

çerrat  cl  àdra 

Ijj  wX.Jtj  | 

Soucoupe  en  métal. 

zarrf 

Soucoupes. 

z’rafe 

Soudain. 

âlà  roila 

Soudaineté. 

roila 

Soudan. 

soùdano 

Soudure. 

l’çaq 

ijt^J 

Souffler. 

n’çeuf 

Souffler. 

n’fokh  • 

Soufflet. 

..  G 

m’rouha 

Soufflet  (claque). 

keuf 

Souffleur  (poisson). 

dennfile 

J-?"** 
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Souffrance. 

Souffrir. 

Soufre. 

Souhait. 

Souhaiter. 

Soulever  (se — ). 
Soulier. 

Souliers. 

Soulier. 

Soulier  en  marocain 
jaune. 

Soumission. 

Soumis. 

Soumis. 

Soupir. 

Soupirer. 

Source  ( — d’eau). 
Sourcil. 

Sourcils. 

Sourd. 

Sourire  (verbe). 


àdzab 

ad 

kebrîte 

qoçod 

dû 

arlefed 

çeubbath 

ç’babèlh 

baboudj 

belgha 

thaà 

lliaïàine 

kliadaïne 

tennhîda 

t’nahhade 

cheurchar 

hadjeb 

haouadjeb 

alhrcuche,  pi.  threu- 
chc 

lebessem 


c 

( _ j-X.Ç. 


r. 

1  I 

J S. 

‘A.ji.Lj 

<AL 
t_L 


L 

C _ /l^ïlL^£k 


(Jj-Ja  _  uXvLl 


|7UlA 


A  J 
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Souris  (un—). 

tebsima 

V  j 

Souris. 

far,  pl  tira  ne 

Soustraction  (opera¬ 
tion  mal!).). 

haseub  el— t’rali 

••  lr 

Souteneur  de  filles. 

qouwade 

Souvenir  (se — ). 

tebclt 

Souvenir  (se — ). 

l’fokkcur 

Souvent. 

bèddefàatc 

J  L 

Souverain. 

soulthano 

y 

Souverain  équitable. 

malek  cl  àadel 

cil  J  U 

Spécial. 

mekhçouçc 

’S» 

Sphère. 

kouiralc  el  eulcme 

Stagnation  (en  par¬ 
lant  du  commerce). 

kesade 

Slaouclï. 

staouélï 

Stérilité. 

eùqmïa 

Stipulation. 

cheurlh 

V* 

Stipulations. 

clierouth 

Stipuler. 

sèlheur 

Stupéfait  (être—). 

déhéche 

Subir  ,  (sinon  ,  vous 
subirez  l'amende). 

ouala  lelzemkoum 
elklicthïa 
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Sublime. 

Subsistance. 

Substitut. 

Substitution. 

Succéder  à. 

Successeur. 

Successeur. 

Sucer. 

Sucre. 

Sud-. 

Sud-est. 

Sud-ouest. 


mâdhîme 

nèfqa 

asise 

meklialfa 

kbelaf 

âqibe 

khelifa 

meuç 

soukkeur 

qobli 

chelouq 

l'bache 

àraq 

kefa 

ketsra 

aklefa 

fi  haza  kefaia 
râla 

ân  qedoume 
rechah 


Sueur. 

Suffire. 

Suffisance  (abondan¬ 
ce). 

Suffisance  (avoir 
assez). 

— Cela  est  suffisant. 

Sujet  politique. 

— Au  sujet  de  l’arri¬ 
vée. 

Suinter 


^LsLa.  j 


A»*v| 


<jJÜé 

'A.JLA-Li^ 

fl 


JJ" 


U* 


^A 


J 


J/ 


■*LjLÂ.£==>i 

^3  , 


J~ 

b 


Suivant  cela. 

Suivant  les  uns  (ou 
dit). 

Suivant  l’usage. 
Suivant  que. 

Suivant  que. 

Suivant  (selon). 
Suivre. 

Supérieur  (en  éléva¬ 
tion). 

Suprême. 

Suprême. 

Sur  (au-dessus). 

Sur  (acide). 

Sur  (dessus). 

Surdité. 

Sûrement  (en  vérité) . 
Sïrelé  (caution). 
Surjet  (couture). 
Surnom. 

Surpris  (étonné). 
Surveillance. 
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qèdeur  zalik 

ci)U  jdki» 

qïel 

çelem  bi 

C_J 

hasebma 

âlà  ma 

La  ,ic 

behasébi 

tebbâ 

fauqani 

aâla 

J-i 

taàla 

fauq 

ày. 

qareuçe 

âlà 

ci- 

el  leurclie 

elhaqq 

J1 

dhemime 

kp.iic.betonra 

kounia 

dahèche 

nèdhcur 
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Surveiller  des  affai¬ 
res. 

Survenance. 

Susdit. 

Susdit. 

Sus-énoncé. 

Sus-mentionné. 

Suspendre  (accru — 
cher). 

Suspendu  (accroché), 
Suspicion. 

Syrie. 


Tabac. 

Tabac  à  priser. 
Table. 

Table  basse. 
Tableau  (état). 
Tablette  en  bois 


nèdheur  amour 

\  [■  • 

ouqoûâ 

dzèkeur 

mezkour 

y  y  ' 

mezkour 

meslhour 

délia 

metâlloq 

^  -S.  ✓e  vC' 

cbaïba 

.A  j!  L  ,'.»v 

cbame 

T 

doukbanc 

cbenrima 

‘-L 

thabla 

üjv,».'  Lis 

mîda 

(3  I/O 

djerida 

J 

inorfà 

Tablettes. 

Tache. 

Tacher. 

Tacher  (se — ). 
Tacher. 

Taille. 

Taillées  (plumes — ). 
Tailler. 

Tailler  ( — mie  plume) 
Tailleur. 

Taleh,  docteur  mu¬ 
sulman. 

Talisman. 

Talismans. 

Talon. 

Tamis 
Tamis,  pl. 

Tanger. 

Tante  maternelle. 
Tantes. 

Tant-pis. 
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morafà 

b’qâa-dcbra 

b’qâate 

andebeur 

baqqà 

qama,  qodd 

„  <.<s  (à 

mebrïne 

fessel 

b’ra 

!r* 

khïath 

thaleb 

LJo 

heurz 

S 

-y 

heurouze 

qodemm 

7'eurbale 

rerabel 

thandja 

khala 

«IL* 

khalatr 

cha  fi 

ô  i 
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Tant  que. 

Tant  que  durera. 
Tantôt. 

Tapage. 

Tape  (petit,  coup). 
Tapis  (grand — ). 
Tapis  (  petit — ) 
Tapis  ,  pl- 
Taquet. 

Taquinerie. 

Tard  (il  est  tard). 
Tarder. 

Tarif. 

Tasse. 

Tâter. 

Tâter. 

Tâtonner. 

Tatouage. 

Tatouage. 


qoddma 
ma  dame 
hakda  chouïa 
qïama 
dherîba 
b’sath 

zarbïa  ,  hambel 
zerabi 
louleub 
noqma 

m’châ  el-hale 

b’thà 

tâïnc 

fenndjal  ,  pl  fe- 
nadjel 

thallct 
meuss 
deurdes  - 
oucheum 


àlscr  lecherilh  el- 
soudâne 


'•L.a  a .sjj 
-J 


L 

Û  |ô6\xî> 


✓WV.-> 


U 

Jr  - 


JJ 

JJ 

s 

J  IJ 

IL 

u** 

fb 


k. 


v 


J 
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Taureau. 

Taureaux. 

Te,  toi,  ton,  ta,  tes. 
Teigne. 

Teigneux. 

Teindre. 

Teinture. 

Teinture  noire  pour 
les  cheveux. 

Teinturier. 

Tel  est  mon  plaisir. 

Tel  (un — ). 

Telle  (une — ). 

Tel,  telle  que. 

Témoignage  (appeler 
en — ). 


lôr 

touar 

et 

t’feurthsa 

for  thas 

ç'bor 

ç'bar 

çcubra 

çebbar 

hadahoueu  clgousto 
m’tâï 


J. 


yy 

J 


flanc 
flan  a 
ki  elli 
achelied 


Témoignage. 

Témoigner. 

Témoin. 

Témoins. 

Tempe. 


chéhèda 

chéhèd 

chéhèd 

chéboude 

nadheur 


'Xfü 
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Tempête 

feurtouna 

Tempête. 

noue 

Tempête. 

âçef 

Tems  (atmosphère). 

haie 

Tems. 

z’mane 

Tems  donné  pour  ré¬ 

midjal 

fléchir. 

Tenailles. 

kullabe 

Tenant. 

masek 

Tenir. 

m’sèk 

Tenir. 

chedd 

Tente. 

guîlhoune 

Tentes. 

guïathcnn 

Terme. 

adjel 

Terme  (à — ). 

moudjela 

Terminé. 

maqdhïa 

Terminé. 

mâmou  1 

Terminer. 

kemmei 

Terminer. 

foddh 

Terminer  (se — ). 

enntahà 

Terne. 

médhobbob 

CL 

^  -  j*w 

'  JL. 

t_'(^L===> 

La 

cjJwui.-i’a 

riA.S^a.J<5 

^-A-^â.Â^3 

J4 


O-5 
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Ternir. 

Terrasse. 

Terrasses. 

Terre  (la — ). 

Terre  (de  la—). 

Terre  (par — ). 

—  Par  terre  et  par 
mer. 

Terres. 

Territoire  entier. 
Testament. 

Tête. 


-Il  apporte  vingt 
tètes  j 


Têtes. 

Tête  (  suscription 
d’un  écrit). 

Téter. 

Thé. 

Thèse. 

Tiers. 

Tige. 


dhebbob 
Ç’tab 
ç'toèh 
beuri 
trabe 
qaà 

beurrane  ou  beha- 
rane 

aradhi 

amalel  bitemameha 
ouçïa 

rass,  pl.  rasa 

atà  minimum  âche- 
rine  rasa 

rïouss 

âlouane 

r’dhâ 

laleye 

née 

tsoults 

saq 


\ 


V  • 


ca 


,  c 

l^j 


"Y 


^(J  Lp 


"^La./ 


L^v  j  < 


V  -  u*!; 

0j  1 


U 


D 


Jv 

y 
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Tigre. 

n'meur 

J* 

Tigres. 

neniour 

Tire-pied. 

pazoüine 

Tirer. 

djebed 

Tirer  (comment me — 

kache  neslek 

de  là)? 

Tirer  (action  de  —  à 
un  but). 

nécliane 

j 

Tiroir. 

qodjeur 

Tiroirs. 

qodjar 

Tisser. 

n’sédje 

^ — > 

Tisserand  en  coton 

liaouki 

Sy*- 

et  en  laine . 

Tisserand  en  soie. 

harrar 

Tissu  pour  tentes. 

feldja 

Titre  d'un  livre. 

ànoua ne 

Tlemsen. 

télônisane 

Toi  et  lui. 

ennta  ou  iiah 

Toi. 

ennla,  enntaïa 

<o^>î 

Toi-même. 

nefsek ,  dzalek , 

Toile. 

qomachc 

Toile  cirée. 

m’chemmà 

Toile  d’araignée. 

ànkboute 
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Tolérance. 

astehamal 

Tombeau. 

qobeur 

J** 

Tombeaux. 

qobour 

Tomber. 

thah 

^.LL 

Tome. 

djez 

Tonneau. 

belïa 

Tonneaux. 

betati 

Tonnelier. 

blaendji 

Tonnelier. 

brammli 

Tonner. 

râde 

-AsCj 

Tonnerre. 

rade 

Torchis. 

messous 

Tordre. 

âçeur 

Tordre. 

f’ tel 

J-** 

Tordu. 

meftoule 

Tort  (préjudice). 

dheroura 

b j/ ^ 

Tortiller. 

bromm 

ry* 

Tortue. 

fekrène 

Tortueux 

mawoudje 

«A5 

Tôt. 

bikri 

22 
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Toucher. 

Toujours. 

Toujours. 

Toupie. 

Tours  (  ils  feront 
îles  — ). 

Tour  (préséance). 
Tour  à  tour. 
Tourment. 
Tourmenter. 
Tournant  autour. 
Tourner. 

Tourner  (au  Tour),  j 
Tourner  (renverser). 
Tourneur. 

Tous. 

Tous  vous  Riront  : 
Tout. 

— C’est  là  tout  ce  que 
nous  avons  à  vous 
Rire. 


meuss 
abadann  (>). 
daïme,  la  zal 
zeurboulh 
iadjedjebou 
dala 

bel  nouba 
houle,  âdzab 
âddéb 

adarat,  pron.  idaral 
dar 

khorroth 

qalleb 

khorrath 

koulha,  djemâat 

koulhoum  ikhebeu- 
beurek 

koull 

hada  ma  minnalek 
koullou 


U"** 

îl,î 

- 

4JU 

'Oa./UL 

■y 


L 


U: 


_  LI 


y* 

cAil  Â^O  I/o 


II)  Avec  «ne  négation  veut  dire  :  jamais . 
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Tout  ( — mon  argent). 

drahami  el  koull 

Tout. 

kafa 

—  Us  les  laissèrent 
tout  nus. 

khallahoum  eûrîa- 
nine. 

tu 

Tout. 

adjemal 

Tous  les  dix  jours. 

koull  aeher  iame 

fT"-» 

Tout. 

abça 

Tout  ceci. 

hadza  chi  koulhou 

,  <&•  i  î  i 

Tout-à-l’heure. 

chouïa  chouïa 

Tout  au  plus. 

belhara 

Tout  (tout  ce  qui  en 

saïr 

dépend). 

Toux. 

seuheûla 

Tracas. 

houle 

Jjà» 

Trace. 

atsar,  djerra 

Tracer. 

r’cheum 

n 

Traditions. 

hadits 

Traduit. 

mennqoul 

Trahir. 

khedà 

Trahir. 

khane 

Trahir  (découvrir). 

f’dah 

^u® 

Trahison. 

khïana 

22  * 
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Traîner. 

Traire. 

Trait  (ligne  d’écritu¬ 
re). 

Trait  (ligne). 

•traits. 

Traité. 

Traité. 

Traité  (opinion  écrite) 

Traiter  de  la  paix.,  (je 
traiterai  avec  lui  de 
la  paix). 

Tranclier  (couper  en 
tranches). 

Tranquille. 

Tranquillité. 

Tranquillité. 

Transférer  (si  c’est 
dans  un  lieu  élevé). 

Transmettre. 

Transmettre. 

— Nous  les  transmet¬ 
tons  à  votre  Gran¬ 
deur. 


keurkeur 

halab 

sètheur 

khotth 

khelhouth 

Ç’olh 

àqod 

nèç 

netfoqou  rnâou  à  là 
el  khér  ou  cl  tifia 

çenneuf 

mertah 

héna 

dàa 

r'fà 

noqqol 

hellor 

faha  nehane  oudje- 
na  liouma  li  ha- 
dherelkoum 


k- 


>; 

l \Jl2 

O ^ 

«koLsJI 

w  yjQ 

Cp 

xJlj 

(  qt-fi-AV 


Transparent. 


chefafe 
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Transporter  voir  : 
porter. 

Travail 

kheudma 

*1 _ kXî*. 

— Avez- vous  fini  le 

kemmeltchi  el  khen- 

travail  que  je  vous 
ai  donné. 

dma  elleti  ouççitck 
mab 

Travail. 

çenaà 

Travailler. 

khedem 

(£  uKilb. 

Travailleurs. 

khoddaine 

Travers  (à — ). 

béïn 

Traverser  (passer). 

djaz 

Trébucher. 

à  tsar 

jLvC 

Treille. 

ilricbe 

Treilles. 

âraïcbc 

J 

Treize. 

lellache 

jjib'M.j- 

Trembler. 

r’tâde 

vXjÜjl 

Tremper  (mouiller). 

chimmeukh 

Trente. 

llètine 

Trépigner. 

b’batl 

Trésor 

khazna 

«O  ir», 

.  r,l; 

Tresser. 

dhefeur 

DICTIONNAIRE 


33  i 


Triangle. 

m’tellet 

Tribu. 

ârche 

Tribunal. 

diwane 

Tribus. 

aârache 

Tribut. 

rerama 

Tribut  territorial. 

kberadje 

Triste. 

m’robben 

Triste  (être — ). 

hazzenn 

Trois. 

lié  ta 

Troisième. 

tsalèts 

Trompé. 

merlouth 

Tromper 

dhorol 

Tromper. 

zelbah 

Tromper  (se — )• 

r’ioth 

Trop. 

ketsir 

Trotter, 

kheuzz 

Trou 

tsouqba 

Trous. 

tsouqoub 

Trouble  (  désagré¬ 
ment). 

çàouba 

Troubler 

nazà 
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Troubler  (-rie  l'eau). 

klicurwoud. 

Troué. 

metsqoùbe 

Troupe  (une — ). 

chàbe 

( _ a-A.Cv 

Trousseau. 

chôra 

Trouver. 

ça  b 

Trouver  (rencontrer) 

djebeur 

Trouver  (  résultat 
d’une  vérification). 

oudjed 

-  \ 

— Nous  avons  trouvé 
10  quintaux 

oudjedna  àchera  qo- 
nalheur 

U lX  ... 

Trouver  (se — à  un 
rendez-vous). 

andjebeur 

Truffes. 

teurfass 

Tu. 

ent,  pron.  enntaïa 

.1 

Tubéreuse. 

meusk  erroumi 

Tuer. 

q'tel 

—Se — )  se  suicider. 

q’tcl  rolihou 

Tuiles. 

qarmoude 

Tumeur. 

dommla 

A’ 

Tumeu  rs. 

rlomal 

JL  a 

Tunique. 

tekhelîla 

Tunis. 

touneuç 
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Turban. 

tbeurbannthi 

T  urc. 

teurki 

Turcs. 

teurk 

> 

Turque. 

teurkïa 

Turques. 

teurkïale 

L  ■■  vLa-S^-j 

Tutelle  (sous  la — ). 

mestqeur 

Tutelle. 

hadjeur 

Tutelles- 

mesteqrîne 

Tuteur  nommé  d'of¬ 
fice  par  le  cadi. 

moqcddcmna 

p  Ô-^SLjÇ 

Tuteur  testamentair0 

ouçà 

T-uyau  de  pipe. 

t’chibouq 

sby^ 

U 


On. 


ouahad 


Un  (1’ —  l'autre). 


bâdhoum  bâdh 


(I)  Un  ouahad,  est  invariable  s'il  précédé  le  nom  et  s'accorde  avec  lui  ton¬ 
ies  les  (ois  (ju  il  le  suil.  Ex  : 


nn  homme  !  0"ah■',,,  er  rad>el 

I  radjel  ouahad 


une  femme 


ouahad  cl  m’ra 
w'ra  ouahnda. 
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Un  (adv.). 

ahdann 

11*'! 

— L'un  et  l'autre  me 
conviennent. 

el  zoudj  iliqoubi 

Une. 

ouahada 

—  L’un  après  l'autre. 

ouahad  bâdh  ouahad 

Une. 

ahda ,  pron.  ouaha¬ 
da 

Uni. 

mestoui. 

ç^-A-w-A? 

Uni  (poli). 

mesqol 

Union  (accord). 

atefaq 

Union. 

alqa 

LU! 

Unité- 

afrad 

Univers. 

dénia 

Lojs 

Univers. 

felk 

dûs 

Universel. 

ablà 

Universel. 

abçà 

Un  tel. 

f’ianc 

Une  telle. 

f’Iana 

C>. 

Urine. 

boule 

Urne. 

sedjel ,  pl.  sedjal 

1 

% 

Usage. 

âda 

— Ce  n’est  pas  là 
votre — . 

ou  lis  hia  âdatek 

dj  S  W  a 
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User. 

istâmel 

Utile  (être — ). 

nefâ 

SLJLJ 

Utilité. 

mennfàa 

* 

Utilité. 

ç’lah 

V 

Vacant. 

athel 

JJo  Le 

Vacciner. 

qeuthâ  el-djedri 

Vache. 

beuggra 

Vaches. 

beugrate 

î^~2 

Vague  (Ilot). 

moudja 

Vagues. 

m  ou  d j  a  t  e  o  u  m  ou  d  je 

Vaillans. 

abtlial 

Jlk.1 

Vaincre. 

rolcb 

< _ 

Vaincu. 

merloub 

Vaincus. 

merloubine 

Vainement. 

àbtsann 

k. 

Vainqueur. 

raleb 

ç^J  l-£ 
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Vainqueurs. 

ralebîne 

Vainqueur. 

mennçour 

Vaisseau  (—de  ligne). 

sfina 

Vaisseaux. 

s'faïne 

Vaisselle  (—de  terre). 

mouûne 

1 

Valable. 

annfèdz 

S.JLJ  \ 

Valeur  ( — d’un  objet) 

qîma 

Validité. 

sahha 

Vallée. 

aqeur,  ouad 

Valoir. 

souà 

cSJ-^ 

Vannier. 

haffaldji 

Vanter. 

chekeur 

Vapeur. 

foûar 

iV. 

Vase  de  nuit. 

m’hibsa 

Vase  ( — grand). 

çahfa 

<.2^p 

Vaurien. 

zouqli 

kS-3jj 

Vautour. 

nèseur 

Veau . 

oukrif 

Veaux. 

oukarel 

Veille. 

•  sa  lira  ne 

Qry%~^' 

310 


DICTIONNAIRE 


Veilles. 

Veiller  sur. 
Velours. 

Vendeur. 

Vendre. 

—  A  vendre. 
Vendredi. 

Vendu. 

Vengeance. 

Venger. 

Venir. 

Venir. 

—Je  viens. 

— Il  vint  à  moi. 

Vent. 

— Au  premier  vent 
favorable. 

Vent  du  dcserl. 

Vente 

Venle  (objet  de  la—). 
Ventre  (film.). 


s'har 

JTiu 

bars  âlà 

qadhifa 

baiâ 

baà 

cL 

lelbîeu 

^  |» 
i  ^.aaAJ 

djemàa 

mebïà 

JAAaI 

annteqame 

annteqam 

1 

y  | 

dja 

-L 

a  là 

j 

c 

nali 

qame  èliia 

JJ  A 

rihè 

& 

ànd  mouheubb  rihè 

'-V.Â£ 

«  ]  obi  i 

biâ 

F» 

mebïà 

X-AA^IJ 

ken  relie 
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Ventre. 

qannça 

Ventru. 

medjouf 

Ver. 

doùda,  pl.  doud 

0  Sj)  3 

Vers  (petits — ). 

doûad 

Verdure. 

khedhar 

\  i 

Vergue. 

lennthina 

Véritable. 

haqqani 

Vérité  (en — ) . 

b'çali 

Vérité  (en—). 

belhaqq 

Vérité  (en — ). 

el-haqq 

Vermicelle. 

fedawiche 

|  30 

Verre  à  boire. 

kas 

Verres. 

kisane 

Verre. 

z'djèdje 

A^erruc. 

taloula 

4LJL- 

Verrou. 

z’kroune 

Vers  (  prép.  ). 

ilà 

il 

\rerse  (il  pleut  à — ). 

el-àrd  djaïze 

!  .  U 

Verser  f — de  l’eau). 

kab 

L 

VerSets  du  Qoran. 

aïate 

4,1 
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Versifier. 

n’dhotn 

Vert. 

akhdheur 

1 

j 

Vertu . 

fodhel 

Vertu  (en — ). 

bihakem 

—  En  vertu  d’un 
mandat  qu’il  a  re¬ 
çu  d’elle. 

bi  hakem  el  toukil 
minha 

1 

Vertueux. 

fadhel 

Vertueux  (plus—). 

azki 

é 

Vesse. 

fesso  u  a 

Vessie. 

neboula 

4j^.A.j 

Vessies. 

nebabel 

Veste. 

djabadholi 

Vestibule. 

sqifa 

“Lji.AjLtv 

Vêtu. 

rncksi 

Vêtu. 

Iabes 

Veuve. 

heudjla 

&& 

Vexer. 

àddéb 

Viande  conserv.  dans 
l’huile. 

khelïà 

Ja1=^ 

Vicié. 

fasèd 

Victoire. 

rolba 

<A.U 
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Victoire. 

naçeur 

Victoire. 

flah 

ç» 

Victorieux.. 

nèçri 

Vide. 

khawi 

^  1  • 

Vider. 

feurreug 

£?■ 

Vie. 

hïa 

ê>Lç2&. 

Vie. 

âïcha 

Vie. 

làmir 

Vie  temporelle  (la — ). 

eddar  eddenia 

LaJ  jU|  JjJ| 

Vieperpétuel!e(la — ). 

eddar  el  abkra 

jluxJj 

Vie  à  venir. 

tehïa 

LajSÜ 

Vierge. 

âdra,  bekeur 

_  \j 

Vieux. 

qedîme 

A.^ 

Vieux,  (âgé). 

chikh 

C 

Vigne. 

dalia 

Vigoureux. 

chcdid,  qaçali 

*£p\s  ~  <3oqX«^ù/ 

Vigoureux. 

ç’hih 

A 

Vigueur. 

çahha 

\  ^ 

Vilbrequin. 

m’çhàb 

Village. 

dachera,  douar 
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Vin. 

cher a b 

Vinaigre. 

khall 

J- 

Vingt. 

àchrine 

Violet. 

moure 

jj--* 

Violettes. 

benn  lessfindje 

Vis-à-vis. 

qoddame 

\  ~  . 

—  Nous  étions — . 

kounna  melqabline 
bâdna  bàd 

j  Là-zoo  Lâ.3 
| 

Visage. 

ouitciie 

‘Cgi.  4 

Visages. 

oudjouh 

ù  Ï.Ü».  a. 

V  ■  J 

Visir. 

ouizir 

j'tjj 

Visite. 

zïara 

Visiter. 

zar 

jb 

Vite. 

fissa 

Vitres. 

z’djedje 

Vivant. 

haï 

jr 

Vivons. 

allia 

Vivat. 

çahha 

Vivre 

àche 

Vivre  (exister). 

li  ïà 
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3io 

Vivre,  je  vis 

néhia 

— J'ai  vécu 

— Vécurent  (ils  -). 

!  liiit 

I  âchou 

I.C. 

Vivres. 

thàine 

Vœu. 

ouadà 

v!s 

Voie  (précepte). 

dîne 

V 

Voie  de  Dieu. 

sebilallah 

Voilà  (le — ). 

hada  houeu 

Voile,  id.  de  nouvelle 
mariée. 

heudjar,  àbrouq 

Voile  de  navire. 

qola 

Voiles. 

qolôà 

Voiler  (Elle  se  voila-). 

lahaf,  adjeret 

. 

(  •  a  ^  ^  —  /  Q-— 

Voir. 

chaf 

J  ’t  - 

Voir. 

âïnn 

P 

Voir. 

raà 

P 

— J’ai  vu. 

rail 

p 

— Nous  avons  vu.  ' 

raina 

IâjL 

P 

— Ils  ont  vu. 

raou 

!>!> 

Voisin. 

djar 

\  lâ> 

Voisins. 

djirane 

23 
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Vois. 

heus 

Voix. 

lialq 

Vol  (action  do  dér.). 

serqa 

Vol  (nuée  d’oiseaux). 

r’faqa 

Voler  (dérober). 

seraq 

Voler  (—en  l’air). 

thar 

jLL 

Voleur. 

serraq 

Voleurs. 

serraqîne 

c y^j-^ 

Volet. 

de  (Ta 

Volets. 

defef 

U#* 

Volonté. 

rordh 

0=7^ 

Volonté. 

klialheur 

Volonté. 

m’rad 

Volonté  (act.  deder.). 

aïça 

Vomir. 

t’qïà 

Vomis  (je — ). 

idjini  el  qie 

Vomissement. 

qïe 

Votre  (vous ,  vôtres) 

koum 

Vouloir. 

habb 

— Comme  vous  vou 

rl  PP  7 

kima  dhcharlek 
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Vouloir  (Ils  ont  voulu) 

aradou 

Vous. 

enntounia 

Usl 

Vous  ctes  malade. 

rakchi  ni  ridli 

Vous. 

kouui 

J 

Vous  et  eux. 

en  tourna  ou  iyahouna 

Voûte. 

qôbba 

Voûte. 

ça bal  h 

Voyager. 

safeur 

J 

«A  . 

N 

Voyage  (le — ). 

el  safeur 

J  î 

Voyageur. 

m’safeur 

y? 

Vrai. 

Çah 

Z 

Vrai. 

ç’hih 

Vrai  (juste). 

houl 

Vrille. 

ber  in  a 

Vrilles. 

beraïne 

ijh-> 

Vue  (aspect). 

feurdja 

Vue  (idée). 

rai 

csjj) 

23  * 
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Y 

Y  ( adv .). 

B 

3 

«—Il  y  est. 

raou  fi 

3  *b 

Z 

Zépliir. 

n’sîrne 

Zodiaque. 

bordj 

1 

...  j 

SIGNES  DU  ZODIAQUE. 

Le  Bélier.  — 

Le  Taureau.  — 

Les  Gémeaux. 

jy 

L’Ecrevisse.  — 

Le  Lion.  — 

La  Vierge. 

iX,vu| 

La  Balance.  — 

► 

Le  Scorpion.  — 

Le  Sagittaire. 

C_5-j~â..C 

U rÿ 

Le  Capricorne.  — 

Le  Verseau.  — 

Les  Poissons. 

ÔA-Ji 

-y  ■' 
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DICTIONNAIRE 

ARABE-FRANÇAIS. 


)l  ne  faut  point  oublier,  ainsi  que  nous  l’avons  déjà  dît  dans  la  pré¬ 
face  ,  que  ce  dictionnaire  est  classé  par  divisions  des  lettres  arabes 
selon  l’ordre  alphabétique  des  indigènes;  et  que  chaque  division  de 
ces  lettres  est  elle-même  rangée  suivant  l’ordre  alphabétique  du  fran¬ 
çais.  Cette  disposition  a  été  adoptée  préférablement  à  toute  autre  afin 
de  faciliter  les  recherches  aux  personnes  qui  ne  peuvent  que  percevoir 
les  sons  de  chaque  mot. 


0! 

a 

1 

Secours. 

aàana  pron .  âua 

'ol.c1 

Se  lasser. 

a  à  ïà 

Fatigue. 

a  à  ïa 

Lac! 

Au-dessus;  Suprême. 

aâlà 

,J.C  |  ™  1 
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Pourquoi  ? 

aàlache,  pr.  âlèche 

Aveugler;  Aveugle; 
Borgne. 

aâmà 

Ad  nées. 

aàouame 

Tribus. 

aârache 

Proposition  ;  Hordes. 

âaradh 

Référer. 

aâredh 

y 

o^' 

Arabes. 

aâreub 

c_^~£Î 

Être  compté. 

aàted 

OOCcî 

Opposition. 

aàteradh 

t  1 

Avouer. 

aâteref 

C_9v-^-C  ! 

Confession  ;  Rccon- 
miissance. 

aâteraf 

C, 

Donner. 

aàthà 

Que  Dieu  lui  accorde 
son  affection. 

aàzz-ou 

àys.  i 

Chéri;  Excellent. 
(comp.J. 

a  à  z 

Père. 

ab 

cJ 

Parties  d'une  chose. 

abàadli 

Institution  ;  Règle. 

ababat 

Ut 

Éternellement;  Ja¬ 
mais  (avec  une  né¬ 
gation  exprimée  ou 
sous-entendue). 

abadann 

il,! 

Aiguilles. 

abari 

Toul,  Universel. 

Durable. 

Blanc 

Muet. 

Fils. 

Ébène. 

Portes. 

Durée. 

Faire  rester. 

Action  de  conserver, 
défaire  rester. 

Aiguille. 

Acquittement  d’une 
dette. 

Habitations. 

Abraham. 

Universel. 

Estropié. 

Invention. 

Vaillans. 

Commencement. 

Sauterelle 
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abçâ 

abid 

abïodli,  pr.  bïot 

abkam 

abn.  pr.  ébn 

abnous 

abouab 

aboud 

abqà 

abqa,/j?\  ibqa 
abra,  pr.  eubra 
abra 
ab'radj 

abrabim, pr.  brahim 

ablà 

abtar 

abtedaà 

abtbal 

ablida,  pr  ibtida 
abzize 
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WJJI 


<Xa_>1 


sü 


w’1 


àj.j\ 

li.  j  i 
1^1 

C"'" 


e 


J  • 
jjOoj 


JlU 
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l’ius  difficile  ^comp.^). 

Amis  ou  ennemis. 

Plus  petit  (comp.). 

Origine;  Cause;  Ety¬ 
mologie  ;  Race. 

Originaire. 

Jaune. 

Répandre,  Propager. 
Est  divulgué. 

Amis. 

Hommesde  prudence 
et  de  calcul. 

Que,  Quoi  ? 

Plus  brave. 

Arbres. 

Affection. 

Avare. 

Appeler  en  témoigna¬ 
ge- 

Qn’est-ce  que  cela 
fait?  Qu’est-ce  que 
c’est? 


açâbe 

t^_A.ÏÎ..A«3  | 

açdqane  am  adane 

açre  ut- 

ace  u  I 

j.^1 

açeulïa 

aç’feur,  pron.  ç’feur 

\ 

achaâ 

c  Lî  1 

anchaà 

1'.- - ié  j  l 

açhab 

açhab  rai  ou  hendsa 

vXÂrb 

a  che 

-1 

y_r 1 

achedjà 

achedjar 

_)l^i 

achcfaq 

,^Ia,avI 

achehalt 

achehed 

Z  . 

achekanc 

C ÛJ™*  k-f' 


Qui  est-ce? 


achekoun 


Quoique. 

Plus  distingue,  plus 
illustre  feomp.). 

Qu’est-cela  ? 

Affaires. 

Délibérer. 

Imposer  des  condi¬ 
tions. 

Sc  plaindre. 

Administrer  ;  Jouir; 
S’occuper. 

Vendre. 

Acheter. 

S'associer 

Désirer. 

Enflammé  d’amour. 
Mesures. 

Laines. 

Forts. 

Façon,  Manière. 

Chasser  (aller  à  la 
chasse). 

Patience. 

Apport 
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ache  ma 
achemel 
achenou 
acheral 

acheta  r,  pr.  chetar 
acheterlh 

achetkà,  pr.  ehetka 

achetoreul 

achelrà 

achetrà 

achetrék  .  pr.  ché- 
trék 

achelthi,  pr.  chetlhi 

achouq 

açouà 

açouaf 

açour 

açoul 

açthade,  pr.  ç’tade 

açthihar 

ada 
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U 


k_r' 


JL*.***! 

j ajj-A-vé  | 

Aw-av  ! 

^Js.ÂA»U/î 

I 

| 

Q/  ^ 

S  I 

.S 

^  t  AAaû  | 

*UI 
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Si,  Lorsque. 

Il  a  dit. 

Faire  durer. 

Genre  humain. 

Tournant,  autour. 

Instrument,  usten¬ 
sile. 

Répondre. 

Revenu,  Rente. 

Vaisseaux. 

A  cause  ;  Noble  ; 
(comp.).  Terme. 

Tout. 

Plus  gracieux  (comp) 
Injuste. 

Récompense;  Salaire. 
S’efforcer. 

Concave;  Creux. 
Guide. 

Atteindre  (s’emparer 
de)  ;  Moral. 

Au  torisation;  Permis¬ 
sion;  Permettre. 

Dette. 
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ada,  pron.  ida 

lit 

adàà 

ada  me 

ada  mm 

H 

adarat, pron.  idarate 

âjuî 

adat 

adjab 

<_>Lj 

adjura 

adjefane 

adjel 

J->l 

adjemal 

adjcmel 

adjenef 

t_5-A.au.  i 

adjer 

| 

adjethed 

| 

adjou  f 

C_9J->Î 

ad  la 

'^î 

adrek 

â- 

ty 

adzen 

0^1 

a  fa  me 

.Isl 
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Avantage,  Profit. 

afadet 

Périls;  Infortunes. 

a  fat 

eialsi 

Communiquer. 

afdha 

l _ | 

Préférable  à. 

afdhel  min 

0-a 

Excellent  en  bonté. 

af'dhel  el-khér 

>~A  ji  — .£2.3  | 

Assaillir;  Attaquer. 

a  fez 

y-1 

Le  plus  laid. 

afhache 

Banqueroute;  Pénu¬ 
rie  ;  Besoin. 

aflas 

Fraude  ;  Malheur  ; 
Imposture. 

afnoun 

Orifices. 

afouame 

d-?î 

Horizon. 

afq’ 

Unités;  Bœufs. 

afrade 

Distribution  ;  Divi¬ 
sion. 

afraze 

iVl 

Rendre  une  décision 
en  matière  judic. 
ou  religieuse. 

aftà 

fÿ’l 

Séparation. 

afteçal 

Le  jour  parût. 

Gloire  ;  Honneur  ; 
Excellence. 

afledjerçebab 

aftekhar 

-  J 

c  J  '  ' 

Se  séparer. 

afterq 

Commencement;  Ou¬ 
verture. 

aftetah 

c 
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Chauve. 

Aie!  Ali! 

Une. 

Détailler. 

Digne  d’une  chose. 

Meilleur. 

Amis,  Alliés. 

Habous,  donation  à 
charge  de  substitu¬ 
tion  perpétuelle. 

Un  des  fils. 

Onze. 

Un  (adverbial) 

Ceux  ;  Les  gens  de  ; 
Famille. 

Vivans. 

Détaillé. 

.1  ugemens;  Fonctions 
supérieures. 

Honneurs. 

Plus  doux  (comp). 
Soyez  le  bien  venu. 
Charges  à  dos. 


agrà 

ah 

ahdà  pron.  ouahada 

ahal 

ahaqq 

ahssèn 

ahbah 

ahbas,  pi. 

ahd  abna 

ahdache 

ahdann 

ahèl,  pron.  hélc 

ahïa 

ah  il 

ahkam 

ahkerarne 

ahla 

ah  la  un  ou  sahlann 
ahmal 


JU 


O*" 


a  ’^Kst  1 

jLr! 
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Rouge 

ahmeur 

Nous. 

aima 

Étals  moraux. 

allouai 

Aveugle. 

ahoul 

Interdiction. 

ahrame 

1  1 

Avoir  besoin. 

ahtadje 

l  1 

Vénération 

t  -  1 

nhterame 

Bois  à  brûler. 

abthabe,  pron. 
abthob 

< _ ^  liais».  | 

Patience. 

ahtmal 

Soin. 

abzane 

Oui. 

aï,  pron.  hé 

Allons  !  Venez  ! 

a  ïa 

«CjI 

Quelques  jours. 

aiamate 

Plusieurs  jours  jus¬ 
qu’à  dix. 

àiame,  pron.  ième 

ru 

Versets  du  Koran. 

âïat 

Acte  de  dernière  vo¬ 
lonté. 

aïça 

Ê  1^2.  J  \ 

Quoi? 

aïche,  pron.  acbe 

uM 

Aussi. 

aïdha 

LnÂ.»: 

Aussi  ;  Également; 

aïdhann 

1"  •  î 

De  même. 

Oui. 

aïoua,  pron.  éwa 

360 

Manger. 

Prendre  ou  donner  à 
loyer. 

Estimé  ( comp ). 


lia  entrepris  de  par¬ 
ler. 

Vert. 

Que  Dieu  maintienne 

-votre  gouvernement 

Le  meilleur. 

C’est  lui  la  cause  de 

notre  retard. 

La  fin. 

Derrière. 

L’autre. 
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31H 

Choisir. 

aklilar 

Sœur. 

akht,  pron.  auklite 

Fin;  Conclusion. 

akhetetame 

Esprits  ;  Ames. 

akhlhar 

jlkâJ 

Mesures. 

akïal 

jUfel 

Sévère,  Brave;  Fort. 

akide 

>X.A..£=>i 

Chaleur. 

akkat 

Parfait  ;  Accompli 

akmel 

(, comp ). 

Erreur. 

Aversion  ;  Horreur  ; 

aknab 

,  »  i  c=-.\ 

akra 

LJ^r.  ^  1 

«Çsbl 

Dédain. 

Suffisance  (avoir  as¬ 
sez)  ;  Homologuer  ; 

aklefa 

£  !.jl  *  — — ' 

Rendre  valable; 
Homologation. 

Profit;  Acquisition. 

aklesabe 

< _ 

Plus  (comp). 

aktseur 

Le,  la,  les. 

al,  pron.  el 

J 

Famille;  Race. 

al 

jT 

Vers  ( prép .). 

alà,  pron  ilà 

Al 

Milliers 

alafale 

Munitions. 

alate 

Ji\ 

Prochain. 

alali 

-ai 
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Hier. 

Maintenant 

Mille 

Mille. 

Deux  mille. 

Enfin. 

En  vérité;  Sûrement. 
Jusqu’à,  à 
A  moi,  (il  vint — ). 

S’il  y  a. 

Aujourd’hui. 

Si  ce  n’est  ;  Sinon. 
Dieu. 

Qui  ;  Lequel. 

Les  témoins  du  pré¬ 
sent  acte. 

Qui;  Lesquels. 

Que  (lequel,  laquelle) 
Qui;  Laquelle 
Envelopper. 


alharah 
alan  n 
ait,  sing. 

alaf,  pl.  se  pronon¬ 
çant  èleuf 

nlféïne,  pron.  elféï- 
ne,  duel. 

alhaçoul 

alhaqq 

ali,  pron.  ilà 

aîia  (qame) 

ali  kan  ,  pron.  ilà 
kan 

al  ioume,  pron.  el 
ioume 

alla,  pron.  ilia 
allai» 

all'dzi  pron.  ellézi 

clledi  ichéhedbihou 

all’dzine,  pron.  èllè- 
dine 

alli,  pron.  elli 
aH’ti  pron.  ell’ti 
alou h  pron.  loùà 


il 

il 

[>^J  il 

J*  il 

Ji 

■il 


4.  j 


4it 

^vxJl 

jJÎ 


Jf 


i\ 


Blâme  ;  Censure;  Ré¬ 
primande. 


aloumat 


Union. 

Engagement  - 
Mère. 

Quel. 

Endroits. 

Devant. 

Iman  (Prêtre  musul¬ 
man). 

Sauf-conduit. 

Dépôt;  Confiance. 

Vraiment  ;  Pour 
l’amour  de  Dieu. 

Par  la  foi  en  Dieu. 

Signalement;  Auto¬ 
rité. 

Biens  ;  Possessions. 
Mascara. 

Croire. 

Esclave  femelle. 

Se  conformer  à. 

Execution. 

Commander;  Affaire; 
Or<ire  ;  Arrêté. 

MiP.es. 
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alqa 

LUI 

altezam 

r! 

ara 

a  ai  à 

J 

amakenn 

^Ui 

a  marne 

amame,  \>r.  imame 

«S  14 

amane 

1 

amanèt 

amantt  allait 

4)1 

amanlt  allah 

4)î  <->U! 

amara,  pr.  imara 

aineiak 

amelâskeur 

amenn 

a  met 

'  \ 

ametstel 

ameilsal 

^JLaJCxo; 

ameur 

v-4 

y 

amial 

jUî 

! 
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Ainsi-soil-il;  Amine, 
chef  de  corporation. 

Chef;  Roi;  Prince. 
Rendre  possible 
Ou  non. 

Mais;  Cependant; 
Quant  à. 

Plus  grand  ( comp ■). 

Richesses;  Biens. 

Affaires  ;  Ordres  ;  Ar¬ 
rêtés. 

Grands  personnages. 
Malades. 

Hier  ;  Quand. 

Près. 

Se  refuser. 

Que  ;  Si. 

Je. 

Moi. 

Grâce;  Bienfait 
Moitiés. 

Nez. 

Anglais. 


ami  n 

amir 

7^1 

amkenu 

amla 

anima 

Ut 

amnâ 

amouale 

amour 

jj.*\ 

amra 

‘!r”' 

amradh 

a  ms 

amta 

amlenâ 

an 

ana 

lit 

ana,  anaïa 

LU  _  Il 

anâme 

^Ls»  U 

ançal' 

anf 

anglize 

S’ouvrir. 

Dénégation 

Qu’il. 

Ailler. 

Peut-être;  S’il  plait 
à  Dieu. 

Dévolution. 

Effrayer. 

Tu  ;  Toi. 

Se  monter;  S’élever; 
Se  terminer. 

Se  gonfler 

S’égarer. 

Vengeance. 

Venger. 

Femelle. 

Femelles. 

Espèces. 

Expiration. 

Extinction. 

S’éteindre. 

Conversion  ;  Change¬ 
ment.  Révolution. 
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anheul 

ankrar 

annaou 

Ol 

annçeur 

ann  clià  allait 

4SI  U  J 

annhaçar 

annkhelà 

annt,  pron.  cnhta 

> 

anntahà,  pron.  cnn- 
talia 

iJ-Uüi 

anntefeukh 

annlellef 

anntei[am 

i 

annteqam 

anntsa 

anntsiïue 

Y--4  •*  A.^1 

CA  ~  ~ 

anouaà 

£-\y\ 

C  i 

anqedh 

anqcradh 

1  V')  |  V«nX.  j 

anqeurdh 

anq'labe 

iî 
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Cessation 

Tous. 

Ou. 

Avoir  soir*. 

Prescrire  ;  Recom¬ 
mander  ;  Léguer. 

Il  lui  a  recommandé. 
Périodes. 

Premier 

Foyer  ;  Famille  ;  Cas¬ 
te;  Milice;  Province. 

Première. 

Avant-hier. 

Enfans. 

Premièrement. 

Le  premier. 

La  première. 

Priorité. 

Premièrement. 

Biens  grevés. 

Jours;  Momens. 
Inflammations. 
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anqlhaâ 

antouma 

a  ou 

aouâ 

aouça 

aouçaou 

oouane 

aoueul 

aoujaq 

aoulà 

aoueull  barah 

aoulade 

aoulann 

aouîani 

aoulanïa 

aoulïa 

aouïïa 

aouqaf 

aouqat 

aouram 


eJâj! 
t  1 

P  J' 
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Saletés. 

aousakh 

tt  | 

Districts;  Arrondis- 
semens. 

aoulhann, pron.  ou- 
tliann 

y  y 

Bonheur. 

aqbal 

jU-’i 

Confronter. 

aqbel 

Juste;  Équitable. 

aqçatli 

LL^2.j| 

Plus  noble  ;  Exalté, 

( comp .). 

aqchà 

k  k 

Soin  ;  Prévenance. 

aqdame 

ç\^s\ 

Très-pur ,  (comp.). 

aqdess 

Pu  e  que. 

aqbah  min 

O'9 

Moins. 

aqell 

Minimum. 

aqenll 

Contrée. 

aqlime 

Plus  fort. 

aqouà 

Aveu. 

aqrar 

Portions. 

aqsamc 

jj  L.uol 

Une  heure  détermi¬ 
née. 

aqt 

Promotion. 

aqlédamc 

Imitation. 

i  qtida 

LX-A.^i 

Abréviation  ;  Restric- 
tion. 

aqliçar 

Terres;  Possessions. 

aradhi 
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Aga. 

Ages. 

Séduction  ;  Corrup¬ 
tion. 

Quatre. 

Quatre. 

Maîtres. 

Quarante. 

Quatorze. 

Observations. 

Très  équitable. 
Provocation. 

Plus  furieux,  ( comp ). 
Moutons. 

Étrangers 

Moulin. 

Dater. 

Intelligent. 

Limaçon. 

Gris. 

Lièvre 


ara 

ara  ouate 

araïche 

arbâ  maso. 

arbàa  fém. 

arbabane 

arbaïne 

arbàtaclie 

ai  ça  cl 

arched 

ardbab 

ardbeb 

arename 

arerab 

arhà 

arkh 

aribe 

arlal 

armadbi  pron.  r'ma- 
dhi 

arneb 


Us 

cULjUl 
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Origine;  Racine. 

nroumat 

Adresser. 

arsel 

! 

Trembler. 

ar  làde 

Gond. 

artadj 

Sc  reposer 

artah 

Retour  à  une  chose. 

artedjàa 

l.£.  i 

Consentir. 

artedha 

^  I 

J 

Mollir. 

artekhà 

^  i 

Action  de  rendre  heu¬ 

asâad 

■S  i 

reux. 

Plus  fortuné  ( comp ). 

asàd 

Noms. 

asamà 

Base. 

asas 

Causes  ;  Affaires. 

asbab 

C _ >L  A..AV  | 

Adieu. 

aselama 

En  bas. 

asfil,  pron.  csfil 

i 

Un  remplaçant  ;  Un 
substitut. 

asis 

Alexandrie. 

askandrïa 

A..1  x  NA^Aai  \ 

•: J 

Chut  '.  Silence  ! 

askott,  pron.  oskoul 

Germe. 

asloudj 

yp  i.À.Av.  i 

c*y 

Nom 

as  m,  pron.  cs'in 

j£Cv  I 
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Rues. 

asouaq 

Arroser. 

asqà  prun.  s'qa 

•^Avl 

Prodigalité  ;  Ruine. 

asra  f 

Admirer;  Être  étonné 

astàdjeb 

5?  -  î 

Mériter. 

astahel 

La.„iv  1 

User. 

astàmel,  pron.  istâ- 
mel 

Faculté  illimitée. 

aslâraq,  pron.  istâ- 
raq 

Changeant,  désirant 
changer. 

astebdal 

I  vKaA..u/  î 

Attendant. 

astebtha 

-p  lla.AA^v| 

Compléter  ;  Finir. 

astefà 

> 

Remarquer. 

astefed 

tX.JL-A.av  | 

•Jurant  solennelle- 
men  t. 

aslehalef 

{__C)  *.(J  1 

Se  baigner 

aslehamm 

i 

Falloir. 

asteliaq 

1 

Action  d'approuver. 

astehassane,  pr.  is- 
tehassane 

Demander  des  nou¬ 
velles. 

astekhebeur 

y  | 

Interrogeant;  Deman¬ 
der  des  nouvelles. 

astekhebar 

y  | 

Persévérance;  Régu¬ 
lièrement,  ( adver .) 

aslemrar 

y  av  1 

Demandant  de  l’assis¬ 
tance. 

astendjad 

^  î 

Être  établi. 

aslcqeur 

ySLt\**.L  \ 
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Constatation. 

asleqrar 

Que  Dieu  vous  pré¬ 
serve  de 

asterkoum  allah 
min 

Administration  ; 
Jouissance. 

asterlal 

Lv.^.A.^u/1 

S'enrichir. 

asterna 

Tolérance  ;  Patience. 

asthamal 

Résignation. 

asthamal 

■  ] 

Staouëli. 

asthaouli 

Écurie. 

aslhebal 

Dérision. 

aslhèza 

Se  plaindre. 

asl’kseur 

1 

Employer  (  l'action 
d’ — ,  de  faire  Ira  • 
vailler  ). 

ast’khedem 

Venir;  Apporter. 

a  là 

J 

Delai. 

atam  . 

J\ 

Usages  établis. 

altebàà 

cIajÎ 

Convention;  Union; 
Accord. 

Prolonger. 

atefaq 

alliai 

JlU 

Pensées  dépourvues 
de  jugement. 

atbett  mekhtel  el 
âqeul 

- | 

JoLaJi 

Faire  lever  ;  Monter. 

alblà 
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Je  demande. 

alhlob 

^JdJ 

Futur. 

alla 

4.Aji 

£ 

Noblesse. 

atsal 

Jlîl 

Preuve. 

alsbate,  pron.  itbate 

Trace. 

atser 

Après  la  date. 

otser  tarikh 

Douze 

atsnache,  pron.  tna- 
clie 

L  ! 

Deux. 

atsnine,  pron.  t’nine 

i 

Rideau  ;  Vêtement  de 

azar,  pron.  izar 

A-A 

femme. 

Plus  vertueux  feompj 

azki 

s 

Paires  de  bœufs. 

azouadje 

Bleu. 

azroq,  pron.  z’rotj 

* 

OJ>j' 

Dénoncer  ;  Vendre  ; 

baà 

A 

Transmettre  par 

vente  ou  achat. 

V. 

Éloigner. 

bâûd  ' 

U.' 

Papa. 

i 

baba 

LL 
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Chapitre  ;  Porte. 

bab 

ijf 

La  porte  de  la  guerre 
sainte. 

bab  cl  djehad, 
(porte  de  la  Marine). 

t _ X> 

j 

Babouches. 

baboudjc 

Pacha. 

bacha 

L-véL 

Pachas. 

bachaouate 

Afin  que  ;  Pour 

hache 

Maure  ,  (chef  — ). 

hache  (1) 

Présent  ;  Cadeau 

bachekache 

^  y*  fj 

Heureux. 

bachir 

A  .-.1 
yÀAV  lj 
>  ~ 

Déjà  ? 

bâda 

Après  ;  Ensuite. 

bâde 

iXÆj 

Quelquefois. 

bàde  merrat 

1  iXÆj 

Quelque  partie. 

bâdh 

Après  que. 

bâdma 

Mer. 

bahar 

Vendeur;  Acheteur, 
(selon  le  sens). 

baïâ 

Loin  ;  Éloigué. 

baïde 

Apparaître. 

baïenn 

U**-' 

Parfumer. 

bakheur 

7^ 

(!)  Mo!  (urc  qui  signifie 
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Parfum. 

bakhôr 

Ajourner. 

bakka 

X: 

Mémoire  ;  Ame  ; 
Cœur  ;  Être. 

bal 

JL 

Mari  ;  Maître. 

bâle 

S-*-? 

Gare;  Fais  attention. 

baiek 

<Jjt 

Manteau  de  femme. 

balilha 

Intervalle. 

banal 

<jL 

Cassis. 

bane 

cjf 

Que  nous. 

ha  anna 

IâaL 

«Fermeté  ;  Reste. 

baqa 

*IjL* 

De  reste  ;  Restant. 

baqi 

jl* 

Le  reste; 

baqïa 

«AaA-j 

Tacher. 

baqqà 

X.A.J- 

Bénédiction  ;  Abon¬ 
dance. 

baraqa 

Froid. 

barèd 

Bénir. 

barek 

X 

Assez. 

barka 

Baril. 

barmil 

Poud  re. 

ha  ronde 

Adversité  ;  Malheur. 

bass 

X 

Baiser. 

bass 

Passèr  la  nuit. 

bâte 

Ju 

Affaire  dénuée  degra- 
vilé. 

balhla  (daoua — ) 

Gratis. 

batbol 

Nul. 

balthol 

jlL 

Injustement. 

fi  el  batbol 

Hostile. 

balhoune 

Patente. 

bâti  nia 

Envoyer. 

bâts 

Mission  ;  Envoi. 

bàtsèt 

caaAj 

Oignons. 

b’çol 

Commencement. 

b’da 

*|vXj 

En  vérité. 

beççàli 

Voir. 

b'ceur 

A  cause  ;  Pour. 

bechane 

Pistolets. 

bêcha  thol 

Bonne  nouvelle. 

bêcha ra 

Donner  de  bonnes 

becheur 

nouvelles. 

Commencer;  Inven¬ 

bedà 

C  X_> 

ter. 

..  c  * 

Gilet. 

bedàïa 
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Changer  ;  Échanger. 

beddel 

JisJ 

Répandre. 

bedéd 

«à 

Aubergines. 

bédendjal 

Dernier  quartier  de 
la  lune. 

bedeur 

^  Os  J 

Marchandises. 

bédhaïâ 

Distingué  par  sa  nou¬ 
veauté  ;  Rare. 

bedïâ 

Bougie  (ville). 

bedjéïa 

balsamine. 

beha 

Jardinage  ;  Jardin 
potager. 

behaïra 

Jonquille. 

behar 

Jardinier. 

behhar 

Marin. 

behari 

Marins. 

beharïa 

Selon  ;  Suivant 

béhasébi 

J 

Débat  ;  Dispute. 

behats 

Trépigner. 

béhatl 

Animal. 

1 

behima 

Comme  ;  En  sorle 
que  ,  Au  point  que. 

bchils 

S,iVsA^. 

Mers. 

l 

behour 

JJ 

Dey 

J>êV 

est 
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S  humilier. 

béïà 

Deys. 

béïate 

Par  l'entremise  et 

beïd 

JvAj 

entre  les  mains. 

Beylik-,  Gouverne¬ 

beïlick. 

cjILjL 

ment. 

A  travers-,  Entre. 

beïn 

Pendant  que. 

béïnma 

Lc-AJ 

Tleurer. 

bekà 

Vierge  ;  Pucclle. 

beker 

J-*'-! 

Tôt. 

bekri 

Mais,  Avec,  Au  con¬ 

bel,  bi  el  (bel) 

traire. 

Sans. 

bêla 

Avaler 

belà 

Difficilement. 

belâdabe 

<__>!  jodL 

Pays. 

belade 

Involontairement. 

bêla  domina 

Boutons  de  Heur  ; 

belaleth 

khL, 

Glands. 

' 

Pavage. 

belalilh 

la  aJ 

Coquelicot. 

belà  ma  ne 

A  dessein  ;  Exprès. 

belàni 

Doucement-,  Avec 

belàqueul 

,  LijJL 

bon  sens:  Posément 

25 
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Doucement. 

A  bon  droit-,  .fus'e- 
mcnt. 

Souvent;  Parfois. 
Gracieusement. 

En  personne. 

Exprès. 

Pays. 

Par  suite. 

Par  ;  Par  la  vérité; 
En  vérité. 

Tout  au  plus. 

Malheur 

Belida. 

Que. 

Faire  arriver. 

Difficilement. 

Amicalement. 

A  rebours. 

En  vain  ;  C'est  égal. 

Arriver;  Parvenir; 
Remettre. 

A  dessein. 
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belchouïa,  pron  be- 
chouïa 

belçouab,  pron.  be- 
çouab 

beldefàat,  pron.  bed- 
defâat 

beîdberafa  ,  pron. 
beddrifa 

beldzat,  pron.  bed- 
zat 

belzomma  ,  pron. 
bedzomma 

belêd 

béléqtidha 

belhaqq 

belhara 

belïat 

belida 

belli 

bellor 

belmccbeqqa 

belmeliabba 

belmeqloub 

belnaqoce,  pron. 
bennaqoce 

belor 

belqaçcd 


eu 


J  L 

tuiixJL 

L 

Avj-  j 


l 


vil 


A  viL 


O” 

il 


<U<aJt 

< _ 

jG 

L 
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Fortement. 

belqowu 

Cracliat. 

belrom 

Par  avance. 

belsaboq,  pron.  bes- 
saboq 

Heureusement. 

belsàde,  pron.  bes- 

L 

sàdo 

Doucement 

belsiasa ,  pron.  bes- 

siasa 

t  9-A^u.JL 

Forcément. 

belsif,  pron.  bessif 

Séparément. 

beltefriq,  pron.  bet¬ 
te  fri  q 

L 

«  ,.i 

Beaucoup. 

belzaf,  pron.  bezèf 

Fils  de. 

ben 

U* 

Bâtir. 

benà  « 

(S-i 

Construction,  bâtisse 

ben  a 

Célébration  du  ma¬ 

Lena 

^  Lê_f 

riage. 

Une  personne. 

ben  adèm 

Filles,  Demoiselles. 

benète 

Fils  de.  pl. 

béni 

Savoureux. 

benine 

Violettes. 

ben  lessfmdje 

>*  .  CJ1 

Le  goût. 

benna 

sL  m» 

Maçon. 

bénnaï 

Noise  Iles. 

benndoq 

à*** 

380 


DICTIONNAIRE 


Fille  ;  Demoiselle. 

ben  t 

Cousine. 

bent  âme 

pi!  -. 

Fille  honnête. 

bout  déïna 

Rester;  Vouloir  bien. 

beqà 

Taches. 

beqâate 

Selon. 

béqeder 

Le  reste. 

beqoua 

Demande  ;  Écaille. 

bera 

|  . 

Crieur  public. 

bêrali 

I 

Canard. 

berak  ♦ 

Bénédictions. 

berakat 

Berbers. 

berber 

V>»V 

ff 

Tirer  des  bords. 

berdiar 

\  U  ^  v-* 

v  J- 

Bardo  ,  (  palais  du 
bcy  à  Tunis  ). 

berdou 

Vrille. 

berina 

Dehors, 

berra 

ày-J 

Un  étranger. 

berrani 

Piécette,  2  fr.  40  c. 

besitha 

Au  nom  de. 

besm 

t 

ti 

lléglisse. 

bessouss 

^yj r 
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Assez. 

bess 

Babiller. 

bessel 

Pièce  d’ étoile. 

bestha 

Tonneaux. 

belati 

Rater. 

belheul 

Melon. 

bethikh 

•a.  la.  j 

f.  ' 

Tonneau. 

betia 

IaIj 

Vache. 

beugra 

Araehes. 

beugrale 

y  SL  J 

Le  froid. 

beurd 

Bât. 

beurda 

X  J  ' 

Puce. 

beurrouta 

Beurnous,  manteau. 

beurnouç 

Beurnous  noir. 

beurnouç  zeurdani 

Éclair. 

beurrq 

U» 

Ôf* 

Avec. 

bi 

Puits,  pl. 

biar 

\  («AJ 

Vente. 

bïâ 

| 

La  vente  de  ce  qu’il 
y  a  à  vendre. 

bïà  ma  ibaâ 

c,  La j  U  ^..a_> 

Espion. 

biaâ 

cLaj 
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Preuve;  Explication. j 
Portes. 

OEuf. 

En  attendant  que. 

Expliquer. 

Avec  ce  qui. 

En  ce  qui  le  regarde. 

Blanchir. 

Ainsi  connu. 

Chambres  du  rez-de- 
chausséo. 

Puits. 

Chambre  du  rez-de- 
chaussée. 

Administration  des 
successions  vacan¬ 
tes,  (bit  cl  mal). 

Alêne. 

Malheur. 

Tonnelier 
Baquets ,  seaux. 
Ardoise ,  dalle. 

Baquet,  seau 


blanc 

bibane 

bidha,  pron.  béita 

IaÔ.A_» 

bidma 

L*û  t-X. 

bïïn  ri 

bima 

U 

bima  n’seb  alïou 

biodh 

(JP** 

biou  S'ref 

bioute 

J 

bir 

ï* 

bile 

bit  el  mat 

( _ i  l-O-J  î 

bize 

b  la 

blaèndji 

_.^*.aX.> 

b’laïne 

blalb 

b’üoune 

Pot  de  terre. 

Cafetières  ,  bouilloi¬ 
res. 

Fièvre  cérébrale. 
Punaise. 

Afficher;  Joindre 
Coller. 

Cafetière;  Bouilloire. 
Forts. 

Fort;  Signe  du  Zodia¬ 
que. 

Mulet. 

Mortier. 

La  haine. 

Abolir ,  annuler. 

Père  ;  Possesseur  de 

Action  de  dépérir. 

Hémorroïdes. 

Cabestan. 

BouCTarick. 

Petite  chambre;  Ca¬ 
binet. 

Urine. 

Chouette. 
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boqala 

boqaredje 

boqla 

boqqa 

boqqolh 

boqradje 

boradje 

bordje 

boreul 

borli 

borodh 

boththel,  pron  bot- 
lel 

bon 

bouad 

bouaseur 

boudji 

boufariq 

bouda 

boul 

boum  a 
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& 

j-W 

y- 

S  ^\j™> 

SSJ* 

Jj-f 

a  J 
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Se  diriger. 

bouwoudje 

Anguille. 

hou  mokhiolh 

Inculte. 

bour 

Poisson  volant. 

bou  richa 

a. J 

Rougeole. 

bousgar 

Cauchemar. 

boutellis 

Guérir;  Tenir  quitte. 

b’ra 

y  , 

Tailler  une  plume. 

b’ra 

y , 

Lettre. 

b’ra 

Tonnelier, 

brammli 

Lettres. 

b’raouate 

Limer;  Refroidir. 

breud 

Abattre. 

breuk 

>  • 

Reluire. 

Quartier  de  fruit. 

breuq 

brïïdje 

Petite  cruche  à  goulot 

brïoq 

- 

Tortiller. 

brômtn 

r? 

Froid. 

b’roud 

Terre  (la — ). 

•V- 

b’rr  (bourr) 

Longueur,  étendue; 
Grand  tapis. 

b’salh 
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Tarder. 

b'thà 

Lenteur,  retard. 

b’tha 

Cracher. 

b’zeuq 

O/"? 

Boucle. 

b’zima 

"À,  r  •_> 

Y- 

Grand,  suprême. 

lâalà 

Fatigue  ;  Trouble. 

làb 

Étage. 

tabaqa 

<jl  b 

Aubergiste. 

tabernadji 

Aisselle  ;  Quartier  de 
viande. 

taboq 

Bière,  cercueil. 

tabou  th 

Dîner  (verbe). 

tâcha 

Dérèglement  hors  de 
limites. 

tàddi  àla  el  hadoud 

1 

Couronne. 

tadj 

U 

| 

Négociant- 

tadjer 

b* 

Avance  (argent). 

làdjile 

Dessous;  Au  dessous. 

lahat 
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Tarif. 

tâïïne 

Corroboration  ;  Re¬ 
commandation. 

takide 

Composition. 

talif 

Écriture  pour  les  re¬ 
gistres. 

tàliq 

Exercice;  Instruction 

tâlime 

Apprendre. 

tàllcm 

Verrue. 

laloula 

Complet. 

tamane 

Complet,  entier. 

lame 

Vie. 

tàmir 

Entêter  (s — ). 

làned 

Courber  (se — ). 

tàoudje 

Accoutumer  (s’—). 

tâoueud 

Confortable;  Conve¬ 
nance;  Service. 

taouïle 

Déclaration. 

tarif 

Date. 

tarikli 

Neuvième. 

tasà 

Caméléon. 

lata 

Éloigner  (s’ — ). 

t’baâd 

Tuyau  de  pipe. 

l’chebouq 

cX.  A.  (j 

^.aJL- 

IaXxj 


& 


1 


ÆJ 


P; 

X&j 

U  b 

A 

O^ÂÆJ 
JÜ 


à J.XJ 

'  ÿ> 
!.. 

e^L 


o>^ 


Nord-nord-est. 
Recoin . 

Frapper  mutuelle¬ 
ment  (se — ). 

Suivre ,  poursuivre. 
Changement. 

Paille. 

Sourire. 

Acquittement. 

Grêle. 

Rouiller,  (se — ). 

Administration. 

Disposition;  Affran¬ 
chissement  d’un 
esclave. 

Opposition. 

Commerce. 

Billet  ;  Bulletin. 
Pommes. 

Faire  prier,  (se — ). 
Fracasser,  (se — ). 
Recherche. 
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t’ cherche 

t’chokhcla 

t’dhareub 

tebbà 

^.AJ 

lebdile 

tebenn 

(à*3 

tebessem 

j6 W.A.J) 

tebrïa 

tebrouri 

leçeddeud 

JD 

leçeurfane 

tedbir 

tedhad 

tedjara 

tedzkra 

tefah 

tefèchechèche 

tefeddokh 

lXjc«) 

lefcqqod 

Vfc. 

vXâaJ 
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Regarder;  Inspecter. 

Bailler. 

teférrèdje 

lefouà 

Constitution  de  ha- 
bous  ;  Donation  à 
charge  de  substi¬ 
tution  perpétuelle. 

tehabis 

Résurrection  ;  Vie  à 
venir  ;  Compliment. 

tehaïa 

Être  embarrassé. 

tehaïr 

Saisie  arrêt. 

te'nadjir  (rcsm  el) 

Certitude. 

lehaqiq 

Incitation;  Diligence. 

teharis 

Accusation. 

tehêmma 

Se  débarrasser. 

tebennà  min 

Effaroucher,  (s’ — ). 

tekhaïel 

Chuchotter. 

tekhalà 

Abc 

Parier. 

lekhallheur 

Cacher,  (se — ). 

tekheubbà 

Tunique. 

tekhclila 

Rôder. 

tekheuttel 

Balayage. 

tékniss 

Tletnsen. 

telemsann 

Amorce. 

lelhéq 
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Ces. 

telle 

LtUj 

Égarer  ;  Perdre. 

telle!' 

Sacs  en  laine. 

tellis 

Appeler. 

lemenn 

c 

Adieu,  bonne  nuit. 

temessa  àlà  khér 

Se  conformer. 

temettsel 

Moquer  -,  Railler  , 
(se—). 

temeuçkheur 

Dattes. 

lemeur 

xç 

Marcher. 

temmehà 

Politique;  Finesse. 

temokhzine 

Aboutir. 

tennfeml 

JsJLÂ  j 

Soupir. 

lennhida 

ô  J 

Charpie. 

tensile 

J's.A.üvÂj' 

Couper,  (se — ). 

teqeuththâ 

Vomir  ;  Je  vomis. 

teqïà,  idjini  el-qïe 

Évanouir,  (s’ — ). 

térachà 

Fâcher,  (se — ). 

terachechèche 

^  ^  ^ JvvAj <> W  jA» 

Être  mutuellement 
d’accord. 

teradhi 

1  y  . 

Consentement. 

leradhiann 

.  ï  •• 

Impossibilité. 

terakhi 
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Vous  avez  élc  négli¬ 
gent  à  notre  égard. 

Éducation;  Soin. 
Accueillir. 

Laisser,  abandonner. 

Repentir  (se);  Se  cha 
griner. 

Fantassins. 

Raccommodage. 

Arranger,  disposer, 

Disposition,  arrange¬ 
ment. 

Chapelet. 

Paiement  (d’avance). 

Abandon. 

Neuf  (nombre). 

Quatre-vingt-dix. 

Permission. 

Dans  le  but  de  licen¬ 
cier  le  camp. 

Complimens  écrits. 

Là -bas. 

Tète  tic  loup,  (grand 


terakhit  âlina 
terbïa 
terhhab 
lerk 

terobbenn 

terrasine 

terqi'à 

terteb 

tertibe 

tesbièh 

tesbïoq 

teslime 

tessàa 

tessàïne 

lessrièh 

bi  qoçdh  tessrieh 
el  méhalla 

teumdjide 

leum 

tcunkhila 


LàaX 


L*~ 


.  v-> 

y 


Hl 

f" 

z? j,. j 

<^.^î 

1 

Xq A  — ’ 
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Interpréter. 

teurdjem 

Turc. 

teurki 

Femme  turque. 

teurkïa 

Émancipation. 

teurchid 

Fausse  couche. 

leurheu 

Derrière  (anus). 

tourna 

& 

Réparation  (raccom¬ 
modage). 

teurqïa 

#  bjJj 

Action  d’avancer. 

teusbïoq 

Email. 

tezdjidje 

Bottes. 

tezemm 

fÿ 

Mariage. 

tezouïdje 

fY 

S’expliquer  définiti¬ 
vement. 

t’fecel 

Crever  (se — ). 

t’Terqà 

Disperser  (se — ■). 

t’ferroq 

Teigne. 

t’fenrth’sa 

0,j 

Souvenir  (se—). 

t’fokkeuF 

Lutter. 

t’garrèche 

Mi  A 

Ébouler  (s' — ). 

t’guèrguéb 

< _ siySLJ' 

Roter. 

t’guerrà 

Cv-Ü 

Marchander. 

thaoueud 
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Promenade. 

t'hâouïsa 

Remuer  (se — ). 

l’harrek 

Calmer  (se — ). 

t’heddeun 

Assiette. 

libsi 

Figue. 

line 

Rompre  (se — ). 

t’kesscur 

y _ ..UvÏVJ 

Hérisser  (se — ). 

t’killeb 

f  .J 

Rencontrer  (se — ). 

llaqa 

j!vb 

Marc  de  café. 

t’ioua 

Bottes. 

t’maq 

ô  ^ 

Soupirer. 

t’nahad 

vX  g.Ào 

Prédire. 

t’nebbà 

Ramasser. 

tomm 

Relâchement  moral  ; 
Négligence. 

toqçir 

y.^^2 ,Âj 

Division  (arithméti¬ 
que)  . 

toqcîme 

P 

Cornichons. 

torchi 

Broderie. 

tothriz 

S’apercevoir  de  l’ab¬ 
sence  de  quelqu’un 

touahhache 

M  ^ 

f 

Acclimater  (s’ — );  Ac¬ 
coutumer  (s’ — ). 

touallef 

h 

Jumeaux. 

touame 

/y 
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Relâchement  moral. 

touani 

j]y 

De  peur  que  le  relâ¬ 
chement  ne  s’empa¬ 
re  des  hommes. 

lialla  iqâa  el  Uouani 
fl  el  nass 

^ _ SLJ  M.aJ 

3 

^Ui 

Intervenir. 

touassetli 

JoAut-J 

> 

Dévolution  (action  de 
conduire). 

Lorsqu’il  alla. 

touçile 

toudjou  (lemma) 

d !  [II] 

Mourir. 

toufïa 

ây 

Grâce  de  Dieu. 

loufiq 

y 

Procuration. 

toukîle 

Présenter. 

tonlà 

iy 

Cession. 

tou  l  ia 

<aJ«J 

“  V 

Ail. 

tourne 

Jumeau. 

tourne 

çy 

Tunis. 

îouneus 

3-^y 

Mûre. 

toute 

Fraises. 

toute  el-qaâ 

cuü! 

impatienter  [s — ). 

t’qallaq 

V 

à.3 

Présenter  (se — ). 

t’qoddem 

Terre  (de  la — ). 

trabe 

26 
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Dessert. 

traze 

Comète  ;  Lustre. 

tria 

v 

Lamenter  (se — ). 

tVobbenn 

Tromperie. 

tezlebhïa 

Fil  de  fer. 

tsal 

(L 

cj*-» 

Renard. 

tsàleb 

1 

i _ aJJU 

Troisième. 

tsalets,  pron  talèle 

«Jb 

Huitième. 

tsamen  ,  pron.  la- 
men 

Deuxième. 

tsani,  pron.  tani, 
masc. 

Deuxième. 

tsanïa,  pron ,  tanïa, 
fém. 

4-Ajlî' 

Dix-neuf. 

tsâtache 

^  V.ÂÆ..VÀ^' 

Preuve. 

tseboul 

Tiers  ;  Deux  tiers. 

tselts,  tseltsine 

Note,  mémoire. 

tsèkra 

’iy-b  5o 

Huit 

tsemania,  pron.  le- 
ménia 

Quatre-vingt. 

tsemanine,  pron.  le- 
mcnïy  ne 

Somme  (montant  de). 

Dix-huit 

Confiance. 

Lourd 

Prouver. 

Neige,  glace. 

Treize 

Trois. 

Mardi,  ou  troisième 
jour. 

Trente. 

Lundi ,  ou  2*  jour  ; 
Deux. 

Taureau. 

Taureaux. 

Pardon  divin. 

Trou. 

Trous. 

Percer. 

Écriture  pour  les 
froutispices. 
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tsemenn,  pron  te- 
menn 

1  1 

tsementache,  pr.  te- 
men  tache 

tseqa 

tseqîle,  pron.  teqîle 

tscui)bet,pr.  teubbet 

tsildje,  pron.  tiidje 

tslalsache,  pron.  tlé- 
tache 

tslèlsa,  pron.  tlèla 

& 

tslètsa,  pron.  tlèta 

■lî^J 

tslètsine,  pron.  Ré¬ 
tine 

V.AJ  ÜÀ.  J 
O'  •• 

tsnine,  pron.  tenine 

(el) 

tsôr,  pron.  tôr 

tsouar,  pr.  touar 

tsouab  allah 

4l)î 

tsouqba, pron.  touq- 
ba 

4.AJUJ 

tsoqoub,  pron.  to- 
qoub 

tsqob,  pron.  teqob 

tsults 

î 
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Z 


Venir,  arriver. 

dja 

Avoir  faim. 

djaà 

cLsk 

Faire. 

djàal 

c 

Bonne  action. 

djâala 

Apporter  ;  Répondre. 

dja  b 

Canon  de  fusil,  étui, 
canons. 

djâba,  djâabe 

Veste. 

djabadholi 

Distingué,  illustre. 

djadd 

ils*. 

Dignité. 

djahat 

la*. 

Merle. 

djabmouma 

Affamé. 

djaïâ 

Reçu  (dans  le  sens 
de:  voulu,  licite, 
légal). 

djaïze 

yjL. 

Balancer  (se — ). 

djàllel 

Mosquée  ;  Collecteur. 

djama 

Répondre. 

djaoueub 

Benjoin. 

djaoui 
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Voisin. 

djar 

Liquide  ;  Courant. 

djari 

! 

Espion. 

djasous 

J/»  .C  V 

Passer. 

djaz 

>> 

Cimetières. 

djebabénn 

Montagnes. 

djebal 

i  1 

Cimetière. 

djebbana 

«Lit  as*. 

Tirer  à  soi. 

djebed 

ô- — Çâk 

Montagne. 

djebel 

J-î^ 

Fromage. 

djebenn 

Trouver  ;  Rencontrer 

djebeur 

Front. 

djebîne 

Portefeuille. 

djebira 

Ôp-j  AA^a. 

Amplifier. 

djed 

Xfe* 

Excessivement. 

djedann 

IA». 

Renouveler. 

djedded 

•iX^ 

Racine. 

djedeur 

\  xs*. 
> 

Neuf  (nouveau). 

djedide 

Poule. 

djèdja,  sing.  djèdje 
pl. 

la*. 

|  .  I 

Dindon 

djèdje  elheind 
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Grands-pères. 

djedoude 

Vaisseau. 

djefen 

Côté,  endroit. 

djéha 

Faire  des  efforts. 

djéliad 

/  ✓  y 

Effort  (s’efforcer). 

djehad 

Ignorance. 

djehéla 

Enfer. 

djehénem 

f't^ 

Grandeur,  dignité. 

djelat 

Couverture  de  che¬ 
val. 

djelal 

Attirer  -,  Diriger. 

djeleb 

Onzième  mois  musul¬ 
man. 

djeleub 

Glace  (de  la — ). 

djelide 

Glorieux,  grand. 

djelil 

Peaux,  cuirs. 

djeloude 

Droit  d’occupation. 

djelsa 

Réunir,  assembler. 

djemâ 

î"r 

Vendredi;  Semaine. 

djemâa 

Addition. 

djemâa 

Collection. 

djemaô 

Cinquième  mois  mu¬ 
sulman 

djeinad  el-oueul 

Sixième  mois  musul¬ 
man. 

Élégaace. 

Chameaux. 

Crâne. 

Chameau. 

Ensemble. 

Ravissant. 

Ensemble. 

Ensemble. 

Amasser. 

Un  charbon . 

Portion  ;  Côté  ;  Al¬ 
tesse  ;  Seigneurie  ; 
Flanc  ;  Seuil  rie  la 
porte. 

Versant  de  montagne 
Aile. 

Jardin. 

Jardins. 

F  unerailles. 

Paradis;  Ciel. 

Fcc. 
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djemad  el-lsani 

djemal 

JL?- 

djemal 

jLr 

djemdjama 

djemel 

djemiànn 

djernil 

djemlann 

djemla 

djemmà 

djemmra 

djenab 

djenab  el-djebel 

djenab,  pl  djenouh 

djenane 

L  '  cu 

djenaïne 

djenaza 

djenna 

djennïa 

4,aà^.. 
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Nation. 

djenns 

Au  sud  ;  Au  raidi 

djenoubanu 

1 "  . 

Nations. 

djenous 

Courir. 

djerà 

Blesser;  Récuser;  Ar¬ 
guer  de  faux. 

djerah 

Couverture  en  bro¬ 
card  pour  divan. 

djeraïa 

Crapaud. 

djerana 

Galeux. 

djerba  ne 

1 

Gale;  Essayer. 

djereub 

Blessure. 

djerha 

Tableau  ;  État. 

djerida 

.SiX-yA». 

Accusation  ;  Crime. 

djerima 

J 

Trace. 

djerra 

Le  corps. 

djésem 

Partie,  (division  d’un 
livre). 

djez 

vât. 

J  ■ 

Faire  participer. 

djezà 

c Sj?*- 

Alger. 

dj.ézaïr 

Sagacité. 

djézala 

Grand;  Abondant. 

djez  i  le 

J-^=- 

Ile. 

djez ira 

à  y-?.  Ar^*- 

ARABE-FRANÇAIS. 


Boucher  (un — ). 

djezzar 

Effort. 

dj'hade 

Enfer. 

dj’hime 

Affamé. 

djiâne 

Citerne. 

djib 

Plâtre. 

djibs 

Armée. 

djiche 

O*-*1?* 

Grand-père;  Ancêtre. 

djid 

Jss». 

Grand-mère. 

djidda 

Souche  ;  Souches. 

djidra  pl.  djidour 

Carcasse  ;  Charogne. 

djifa 

Étouffer. 

djïife 

Pois. 

djilbana 

Cuir;  Peau. 

djild 

Jslci*. 

Génie;  Lutin. 

djinn 

Armées;  Soldates¬ 
ques. 

djiouche 

Chaux. 

djir 

Voisins 

djiranc 

Corps 

djism 

Gorgée. 

djorma 
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Faim. 

Réponse;  Réplique. 
Coursier. 

Mosquées. 

Légalité. 

Libéralité  ;  Généro¬ 
sité. 

Perles. 

Baie. 

Noix. 

Noix  muscades. 


Amis  ;  Alliés. 
Cordes. 

Vouloir  ;  Aimer. 
Amour. 

Bouton  à  la  peau. 
Corde. 


djouà 

C- 

^  i 

djouabe 

( _ > 

•y  • 

djouade 

djouama 

djouaz 

djoud 

djouhor 

djoune 

djouze 

djouze  lethib 

L_y,A.LlJ  î  ^  s.^.. 

C 


hababe 

babal 

habb 

habb 

habba,  pl.  habb 

babel 
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Cerises. 

habb-el-melouk 

Encre- 

habeur 

Emprisonner. 

habeus 

ur*0*- 

Ami;  Allié. 

habib 

A 

Basilic 

haboq 

Peste. 

habouba 

Habous,  (legs). 

habous 

O 

Prison. 

liabs 

Moisson. 

haçad 

Nattes. 

haçaïr. 

1 

Cheval. 

haçane 

Natlier. 

haççar 

Médisance. 

haçd 

Parvenir  ;  Embarras¬ 
ser  (s’ — ). 

liaçel 

Enfin. 

haçelou 

4U- 

Moissonner. 

haçeud 

t3s 

Produit. 

haçeul 

Serrer,  étreindre. 

haçeur 

Ruban;  Chaîne  d’étof¬ 
fe. 

hachia 

^LaaC  L«b> 

Herbe. 

barbiche 
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Farce,  (viande  Ra¬ 
diée). 

hachoua 

Nalte. 

haçira 

A  côté,  à  côté  de  moi. 

hada,  hadaï 

çjj  i  _  | 

Premier  jour  ou  di¬ 
manche. 

li ad  (el — ) 

[  j 

Fers,  fers  à  repasser 

hadaïde 

Déterminer  les  attri¬ 
butions. 

liadd  hakoumate 

Limiter. 

hadd 

Forgeron  ;  Serrurier. 

haddad 

O  l 

Enchaîner. 

hadded 

^  .Xita. 

Transmettre. 

hadets 

djOvSk. 

Remise;  Présenta¬ 
tion  . 

hadliar 

\ 

Se  présenter. 

hadher 

J 

Altesse;  Seigneurie. 
Présence. 

hadhra 

Cïÿ-* '\£ZL.£2*>. 

Fer. 

hadide 

Jn,^, 

Traditions. 

lie, dits 

Mois  de  hadja  (12° 
mois). 

hadja 

<Lkr 
•*  1 

Chose. 

hadja 

Pèlerins  de  la  Mec¬ 
que. 

hadjadje 

Lsr 

1  <JJ 

Paveur. 

hadjar 

Pèlerin  de  la  Mecque. 

hadj 
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Sourcil. 

liadjèb 

Perdrix. 

hadjel 

Tutelle  ;  Garde. 

hadjer 

v.gr 
J  ■ 

Pierre. 

hadjera 

Hadjoute  (  tribu 
des — ). 

hadjouth 

Limites. 

hadoude 

Descente. 

hadoura 

lX.^W 

Près. 

hadza 

Neveux  ;  Petits-fils. 

hafJane 

Creuser. 

liafeur 

Conserver. 

hafeutb,  pr.  hafeud 

là 

Barbier. 

haiïaf 

1" 

^  o, 

Vannier. 

haffaldji 

.  ^..sL — 

Gardien. 

haffalh 

JôlASa. 

Raser. 

haffef 

Émoussé. 

hafi 

Nu-pieds. 

hafiane 

.Neveu  ;  Petit-fils. 

hafid 

JvAlûs. 

Nièce  ;  Petite-fille. 

hafida 

ù  vXAi1, 

Vivant. 

haï 

jr 

40(i 
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Couverture,  haik, 

liaïk 

(sorte  de  manteau). 

y 

Lorsque;  Durant; 
Époque. 

haïue 

Administrer;  Saisir; 

hakem 

Juger;  Commander; 
Jugement;  Chef; 
Force. 

! 

Membres  d'une  ad- 

hakkam 

JS  L 

ministration  ;  Chefs. 

En  vertu. 

hakem  (bi) 

[u^J 

Condamner. 

hakem  âlà 

Gratter. 

haklc 

Décolorer  ;  Passer. 

bal 

Le  temps. 

bal 

État  moral. 

ha  la 

4]  Iss». 

Adoucir. 

b  a  là 

Traire. 

halab 

Légitimement. 

lialalan  n 

Cochon?. 

halalef 

^CL  J 

Légitime. 

halali 

Douceurs  ;  Bonbons. 

balaouate 

-S 

Jurer. 

balef 

Lait. 

bal  ib 

Intercéder;  Adoucir. 

ballel 
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Cochon. 

Sanglier. 

Doux  ;  Agréable. 

Commencement;  ou¬ 
verture. 

Faculté  de  se  délier 
d’un  engagement 
qu’on  a  pris. 

Voix. 

Défendre. 

Protection. 

Sorte  de  tapis. 

Oseille. 

Pigeons. 

Ane. 

Anesse. 

Bécasse. 

Rendre  louanges. 

Louanges  à  Dieu. 

Couler  ;  Une  charge. 

Le  porteur  du  pré¬ 
sent.  etc. 

Protecteur. 


hallouf 

hallonf  cl  raba 

halou 

haloul 

haloul  ma  àqod 

halq 

hamà 

hamaia 

hcinbel 

hamaïdha  qouirça 

hamame 

hamar 

hamara 

hamar  cl  hadjel 
hamd 

hamddoullah 
hamel  pl.  hamla 
hamel-ou 
hamï 


ç  9 1^.1.  2k. 

lI  . 


J”' 

Site. 

I 

I 

J-Wî  jiUr 

4Ü  . Xg-- 

-  J-r 
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Zèle  ;  Honneur. 

Recherché  ;  Consi¬ 
déré  ;  Illustre. 

Anes. 

Fard. 

Porteur. 

Bain. 

Charger. 

Secte  des  Hanéfis. 

Compassion. 

Serpent. 

Mâchoire. 

Avoir  pitié. 
Boutique. 

Fermes. 

Sourcils. 

Promener. 

Une  ferme. 

Choses  ;  Effets. 
Louche. 


DICTIONNAIRE. 

hamïa 

hamide 

hamir 

hammaïr 

hammal 

JCf 

haramame 

A-r 

hammel 

J-V 

hanafi 

^ _ 

hanana 

<oLk2*. 

hanéche 

hank 

hann 

(£r^ 

hanoule 

■  \ 

haouache 

haouadjeb 

_ _ 

haouass 

haouche 

haouédje 

haoueul 

Jy-^ 

haouki 

Sy^ 

Tisserand  en  coton 
et  laine. 
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Puissance;  Pouvoir. 

haoula 

Méprise;  Brutaliser. 

haqeur 

Compte  ;  Prix  ;  Ce 
qui  revient  à  quel¬ 
qu’un. 

haqq 

Voir  :  réir  haqq 

Véritable. 

baqqani 

-1 r 

Certifier  ;  Assurer. 

haqqaq 

w 

Brûler. 

haraq 

4^ 

Dépendu. 

harame 

i*!p- 

Parole  sacramentelle 
qui  rompt  le  mariage 

harame  Ali 

Fripon  ;  Bâtard. 

liarami 

Presser  quelqu’un. 

harç  àlà 

r-i- 

Baboteux;  Rugueux. 

harche 

Défendre,  interdire. 

harem 

Labourage;  Cultiver; 
Labourer. 

ha  rets 

Incendie. 

hariqa 

„  - 

soie. 

fia  ri  r 

Mouvement. 

hnrka 

.. 

J 

Le  respect;  Honneur, 
(!’-)• 

b  arma 

,;CX)  y  Sa. 

J 

Les  deux  distinguées 
et  respectées  ,  (  la 
Mecque  et  Médine). 

harmïïne  elcherifine 

__,^8  v  £>>. 

27 
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Brûlure;  Incendie. 

harqa 

De  condition  libre. 

harr 

Agacer. 

harraehe 

Affranchir. 

harrar 

yr=- 

Tisserand  en  soie. 

harrar 

Se  perdre,  faire  côte. 

liarret 

Garder  ;  Protéger  ; 
Veiller  sur. 

ha  ï  s 

cr-y^ 

Protecteur. 

bars 

Médisance;  Envie. 

l  ia  sa  d 

y 

Envieux. 

hasedine 

IJ.' 

Suivant  que. 

hasebma 

Éclat;  Beauté 

hasen 

Compter. 

haseub 

t _ 

Vengeance. 

hasifa 

Bois  à  brûler. 

halhob 

Jusqu’à. 

hattà 

c5''-,2a‘ 

Quartier  de  ville,  de 
territoire. 

haunca,  pl.  haum 

.  .  j> 

_ 

Dartre 

hazaza 

Deuil. 

hazana 

Être  triste. 

hazenn 

C ëj0* 
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Peler. 

hazoq 

Rendre  Iriste. 

lrazzen 

Présenter,  (se — ). 

îièdheur 

y 

Genoux. 

hèdjeur 

Malin. 

heiii 

Mur;  Muraille. 

heilh 

Anneaux. 

helqa  pl.  heiqate 

C^A«<Ll,2fe.  _ 

Chandelier. 

lieuçka 

Bosse. 

heudha 

Mouchoir. 

heudjâr 

Poignée. 

heufna 

Fossé. 

heufra,  pi  heufeur 

Couvertures  ;  Man¬ 
teaux. 

heuïak 

4-5^ 

Ouvrir. 

heuîl 

Gosier. 

heulq 

^A.rsit 

Embouchure  de  ri¬ 
vière. 

Itculq  elouad 

1  U  -  \ 

Guerre. 

heurh 

Exciter-. 

hcurdh 

Garder  ;  Conserver-. 

hcureaz 

s  f 

J 

Lettre  ;  Caractère 

. 

heurf 
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Mot-à-mot. 

Industrie,  (métier) 
Respect. 

Lettres;  Caractères. 

Talisman 

Talismans. 

Sentir;  Éprouver. 
Bruit;  Voix. 

Sangle  ;  Ceinture. 
Fagot. 

Pli. 

Lecteurs  du  Koran. 
Deuil. 

Vivre. 

Vie. 

Fraude  ;  Ruse  ;  Arti¬ 
fice. 

Alors. 

Murs  ;  Murailles 

Droit  sur  les  mois¬ 
sons. 

Fièvre. 


heurfa  bi  heu rf 

.1 

/  û  ^  ^  .  j  >,  iA* 

{  '  / 

heur  fa 

heurm 

heu rouf 

heurz 

heurouz 

heus 

h  eu  s 

heuzàme 

r!>- 

heuzma 

heuzza 

heuzzab 

heuzzèn 

<*r 

hïà 

hïa 

hila 

hinidz 

P 

J'.ÀAA^j, 

hïoulh 

hokor 

homma 
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Mettre;  Poser;  Part  ; 

hollh 

Ls.^. 

Portion. 

Autour  ;  Fraude. 

houl 

Puissance  de  Dieu. 

houl  allah 

41! 

Poisson. 

bout 

Changer;  Détourner. 

Iiououl 

Pecher. 

liouout 

ai 

Saisine;  Possession. 

houz 

t 

Avertir  ;  Donner  des 

khabbar 

V;  .ÀÊU 

nouvelles. 

y 

I 

Approprié  ;  Aiférent. 

khaç 

Négresse. 

khadem 

Avoir  peur. 

khaf 

1  . 

Alléger. 

khaffof 

Effaroucher. 

khaïel 

Peureux. 

khaïf 

l  Ç'T? 

Menacer;  Contrarier; 
Prévariquer. 

khalef 

Quitte 

khalor. 

414  DICTIONNAIRE 


Tante  maternelle. 

khalat 

41'u*. 

Succéder  à  quelqu'un 
le  remplacer. 

khalai 

< 

1, 

Derrière ,  (adv). 

klialf 

i  9-^-^- 

Vinaigre. 

khal 

Quitter;  Laisser. 

khallà 

Gaie. 

khamèdje 

Cl 

Cinquième. 

khameus 

Jeudi 

1.  hamis 

Penser  ;  Réfléchir. 

khamnaeum 

Cinq. 

khamsa 

Pièce  de  1  fr.  3-i  cen¬ 

khamsa  drabam 

times. 

Cinquante. 

khamsine 

Quinze. 

khamstacbe 

Signe  .,  grain  de  beau¬ 

k  lia  na 

té. 

Trahir. 

khanc 

Vide 

khaoui 

Un  drôle  ;  Polisson. 

khardji 

Dehors. 

kharedj 

Qaroube,  Pièce  de  3 
c.  87  \\2. 

kharouba 

Demandeur. 

khatheb 

<. _ /.lotis». 
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Bague. 

khatem  ,  pl.  klioa- 

tem 

Épais  ;  Volonle. 

khalheur 

Frère. 

khau 

Frères. 

khoane 

Pal. 

khazou 

Battre  ( — à  la  porte). 

kliebboth 

Litige 

kheçame 

Épaisseur. 

khechana 

1 

Grossier  ;  Épais. 

khechine 

Bois  do  construction. 

khechob  el  beniane 

Spécialement. 

kheçouçane 

St. 

Convenance,  ( — en  af¬ 
faires). 

kheçouçe 

Fraude;  Imposture. 

khedaà 

Travailler. 

khedem 

Humilité. 

khedhouà 

C  q..viük. 

Domestique. 

khediine 

Cheveux  en  bandeau 

khedjali 

Secret. 

khefa 

Ls-âu 

• 

Beignets. 

khefaf 

k 

^  G, 

Léger. 

klicfif 

(  cjAilüàss. 

f  'I  t'i 
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Choisir. 

Giroflée. 

Le  bien  ;  Mieux. 

El  qui  renfermera  du 
bien  ,  s’il  plait  à 
Dieu. 

Répudiation 
Succéder  à. 

Gréer. 

Anneaux  ,  bracelets 
de  pied. 

Viande  conservée 
dans  l’huile. 

Délégué  ;  Succes¬ 
seur;  Lieutenant. 

Créature. 

Remplacer;  Dédom¬ 
mager  ;  Laisser. 

Levain. 

Faire  le  ménage , 

— des  réparations. 

Ecrouelles. 

Morve. 

Destruction. 

Revenu ,  ressource, 
fêter  sur  (si — ). 


khéieur 

J 

khéïli 

kheir 

Vc/A 

kheir  incha  allah 

^lî  |  ^  \ y. A^b». 

klielâ 

klielaf 

khelaq 

khelakhel 

■ 

khelïâ 

khelifa,  pl.  khelfa 

kheliqa 

AiL.A.lis* 

khelief 

L  g  -Ls>. 

khemira 

khemmel 

klienazeur 

khenouna 

'A.jj.Aàk. 

kherabe 

kberadje 

l  ^ 

pz*  1  v*Saa. 

kherèdjc  âlà 

J.c 
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Détruire. 

khereub 

Radoter. 

khereuf 

Automne. 

kherife 

(. _ 3""?. 

Sortie. 

kheroudj 

vr 

Agneau. 

kherouf 

Faire  sortir. 

kherredj 

1 

Dommage. 

khesara 

Perdre;  Hanches. 

kheseur 

Fin. 

khetame 

Fil  à  coudre. 

khélh,  pi.  khïoulh 

jo^-A.üî.  _  ia-AÎ* 

Instruction  ;  Paroles  ; 

khethah 

Discours  ;  Prédica¬ 
tions. 

Hirondelle. 

khetaïfa 

•CftjUaÂ. 

Saisir  ;  Empoigner  ; 
Dérober;  Dépouiller 

khethef 

Jai. 

Amende. 

khethïa 

<‘La.12.£5^ 

Fiançailles. 

klielih 

^aa!2.^. 

Fiancer. 

khethob 

i^-iaÉsk. 

Un  pas. 

khethoua 

Cacher;  Garder. 

kheubbà 

Égratigner. 

|  khcubbcchc 
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Embrouiller. 

kheubbel 

J4^ 

Revenir  (être  dû); 
Manquer  ,  faire  dé¬ 
faut. 

kheuçe 

Indiv  idu. 

klieucheuf 

Pavots. 

kheuchekhache 

Joue. 

kheudd  ,  pl.  klieu- 
doud 

Travail . 

klieudma 

Couteau. 

kheudmi 

Couteaux. 

kheudama 

Scarabée  ;  Paraphé 
du  qadi  maléki  ;  Si- 

kheunfousa 

^  >  <j> 

gnature. 

A'.' 

Ruine. 

kheurba 

V 

Ravager. 

kheureub 

Crevasse. 

kheurq 

Troubler  l’eau. 

kheurwoud 

■v^ 

j 

Eprouver  quelqu’un 

kheutbeur 

vAAk 
J  * 

Trotter. 

kheuzz 

f  icelle  de  palmier. 

kheuzma 

Ombre;  Figure. 

khïal 

(Jl-é-So. 

Cavalerie, 

khïala 

HlLvàa, 
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Cheminée;  Cuisine. 

khïama 

Trahison,  perfidie. 

khïana 

La~*. 

Concombres. 

khïar 

Tailleur. 

khïath 

U;** 

Tromper  l'attente. 

Coudre. 

k  hïeb 

m 

khïéth 

Cavalerie  ;  Montures; 
Bêles  de  selle. 

khioul 

Souche ,  famille. 

khima 

Canne. 

khizrana 

Finir. 

khlaç 

Étrangler. 

kh’noq 

Peureux. 

khôaf 

Boulanger. 

khobbaz 

Un  pain. 

khobz 

Travailleurs;  Servi¬ 
teurs. 

khoddam 

Herbe;  Légumes. 

khodhra 

^ .  .C^î. 

Khodja;  Écrivain  ; 
Secrétaire. 

khôdja 

■  V 

Peur  (de—). 

khôfane 

Peur  (la — ). 

khôfe 

Battant  de  porte. 

khôkha 

120 
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Pèches. 

khôkh 

hk. 

Intriguer,  brouiller. 

kholloth 

Mulâtre. 

khomri 

Égout. 

khonndoq,  pi.  khe- 
nadoq 

Sœurs. 

khouatate 

Artichauts 

khorchef 

Moutarde. 

khordell 

Tourner ( — au  Tour) 

khorroth 

Tourneur. 

khorrath 

il^. 

Ligne;  Trait;  Signa¬ 
ture. 

khoth ,  pi.  khelhou- 
the 

■Lja-kik.  __  b» ,4>. 

Prière  du  vendredi; 
c’eslen  quelque  sor¬ 
te  notre  Domine  sal- 

khothba 

vum. 

Circoncire. 

kliotten 

Armoire. 

khozana 

Trésor. 

khozna 

‘Ovk 

> 

Chier- 

khrà 
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Repos,  tranquillité. 

dàa 

Prière;  Vœu. 

dàa 

Désir;  Intention. 

daàia 

I  ^ 

La  fin. 

dabeur 

Village. 

dachera 

Inquiéter. 

dafà 

Chaud. 

dafi 

O  ^ 

Étonné. 

dahèche 

^jkv,£&î  .5 

Toujours. 

daïme  ( voyez  aussi 
dame) 

Milice  auxiliaire  du 
makhzen. 

daïra 

Autour. 

daïr  saïr 

J"  V  •• 

Intérieur,  dedans. 

dakhal 

Entrer. 

dakhol 

Tour. 

dala 

4lU 

Vigne. 

dalia 

Durer. 

dame,  pron.  daïme 

Affaire,  procès. 

dàoua 

«à 
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Disputer  (se — ). 

daouss 

Maison. 

dar 

La  vie  temporelle  ; 

cl  dar  eddenia 

La  vie  éternelle. 

el  dar  el  akhra 

Tourner. 

dar 

Soleil,  (fleur). 

darète  échechimche 

î  î  .i 

Malveillance. 

dâls 

Tuer. 

de  bah 

fis 

Monture. 

debba 

Mouche. 

debbana 

Bal  bu  lier. 

debdeb  (fi  kilma) 

Glu. 

debok 

Tache 

debra 

^LjLO 

Répulsion  ;  Paiement 

defà 

Payer;  Pousser. 

defà 

L.' 

Parfois. 

defàat 

Page. 

1 

défia 

.. 

<5  ^ 

Penchant  (un—). 

! 

dcfouf 

Temps;  Sort. 

dollar 

1 

à 

Eblouir  (s" — ) 

deheche 

i 
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Oindre. 

déhen 

Entrée. 

dekhoul 

Acier. 

dekir 

Pastèque. 

delàa 

<.sJ  2) 

Encan. 

delala 

4!^ 

Encanteur. 

dellale 

Suspendre  ;  Descen¬ 

dellà 

dre. 

A  présent. 

delouqte  pr.  drouq 

Damas  (ville). 

demachq 

.i 

Gouvernail. 

demane 

Appuyer. 

demek 

Larmes. 

demouà 

Dinars  (monnaie). 

dénanir 

y 

Univers. 

dénia 

Loi 

Galopper. 

dennà 

Marsoin  ;  Souffleur. 

dennfile 

Deux  minutes. 

deqaiéqtine 

Pilon. 

déqaqa 

..  1 

Farine. 

deqéq 

Minute. 

déqéqa.  pl.  déqaïéq 

SJ'  - 
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Maïs. 

dera 

K* 

Patronage;  Une  où- 
trc. 

derf 

Postérité. 

derïa 

..  ut 

Délicat. 

derime 

Obséquieux. 

deroub 

Pauvre. 

derouiche 

J  ui 

Filer  (en  parlant  d’un 
navire). 

derrà 

Instruction. 

ders 

Grosse  dent. 

dersa 

Registre. 

destour 

Engager  ;  Trouver  un 
expédient;  Disposer; 
Diriger;  Régler; 
Affranchir. 

deubbeur 

Galerie. 

deurbouze 

Parsemer. 

dcurdeur 

J 

Tâtonner. 

deurdeuss 

Marche,  degré. 

deurdja 

Rouler. 

d’haredje 

<-r-‘ 

Individualité. 

dïa 

4,  J  Ai 

Loups ,  Chacals. 

dïab 

Maisons. 

dïar 
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Loup  ;  Chacal. 

dibe 

Prolonger 

dîme 

Dinar  (monnaie);  en 
or,  9  francs;  en  ar¬ 
gent,  12  cent.  Ij2). 

dinar 

Dette;  Rit;  Religion: 
Voie  ;  Précepte. 

dîne 

V 

Divan;  Conseil;  Tri¬ 
bunal. 

diouane 

Écriture  du  Barreau- 

diouani 

Jonc,  paille  verte. 

dis 

Masser. 

d’iek 

Flatter. 

d’il 

J* 

Sanguinaire. 

d’ moui 

ïSÿ-* 

Destruction. 

d’rnour 

Sang. 

dom 

Abcès. 

domla,  pl.  domal 

Lo  ^ 

Coups  (que  l'on  frap¬ 
pe  à  la  porte). 

doqdïoq 

Frapper  à  une  porte. 

doqdoq 

Médecine. 

doua 

àÿà 

Bêtes  ;  Animaux; 
Montures. 

douab 

Petits  vers. 

douai! 

Mousse  des  arbres. 

douad’m 

i  V 

28 
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Foyer  de  pipe. 

douaïa 

<4* 

Encrier. 

douaïa 

i 

Alternativement, 

douaîik 

Ü^.aJ  i  4  2b 
“ 

Perpétuellement. 

douame  (àlà) 

Village  ;  Hameau  ; 

douar 

Propriété. 

Périodique;  Circulai¬ 
re. 

doùari 

Encan  leur. 

douas 

Ver. 

douda 

2i) 

Fondre. 

doûeub 

Lieu  désert. 

douïa 

i 

Tabac;  Fumée. 

doukhane 

Empire;  Gouverne¬ 

doulate 

ment;  Fortune; 
Bonheur. 

Durée;  Permanence. 

doume 

pi 

Excepté;  Hors;  Au- 

donne 

dessous;  Infériorité 

Mauvais. 

douni 

Coutume. 

doûob 

Étourdir. 

douokh 

Douro  (3  fr.  72  c.  ). 

douro 

jjji 

Savoir  :  Douter. 

d’rà. 

c5  b  2b 
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Bras. —  Mesure  de 
longueur  7|8<’d’aune 
Armure;  Cuirasse. 

drà 

Argent  (monnaie). 

draham 

fbi 

Comprendre. 

drek 

à 

Piler. 

dreuss 

Mesure  de  longueur 
7J8®  d’aune. 

drou  â,  pi. 

Escalier. 

droudje 

C’est-à-dire  ;  Aussi. 

dzalik 

dîU 

Goûter. 

dzaq 

Nature;  Ame;  Per¬ 
sonne. 

dzat 

Moi-même. 

dzati 

Toi-même. 

dzatek 

aüti 

Passer  ;  Sortir  de  la 
présence  ;  Se  ren¬ 
dre  à  un  endroit. 

dzehéb 

Or. 

dzéheubb, pron.  dé- 
hebb 

Récit;  Dire;  Susdit. 

dzékeur 

•j..£==3.S 

28 
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â28 

Susdit.  —  Pour  le 
susdit,  dans  ce  qui 
est  écrit  ci-dessus. 

Sexe  masculin. 

Responsabilité;  Obli¬ 
gation. 

Sable  pour  l’écriture. 

Ligne. 

Possesseur  de ,  doué 
de. 

Personnes;  Natures; 
Ames, 


Faire  paître. 

Pasteur. 

Voir. 

Reconnaître. 

Terreur. 

Quatrième. 

Galopper. 

Attacher. 


dzékeur  —  àla  min 
dzékeur  birna  dzé¬ 
keur 

dzekoura 

dzémat 

dzérar ,  pron.  dérar 

dzerïa 

dzou 

dzouat 


(0°  ~ 
y/4  I 

bs** 


s 


J 


râà 

raâ 

& 
*  1 

raà 

raà 

ràb 

rabà 

rabà 

rabolh 
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Plane. 

racheba 

Tonner;  Tonnerre. 

râde 

Il  l'a  réintégrée. 

radjah  a 

L-t^b 

Accompagner. 

rafoq 

J-5; 

Partir  ;  S’en  aller. 

rah 

^b 

(  Voir:  terhhab) 

rahab 

Marché  public. 

rahba 

> 

Bonté. 

rah  ma 

Miséricorde. 

rahma 

Cv  . 

r*~ 

à 

Conseil;  Vue;  Idée. 

raï 

Raie,  (poisson). 

raia 

Peuplade. 

râia 

Sujet. 

ràia 

^L-A-C  ) 

Admirable 

raïq 

onb 

Projeter. 

rame 

,  rb 

Neuvième  mois  mu¬ 
sulman. 

ramdhane 

c>L^J 

Pipe  de  Femme. 

ranguilé 

U  est. 

rahou 

*5  b 

Porte-crosse  de 
riman. 

raoui 

c5?b 

Dormir. 

raqod 

J 
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Cap  ;  Tète  ;  Bout. 
Capital,  (argent). 
Paye. 

Arranger. 

Basse,  (sorte  de — ). 
Gagner. 

Auprès  de  vous  est 
le  profit. 

Mercredi  ou  4°  jour. 

Pièce  de  31  centimes. 

Pièce  d’argent  de  I  fr. 
35  c.  —  D'or  2  fr. 
09  c. 

Printemps  ;  Herbe. 
Piécette  de  46  c. ,  50 
Balle  de  fusil. 

Plomb. 

Corrompre;  Gagner. 
Patères  en  bois  peint. 
Rectitude. 

Tracer. 

Ficher  :  .Icüer, 
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ras,  pl.  rous,  rasa 

ras  el-mal 

JUI  jJ, 

rateb 

*  y  ' 

ratteb 

r’bab 

r’bali 

r’babik 

Likj 

r’bâ  (  el  ) 

i^'i 

r’bà  mouzounale 

r’bâ  soullhani 

r’bïà 

r'bià  boudjou 

r’çaça 

rçace 

r’chà 

r’chaqate 

r’cheucl 

r’cheum 

r’chcuq 
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Assentiment  ;  Volon¬ 
té. 

r'da 

Telter. 

r’dhà 

Consentir  ;  Avoir 
pour  agréable. 

r'dhà 

c_S^j 

1  W 

Nourrice. 

r’dliaà 

‘A.-C.  {.svvbj 

Paradis. 

r’dhouane 

Bracelets  de  pied. 

redife,  pi  redaïfc 

Revenir. 

redjà 

Ramener. 

redjà 

dh 

Hommes. 

redjel,  pi  rcdjal 

Elever;  Oter;  Retirer. 

refà 

,  » 

Retirer  un  dépôt. 

rel'à  djemià  amanet 

Élévation;  Acliond’c- 
lever. 

refaât 

Vol ,  (nuee  d’oiseaux) 

refaqa 

<Lb\$j 

Magnanime  ;  Élevé. 

refià 

\ 

Compagnon. 

retïoq 

Palpiter. 

refreuf 

fj 

Étriers. 

relcabe,  pi  rekabate 

—  c__îL-S^ 

Genou. 

rekba 

<a3j 

Lâcher  ;  Cesser. 

rekhà 

Marbre. 

rekkame 

132 
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Molesse. 

Marché,  (bon — ). 
Cendre. 

Portion  de  terre. 

Raccommoder  ;  Ré¬ 
parer. 

Amincir. 

Epitres. 

Écrit  ;  Acte. 

Dieu  ;  Maître  ;  pro¬ 
priétaire. 

Maître  de  l'Univers. 
Rabbin 

Botte  de  légumes  ou 
autres. 

Arroser. 

Septième  mois  mu¬ 
sulman. 

Pourpier. 

Pied. 

Colonne  de  monde. 
Désert. 

Clignement  d’œil. 
Maigreur. 


rekhaoua 

rekhice 

remad 

reqâa 

reqqâ 

& 

reqqèq 

_ 

resaïl 

resm 

reubb 

<__>  •) 

reubb  el-àlamiao 

reubbîne 

<Sr*b 

reubtha 

reuche 

reudjéb 

reudjela 

reudjel,  pi.  reudjeu- 
line 

—  J  '■‘■■■J 

reubïa 

reumla 

reomqat  el-aïn 

^\-AaJ  î  dL-ft-aO  s. 

reuqq 

( 
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Pilon. 

reuzza 

bj 

Bien  ;  Propriété  ;  Ri¬ 
chesse. 

rezq 

dl) 

Oter;  Porter. 

r'feud 

à'-5) 

Aiguiser  ;  Moudre. 

r’hà 

JO 

Pierre  à  repasser  ; 
Meule. 

r’ha  ,pl.  r’haoui 

Déménager. 

r’hal 

Avoir  miséricorde. 

r’ham 

/J 

Parterre  de  fleurs. 

rïadli 

Pièce  d’un  fr.  86  c. 

Pièce  de  soixante- 
deux  centimes. 

rïal  boudjou 

rïala  pl. 
rïal  drabam 

°  fj*  JUj 

Plumes. 

riche 

Salive. 

rîg 

Vent. 

rihè 

4.j 

Paquet. 

rizma 

<- 

^■’VJ 

Plumer. 

rîyche 

Jetter. 

r’mà 

Gris. 

r’madi 

Cadenas. 

r'mana 

Sable. 

r’mel 

Élever,  (-un enfant). 

robbà 
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■IU 


Souvent , 
vulg.  Peut-être. 

robbama 

1 

kj 

Rendre;  Répondre; 
Céder  ;  Repousser  ; 
Reprendre. 

rodd 

b 

Ame. 

roheu 

çpj 

Laurier. 

rondd 

Esclavage. 

roqq 

m 

Col. 

roqba 

Solliciter. 

rorob 

Mousse  ( — d'un  li¬ 
quide). 

roroua 

bb 

Chrétien. 

rouini 

Grenades. 

roummane 

■ 

Éventer  (s’ — ). 

roùwah 

Riz. 

rouzz 

jJD 

Almanach. 

rouzlama 

Fin  ,  mince. 

rqéq 

Envoyé  ;  Député  ;  Le 
prophète. 

Livre  de  0  k"  5S6 
grammes  080. 

r’soul 

r’tliel,  pron.  rotlel 

Sb 

Assouplir. 

r’thob 

Araignée. 

r’tila 

Camomille. 

r’zima 

Par  exemple. 

Marcher  avec  préten¬ 
tion. 

Débattre  (se — ). 
Ajouter. 

Mule. 

Queue. 

Cesser. 

Libertin  ;  Fille;  Adul¬ 
tère. 

Rue. 

Mercure. 

Hermitage ,  Chapelle. 
Visiter. 

Petit  tapis. 

Soucoupe  en  cuivre. 
Ébranler. 

Ordure. 

Vitres. 
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zaâma 

Ui ; 

zâbel 

zâbolh 

LlA-Cj, 

zad 

-Nb 

zaïla,  pl.  zouaïle 

zàka 

\ 

zal 

Jî; 

zani,  ïa 

^b  -  ^b 

zanqa 

zaoq 

d?b 

zaouïa 

zar 

'  jb 

zarbïa 

zarf,  pl.  zcrafe 

^bj  - 

zàzâ 

z'bel,  pl.  zoubia 

-  kj 

z'djèdje 
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Chanteurs  de  canti¬ 
ques. 

Aumône;  Bonne  œu¬ 
vre  ;  (Impôt). 

Verrou . 

Tromper. 

Ébranler. 

Temps;  Autrefois; 
Jadis. 

Inscrire. 


zeffanine 

zekka 

zekroune 

zelbah 

zelzel 

j.  t. 

zemanc — li  zemane 

^  J?  ~  iS> 

zemmem 


b 


Platine;  Briquet. 
Oliviers  sauvages. 
Ressort  ;  Loquet. 
Rues. 

Cou  loi. 

Vertueux. 

Semer. 

Graine  de  lin. 
Graine,  semence. 
Carotte. 

Lever  du  soleil. 
Maie. 

Toupie. 


zenade 

zenboudje 

zenbrag 

zenoq 

zenouna 

zeki 

zerâ 

zerïàte  el-kelane 

zerïà 

zérodïa 

zeroqt  èchechimss 
zeurb,  pi.  zeuroube 
zeurbouth 


Il 

drJJ 

4j 

& 

‘-Z») 

hvj 
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Raton. 

zeurdi 

Sorte  de  diadème. 

zeurouf 

Laucer  ;  Chasser. 

zeurreuf 

Salir. 

zeurzoq 

d)Jj 

Étourneaux. 

zeurzôr 

Crier. 

z’guà 

Jb 

Badiner. 

z’hà 

Grogner. 

z’heur 

Accroissement. 

zïada 

<3  ^  Ljj 

Étau. 

zïar 

J-j 

Visite. 

zïara 

Beurre  frais. 

zibda 

Bis,  encore. 

zide 

Embellir. 

ziïne 

LîO 

Huile. 

zîte 

Huile  de  lin. 

zile  elketane 

^IaSnJI 

Olives. 

zitoune 

Sein. 

ziza 

*X> 

Carreaux  de  faycnce 

z'laïdje 

é 

Glisser. 

z'Ioq 

438 

Smala  (Capitale  mo 
bile  d’un  chef). 

Émeraude 

Ruelle. 

Effort,  violence. 
Seins. 

Oiseaux. 

Peintre. 

Ordures. 

Épouse. 

Époux;  Deux. 
Épouser. 

Paire. 

Paire  de  bœufs  (25 
arpens). 

Faux  en  écriture. 


Montre;  Heure. 

Seigneurie;  Altesse; 
Félicité;  Bonheur. 
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zrnala 

z’meurrod 

z’niqa 

zôr 

zouaïze 

jèj 

zouaouche 

<~bbj 

zoûâq 

zoubia 

zoudja 

<=^jj 

zoudje 

<rjj 

zoûeudje 

(pj 

zouidja 

zouidja  ferède. 

zour 

JJj 

O* 

saà,  pl.  souaïâ 

sàadet 

S  l 

Deux  heures. 
Septième. 

Bonheur  (le — ). 
Sixième. 

Voyager  ;  Partir. 
Applaudir. 

Facile  ;  Faciliter. 
Littoral  d’Alger. 
Bassin. 

Présence;  Personne; 
Seigneurie. 

Demandant. 

Tout  ce  qui  en  dé¬ 
pend. 

Palefrenier. 

Être  créancier  de  ; 
Demander. 

Sains  et  saufs. 
Excuser  ;  Pardonner. 
Pavillon ,  drapeau. 
Bassin. 

Jambe. 

Ruisseaux. 
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saâtine 

sabà 

sàd 

AjUw 

sades 

^  yw  ^  Lav 

safeur 

saffoq 

sahel 

sahel 

sahrïdje 

sàïda 

saïla, 

saïr 

^—>Lav 

saïs 

sa! 

JL 

salmine 

samah 

1 .  .1  • 

jJ.îi.kA*v 

sendjaq,  pl.  sena- 
djaq 

sanïa,//?.  souani 

saq 

saqïa.  pl.  souaqi 

440 
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Crier,  se  plaindre. 

sar 

J 

Ouèler. 

sasà 

Marché;  Rue. 

sauq 

Lion. 

Épinards. 

s’bà,  pl.  s'bouâ 

sbinakh 

G?  MB 

C  '  .  rf 

Chiendent. 

sboult  cl  far 

^  IjL )  1 

Droit  (figuré). 

s’dide 

Sept, 

sebâa 

‘d.JSS.A.-t  V 

Soixante-dix. 

sebâïne 

Dix-sept. 

sebfi  tache 

^  L  A  ji  A,*.v 

Cause. 

sebba 

Réservoirs  publics. 

sebbala 

Commercer. 

sebbeb 

Motif,  cause. 

sebeb 

_ _ ,^A,a. 

Voie  de  Dieu. 

sebil  allah 

<4)  i 

Samedi  ou  septième 
jour. 

sèbte  (el — ). 

[  Jl  ] 

Bloquer  ;  Fermer  ; 
Boucher. 

sedd 

vXav 

Urnes. 

sedjel,  sedjal 

Gilet. 

sedrïa 

‘‘A,  Jjj 

Broche. 

seffoude 
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Nuage. 

sehaba 

Broyer. 

s’haq 

à* 

Veiller. 

sehar 

Magicien. 

sehhar 

Monnaie  frappée  au 
coin  actuel. 

seka  el  tarikh 

^  \  UJ  | 

C  < 

Appaiser  (s’ — ). 

seken 

Chaleur. 

sekhana 

«oUâï 

Généreux ,  large. 

sekhi 

C_S^ 

Chaud. 

sekhône 

<s>y^ 

Habitans. 

sekkane 

i 

Logement ,  l’habita¬ 
tion. 

sekni 

o) 

Repos. 

sekoune 

Famille. 

selala 

Salut. 

selame 

Lignée. 

selil 

Corbeille. 

sella 

Emprunter. 

sellef 

Prêter. 

sellef 

Débrouiller  ;  Sauver. 

sellek 

Saluer. 

sellem 

y* 

29 


U  2 
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Abandonner  ;  Déli¬ 

sellem 

vrer. 

Livrer  (pour  entrer 
en  jouissance) 

sellem 

Échelles. 

selloume,  pi.  sela- 
lème 

Gomme. 

semar 

Beurre  salé. 

semen 

Horizon 

semïa 

Nommer. 

semmà 

Cailles. 

semmane 

Forgeron. 

semmar 

Sounna  ,  (  loi  tradi¬ 
tionnelle. 

sena 

Appui  ( — moral). 

senad 

Plateau  en  cuivre. 

senioua 

Hameçon. 

sennara 

Cumin, sauvage. 

senrïa  haramïa 

Secret. 

serr 

Voler. 

seraq 

Selle. 

serdje,  pl .  seroudje 

Bride  d’une  mule. 

serima 

Écliaffaudage. 

serir 

Vol 

serqa 

•L..4C 


t 

(Ï 

^La^vj 

^  t^Vv 

•iL^rUj 


ùj.A.^av 


^^0 


T 


Vf 


Sjÿ  Li-W 
cL^.Â»w 

> 

ijy'"w 

'  p" 

<k.$^JM 
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Sellier. 

Délivrer  ;  Libérer  ; 
Permettre. 

Voleur. 

Chaud. 

Joie;  Bienfait. 

Ligne  ;  Trait  ;  Écritu¬ 
re  ;  Stipuler. 

Majesté, 

Relâcher  dans  un 
port. 

Six. 

Seize. 

Soixante. 

Question. 

Insulter. 

Meubler. 

Anticiper  ;  Précéder  ; 
Devancer. 

Graisse. 

Le  très  loué. 

Coûta . 

Relier  un  livre. 
Ranger. 


serradje 

^3»  |  y-VJ 

serrab 

serraq  pi.  serraqîne 

sekhônc 

scieur 

sétheur 

sethoua 

selmeur 

U. 

setta 

settache 

^  y* 

set.line 

seùale 

seubb 

seubben 

seubboq 

seubeuk 

seubhanou 

scubta 

seufTeur 

y.SL  Ai- 

seuggueum 

^J5 
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Toux. 

seuheula 

ê\)v.&Au 

Régner. 

seuleuth 

kJLw 

Roi,  souverain. 

seuhhâne 

^Lia.1.  au 

Courtier. 

seumeçar 

1 

Clouer. 

seummeur 

Jacinthe. 

seunbel 

J-^AÀau 

Sardine. 

seurdine 

Coq. 

seurdouk,  pl.  sera- 
dik 

—  - —AU 

Chapon. 

seurdouk  m'heudjel 

Impudence. 

s  fa  a 

<sLjî.  au 

Départ 

s’feur 

^.JLau 

Vaisseaux  de  ligne. 

sfina,  pl.  s’faïne 

( ■  Ljl.AU  _^L,Â  A  JL  Au 

Veillée. 

s’harane 

&\y~îcM 

Bourreau. 

sïaf 

l  9  La  AU 

Courrier. 

sïar 

\  Laau 

Gouvernement  ; 
Commandement. 

sïasa 

Laau 

Pipes. 

sibsi,  pl.  sibasi 

La  au  _  (  ^uuAau 

Monsieur;  Maître. 

sid 

uXa.au 

Sabre. 

sife,  pl.  siouf 

ç  qfrA AU  „  (^q.Aau 
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Chaîne. 

süsela 

Polir. 

siqqol 

Lys. 

sisane 

Épicier. 

s’kakri 

Silence. 

s’kète 

[< 

Demeurer. 

s'keun 

L’ivresse. 

s’keur 

^)sav 

Goëlelte. 

s’kouna 

Marchandise. 

s’iâa 

_ vj 

Je  te  salue. 

s’iam  âlik 

Soliman. 

s’iimane 

Écorcher. 

s’iokh 

Lévrier. 

si  ou  gui 

Ciel. 

s’ma 

“LfU 

Entendre;  Appren¬ 
dre. 

smâ 

^-o^\rV 

Le  pardon. 

smah 

Vent  du  nord. 

smaoui 

I 

CS5l“D^ 

Engraisser. 

s'men 

Gras. 

smine 

^.A^Vv 

Semoule 

s’mile 
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Dent. 

s’na  i  pl.  s’nane 

Année. 

s’na,  pi.  s’nine 

,  ... 

Appui  moral. 

senade 

Chauffer. 

soklion 

Excepté  ;  Soit  que. 

soua 

Paroles  peu  favora¬ 
bles. 

kilarn  essoua 

Si  ce  n’est;  Excepté. 

soua,  pron.  sioua 

iSJ-M 

Question  ;  Créance  ; 
Vœux. 

soual 

Également;  Ensem¬ 
ble. 

soùa  soua 

Soudan  (le — •). 

soudane 

J\^ 

Sucre. 

soukkeur 

Soulthani  ,  sequin  , 
8  fr.  37  c. 

soulthani 

Estimation  ;  Prix  ; 
Somme. 

soumat 

Ficelle. 

spaoulou 

'|  t 

Faiblesse. 

s'qale 

ciaL,ti»u/ 

ftàpe  à  sucre. 

sqeurfadje 

Vestibule. 

s’tjifa ,  pl.  sqaïf 

—  sLæaA„_„^u 

J  v 

Plafond  ;  Palais  de  la 
bouche. 

s'qof 

Savourer. 

s  te  ben  n  en 
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Desirer. 

chaa 

Mouton. 

cha,  chaut 

&  L.-Cv 

Désert;  Lieu  inhabité; 
Fossé  ;  Vallon  ; 
Broussaille. 

cMba 

•8e  mois  musulman. 

chàbane 

Jolie. 

chabba 

U 

Troupe  ;  Multitude. 

chàbe 

UJU 

Jeune. 

cbabe 

< _ 

Éperons. 

chabir 

v.AA.ii 

7~  • 

Capucines. 

cbabîr-bacba 

^.AAai' 

Mousseline. 

cbache 

Calotte. 

chachïa 

Singe. 

chadi 

Voir. 

chat 

L_S 

Mois. 

cbahar 

—  prochain. 

—  elati 

Deux  mois. 

chabarine 
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Fouetter. 

chahalh 

i 

Tant  pis  pour  loi. 

chah  fik 

A3  & 

Mois,  pl. 

chahour 

JJ-t ^ 

Public  ;  Indivis. 

chaïà 

Suspicion. 

eliaïbeî 

Orge. 

châïr 

Plaignant. 

chaki,  pl.  chakiane 

L- 

Allumer. 

châl 

Signe  ou  grain  de 

chama 

beauté. 

i 

Syrie;  Égypte, 

chame 

Contenant;  Universel 

charnel 

U 

Affaire. 

chane 

Consulter. 

chaour 

JJ"** 

Hache. 

chaqour,  pl.  choua- 
qeur 

Poils  ;  Cheveux. 

chàr 

ySLÀÙ 

Noble. 

charf 

chate,  voir:  achetthi 

Chignon. 

chata 

Rester,  (être  de  reste) 

chath,  ichilh 

ioLa.'ê 

Il  reste. 

Zélé;  Adroit. 

chatheur 

Plomb  de  chasse. 

chatma 
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Alun. 

cheb 

<• _ a-w 

Ressemblance. 

cheba 

Rassasier  (se — ). 

chebâ 

Joli  ;  Jeune. 

chebab 

Filets. 

chebaïk 

Ressembler;  Imiter. 

chebba 

Grille. 

chebbaïk 

di-Lu 

Ressemblant;  Égal. 

ebebïa 

Filet. 

chebka 

‘C.S'.A.Av 

Lieux  d’aisances. 

chèchemate 

Fort,  vigoureux; 
Excessif. 

chedide 

«Le  L* 

Courage. 

chedjaâa 

Arbres  fruitiers. 

cbedjour  el  rôlla 

«\]s_âJ  I  > J.& 

Guérison. 

cbefa 

Réméré;  Droit  de  re¬ 
trait. 

chefàa 

<LaSLJm 

1 

Transparent;  Lèvres 

chefaf 

^  9  W-JLAv 

Bonté. 

chefaqa 

Cils;  Bord  ;  Marge. 

cbefeur 

ÿ.SL-iù 

Lèvre. 

chcfla 

Compassion. 

chefqa 

DICTIONNAIRE 
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Témoigner. 

chèhéd 

Témoignage ,  attesta¬ 

chéhèda 

tion  ;  Présence. 

Témoin. 

chéhède 

Témoins. 

chéhoude 

2“  mois  musulman. 

chèï  âchôra 

4“  mois  musulman. 

chèï  el-mouloud 

Doute  ;  Jalousie. 

chék 

Sacs. 

chekaïr 

Sac. 

chekara 

Louer  (éloge) ,  van¬ 

chekeur 

ter  ;  Se  réjouir. 

Douter. 

chékk 

oLs 

Salade. 

cheladha 

Moustaches. 

chelarame 

Chélif  (province  du— ) 

chelf 

Eblouir. 

chellouiche 

Gauche  (la — ). 

chemal 

Au  nord. 

chemalann 

%& 

Capacité,  entende¬ 
ment. 

chemel 

J-~o£ 

Tabac  à  priser- 

chemina 

Caractère. 

chemoul 

Fatigue. 

Frère  utérin. 

Fente,  fissure. 

Fente. 

Acheter;  Vendre. 

Achat. 

Droit  (le—). 

Légalement ,  suivant 
la  loi. 

Vin. 

Appel  de  jugement. 

Luire. 

Étincelle. 

Justice;  Loi. 

Loi  musulmane  (la — 

Noble;  Illustre. 

Descendant  du  pro¬ 
phète. 

Galon. 

Société,  association. 

Réglemens;  Condi¬ 
tions. 

l’luie. 
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cheqa 

cheqiq 

cheqiqa 

cheqqa 

cherà 

chera 

cherà 

cherâanu 

cherab 

cherà  màoude 
cheraq 
cherara 
cherïa 

cherïa  mehamm- 
dïa 

cherif,  pl.  cheurla 
cherif  el  neseb 
chéri  th 
cherka 
cherouth 
cliela 


•U. 


^.A  -fi.-vc' 
<ÀA  SL+i 


f 


{■j— * 

à  J  i 

k-r 
=r 


l _ | 


<£ 


1, 


l  •  - 


1 


452 


DICTIONNAIRE 


Hiver. 

Regretter;  Être  re¬ 
connaissant. 

Réjouir  du  mal  d’au¬ 
trui  (se — ). 

Habileté  ;  Adresse. 
Danser. 

Dispersion. 

Moitié  (la — ). 

Pla  ges;  Rivages. 
Hiver  (1’ — ). 

Pleuvoir. 

Grimper;  Escalader. 
Rogner. 

Plainte. 

Crêpe. 

Soldats. 

Bas. 

Huppe. 

Mal 

Source. 

Dignité;  Gloire. 


cheta 

chetaq 

chetfà 

chethara 

&y  Lk,A/ 

chethah 

chethath 

io  Lk _ -tv 

chètheur 

s.k.iv 

chethouth 

J 

chetoua 

chettà 

^  gV  ..  C~ 

cheubboth 

chenfTeur 

VJ 

cheukoua 

cheunnbir 

jpAAÀa* 

cheunnthath 

io 

cbeuqatcha,  pron. 

‘ka.’é  L.é._üi 

l’cheuqatcheur 

cheunntouf 

Ç 

cheur 

cheurchar 

y  l-ÂÛ  y-Mt 

cheurf 

FRANÇAIS-ARABE. 
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Nobles ,  Illustres. 

Commentaire;  Inter¬ 
prétation. 

Loque. 

Est  (à  T — ). 

Est  (de  1’ — ). 

Rayer. 

Déchirer. 

Condition.  —  Mettre 
pour  condition. 

Rien. 

Acolyte ,  suivant  de. 

Publicité;  Indivision. 

Maigrir. 

Rincer 

Sentir. 

Retrousser. 

Mouiller,  humecter 

Soleil. 

Orange. 

Vieux;  Savant;  Hom 
me  respect.  ;  Scribe 

Brosse  ;  Pinceau. 


cheurfa 

cheurh 

cheurmile 

cheurqann 

cheurqi 

cheurrelh 

cheurreug 

clieurth 

chi 

chia  ou  chaïà 
chiaâ 
chien  n 
chi  11  il 

chim  c 

chimmeur  > 
chimmeukh 
chims 

chine,  pron.  t’chin 

chikh 

cliita 


l  s*  y-Av 

l %  ç-SÙ 

3, — ^ 

t  -  - 

i ir* 


L 


(JA: 


J' 


«jLav 


A..‘v 


r 

V-S%.‘w 

^Lâa  jü> 

•A  Ài 
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Satan  ;  Le  diable  ;  In¬ 
trigant 

Échardes  ;  Arêtes. 
Trousseau. 

Sirop. 

Affaires;  Occupations 
Plage;  Rivage. 
Griller. 

Singes. 

'10'  mois  musulman 
Lèvres. 

Paniers  que  portent 
les  mules. 

Cheveux  coupés  sur 
les  tempes. 

Peu. 

Doucement  ;  tout  à 
l'heure. 

Coin. 

Chardons. 

Désirs. 

Navire, 

Bâtiment  à  vapeur. 
Boire;  Fumer. 


chilhane 
choka,  pl.  chùke 
chôra 
chorhate 

choreul.  pl.  choroul 

choth 

ch  ou  à 

chouadi 

choùal 

chouaréb 

chouari 

choucha 

ch  ou  Va 

chouïa chonïa 
chouka 

chouk  el-hamir 

choune 

ch’qof 

ch’qof  cnnar 
chrob 


1 

■r 

<_5  à  U-Cv 

< _ 

X'C 

•v 


J 


UJî 


(S)J^ 

_>y^4V 
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O3 


Mesure  de  capacité , 
60  litres  pour  blé  , 
orge. 

çaà 

Difficiles. 

çàab 

c 

Montant. 

Çaàd 

Attraper  ;  Trouver. 

ça  b 

i 

Doigt. 

çabà 

Attendre. 

çabeur 

Patient. 

çabir 

Savon. 

çaboune 

Lv=> 

Lest. 

çaboura 

Polisson. 

çabouri 

Fidélité  ;  Sincérité  ; 
Aumône. 

çadaqa 

i 

Résultant. 

çader 

Vrai  ;  Fidèle;  Sincère 

çadiq 

Çafar,  2°  mois  mu¬ 
sulman. 

çafar 

i 

Pur  ;  Clair. 

ça  fi 

Vrai. 

Çah 

AO 

r 
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Ami;  Compagnon. 

ça  ha  b 

Propriétaire;  Maître  ; 
Chef. 

çahab  el  melk 

Maîtresse. 

çahabl 

Amitié. 

çahba 

Vase  en  cuivre  pour 
savonner. 

ça  h  fa 

Vivat;  Allons!  Al¬ 
lons!  Vigueur;  San¬ 
té  ;  Force  ;  Validité. 

çahha 

Complet  ;  Vigoureux; 
Droit,  Juste;  Vrai. 

çahih 

Désert. 

çahra 

Difficile  :  Droit. 

çâib 

Bijoutier. 

çaïèr 

Qui  porte  toison. 

Ça  if 

Rocher. 

ça k heur 

Rochers. 

ça  kh  rate 

Les  gens  de  bien. 

çalhine 

^  N- 

pacifier. 

Jeûner. 

çaleuh 

ça  me 

p)  V.A*£> 

Dieu,  (le  créateur). 

Çenâ 

^.jLva 

Soin,  charge. 

çanat 

Difficulté  ;  Trouble; 
Désagrément. 

çàouba 

ARABE-FRANÇAIS. 


Devenir. 

Mât. 

Action  de  changer  ; 
Prodigue. 

Passer  la  matinée. 

Spahis-,  Cavalerie. 

Couleur;  Teinture. 

Rouille. 

Le  matin. 

Bonjour. 

Souliers. 

Aloës. 

Matinée. 

Teindre 

Douaire  ;  Dot. 

Faire  l’aumône. 

Faire  croire. 

Poitrine;  Procéder; 
(  Venir  du  fait  ). 

Par  hasard. 

Colonne  de  monde. 

En  semble  caracté¬ 
ristique. 


ARABE-FRANÇAIS. 

4  '61 

çar 

\ 

1 

çari 

çarif 

ç'bah 

rÿi 

ç bailli 

ç'bar 

ç'did 

V 

çebah 

çebah  cl-  khér 

çebbath 

io 

çebbara 

..  1- 

çebhïa 

çebor 

çedaq 

,  cl 

O 

çeddoq 

çeddoq 

çèdeur 

çèdi'a 

çef 

l  O.-'VJ 

çetfa 

30 
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Sifflet. 

ceffara 

..  1  - 

Fort;  Solide. 

çehih 

Pourtour  d’une  gale¬ 
rie. 

çehine 

Prière,  effusion  de 
grâces. 

ç.elaa 

i.  “  -  à 

Suivant  l’usage  ;  d’a¬ 
près  le  compte. 

çelem  (bi) 

[V] 

Croix. 

çelib 

Rétablir. 

çellah 

Sandales,  (petits  na¬ 
vires). 

çenadel 

«à 

Industrieux. 

çenâï 

^  ^.Aa^ 

Forme  ;  Espèce. 

çeneuf 

Inventer  ;  Couper  en 
tranches. 

çenneuf 

VJ 

L  9-aa^ 

Assourdir. 

Çerà 

Paître. 

çerah 

Petits  ,  (  familière¬ 
ment  :  mes  enfans). 

çerar 

^  Lx„^£> 

Jeune;  Petit 

çerir 

Culottes,  pantalon. 

çerouale 

Nombril. 

çerra 

Saule. 

çeufçaf 

Ruer. 

çeukk 

Brider. 

çeurrem 
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Changer;  Dépenser. 

çeurreuf 

Limpidité. 

ç’faoua 

Coings. 

ç’feurdjel 

Maréchal-ferrant. 

ç’iihadji 

La  chasse  ;  Gibier. 

çïada 

A  3>La.\<3 

Chasseurs 

çïadine 

^  t  —  La*x^ 

Jeûne. 

cïame 

Été. 

Ç'f 

l  Cy-A^J 

Chien  de  chasse. 

çïoud 

Jambes. 

çiqane 

Pont  miraculeux  de 

çiratli 

Jo 

l’Enfer. 

J 

Faible;  Infirme. 

ç'kik 

Ü^IaSv^j 

Utilité;  Paix. 

ç’lah 

Minaret. 

ç’mà 

Sincère. 

ç’mimi 

Gomme. 

ç’mor 

^-<VD 

Bâtir;  Fabriquer. 

ç’nà 

Métier  ;  Industrie. 

ç’naâa 

Iâ^> 

Métiers  ;  Industries  ; 

ç’naià 

^  A.*\£5 

La  Patience. 

çobeur 

N-.A.^v O 

30  * 
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Laine. 

Çéf 

Rectifier. 

çoffà 

,.  «g— va 

Jaunisse. 

çoffaïr 

Siffler. 

çoffor 

Insulter. 

çokhçeukh 

Corvée. 

çokhra 

Prier. 

çollà 

Profiter,  être  avanta¬ 
geux. 

çolh 

! 

tr 

i 

Paix;  Traité. 

çolh 

Boîte  ;  Caisse  :  Malle. 

çonndoq 

Écouter. 

çonnot 

Demander. 

çoqçà 

Doigts 

çouabâ 

— a 

Rectitude. 

çouabe 

< _ \y^> 

Mâts. 

çouari 

ç£j'jr'-o 

Exaltation. 

çoud 

Dessiner. 

çoùeur 

Iniquité. 

çoul 

Défense,  protection. 

çoune 

Dessin  ;  Forme  ;  Por¬ 
trait. 

çoura 
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Bruit  (un — ). 

Çout 

Chûte-d’eau,  cascade 

ç'qouth.  el-ma 

*\i\ 

Terrasse. 

ç’thah 

Barre  de  bois. 

ç'thanka 

^LS\Â.la._ 

Mur  de  terrasse. 

ç'thara 

ùj  LLa.^> 

Terrasses. 

ç’toèh 

Faiblesse. 

dkâf 

L 

Fête  des  sacrifices  ; 

dliakïa 

grande  fête. 

Dey. 

dhai 

Maigre. 

dhaïf 

Caution  ;  Otage. 

dhamen 

Clair. 

dhaoui 

Rétrécir. 

dhaq 

Lumière. 

dhau 

Clair  de  lune. 

dhau  qomeur 

|  a  . — 

J  s 

Hyène 

dhebaâ 

Ç.  La^ô 
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Brouillard. 

Ternir. 

Rivage. 

Natte  de  cheveux. 
Stupide,  ignorant. 
Rire. 

Sûreté  ;  Caution. 

Répondre  de  ;  Cau¬ 
tionner. 

Porter  préjudice. 

Forcément. 

Disposition  ;  Un  coup 
léger. 

Tort, 

Préjudice. 

Multiplication. 

Un  coup. 

Porc-épic. 

Perte;  Dépérisse¬ 
ment. 

Compagnie  ;  Société  ; 
Convives. 

Régaler. 

Repas  de  bon  accueil. 


dhebab 

dhebbob 

dheffa 

dhefira 

dhefith 

dhehak 

dhemime 

dhemonn 

dlierar 

dherbann 

dheriba 

dherourat 

dheurr 

dheurb  (haseubel— ) 

dheurba 

dheurbane 

dbïà 

dhïaf 

dhïef 

dbiifa 


Ù 

7“  ■ 

la.  KjLsJz 

P*6'3 

j  ^ 

\r 

4.AJ 

J 

X* 


çJ^=> 


..  *  u» 

^ — ,iLA^3 


ARABE-FRANÇAIS. 

463 

Rétrécir. 

dhïoq 

Contraire. 

dhod 

Erreur;  Vice. 

dholl 

Caution. 

dhomana 

Caution  obligatoire. 

dhomana  lazma 

Rapprocher;  Réunir. 

dhomrn 

h 

Chatouiller 

dhordhor 

Éclairer. 

doûà 

c sy-^ 

Délicat. 

dhrif 

Frapper. 

dhroh 

J 

Obéir. 

l 

thaà 

dl 

Obéissance,  soumis¬ 

tliaâ 

àlL 

sion. 

Cachet 

thabâ 

^u, 

Table  à  manger. 

thabla 

eij'-.JLLS 

Tara  (  mesure  de  6  à 
7  kil.  ). 

lhaça  (  en  usage  à 
Conslantine .) 

i  lo 

Marmite. 

thadjine 

^yAÇsllr. 
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Tomber. 

th  ah 

Baigneur. 

thaïèb 

l 

Bien,  soit. 

thaïéb 

“  1 

v _ /-AJo 

Cuire. 

thaiéb 

Lancer. 

thaiéche 

.-.  -  1 

Nation. 

thaïfa 

<ajLL> 

Persévérant. 

thaïl 

Livré  à  la  recherche 
dé  la  science. 

thaleb  eûlesn 

C_a3LL 

Tâter. 

thallet 

tod'io 

Appât;  Vivres. 

thâme 

Nourrir. 

thâme 

Tanger. 

lhandja 

1 

Paon. 

thaous 

LL 

Fenêtre;  Pouvoir. 

thaqa 

<iLL 

Voler  ( — en  l’air). 

thar 

j  IL 

Combattre. 

tha  reuct 

— vL 
> 

Chien  de  chasse. 

tharous 

^jlL 

Brodeur. 

tharraze 

j\}L 

Chasser,  renvoyer. 

tharreud 

Pot  de  terre. 

IllHS 

0LL 
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Baisser  (se — ). 

Imprimer  ;  Espèce. 

Façon;  Genre;  Cou¬ 
tume. 

Batteries. 

Cuisine  (faire  la — ). 
Jarres. 

Boiter. 

Médecin  ;  Apothicaire 
Panier,  corbeille. 
Jarre. 

Armer  un  fusil  ;  Mon 
ter. 

Divorcer. 

Désirer. 

Combat  ;  Attaque , 
Bataille. 

Filet. 

Craquer  ;  Pétiller. 
Turban. 

Avorter. 

Sourd. 

Éteindre. 


thàlhà 

thèbâ 

lhebâa 

lhebaben 

thebakh 

thebari 

lhebel 

thebib 

theboqpk  thebaq 

thebrïa 

thellà 

tbelloq 

tbemà 

therad 

therrah 

therlhoq 

theurbantbi 

lheurh 

tbeurche 

th'fà 


4tii> 


O 


LL 


<JbSb 

l .  Ça 

LU 
JU 

- 

^.iJo 

^\7L 

zr* 

,  .LL 


4(>6 

Cerf-volant. 

Oiseaux. 

Monter. 

Mendier;  Demander. 

Détonner;  Laisser  à 
crédit. 

Rat. 

Canonnier. 

Question  ;  Réquisi¬ 
tion. 

Guetter;  Paraître. 
Montée  ;  Le  lever. 
Ranger;  Enlever. 
Marmite. 

Plier. 

Planches  d'un  jardin . 
Queues  d'un  pacha. 
Fenêtres. 

Allonger. 

Long. 

Oiseau  (petit — ). 

Prendre  connais¬ 
sance. 
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thïara 

thir,  pl.  thiour 

yyt?  i»  —  y  6^3 

thlâ 

55-lJo 

thlob 

Ihloq 

thobba,  pl.  thobate 

thobji 

tholba 

■LUi 

thol 

tholoueu 

thorn 

L  fl 

thondjera ,  pl.  the- 
nadjer 

y**** 

thouà 

thouabel 

J4J. 

thouakh 

thouaqi 

j\yL 

thoueul 

Jjl 

thouïle 

thouiyer. 

thoulâ 

ARABE-FRANÇAIS. 


Longueur;  Allonger. 

Ihoule 

Arriver,  (survenir). 

thrà 

Guêtre. 

trabaq 

Chemin  ;  Coutume  ; 
Mode. 

thréq,  pl  lheurqanc 

Frais,  (nouveau). 

thrie 

Morceau  ;  Partie. 

thrïef 

Parties. 

therfine 

Lavement. 

thronba 

Pomper. 

thronbà 

Cédrats. 

throndje 

k 


(  Se  prononce  généralement  comme  un  (I  ) 


Dos  ;  Paraître. 

thahar 

J-%k 

L’homme  injuste. 

lhalme 

fLL 

Ongles. 

thefeu  r 

Tresser. 

thefeur 

Côte  ( — du  corps). 

lhelâ 

Obscurité. 

thelame 

fîkk 

468 


DICTIONNAIRE 


Côtes  (  — du  corps). 

Une  heure  après  midi 
(  heure  de  prière  ); 
Apparition  ;  Publi¬ 
cation. 

Passer  la  journée. 


Ombrager 
Injustice;  Iniquité. 
Présumer. 


Délicatesse. 


Gracieux;  Délicat. 


thelôa 

thohour 

tboll 

thollel 

tholm 

thonn 

thrafa 

thrîf 


-  i 


JJ* 

J-ib 


ji_b 

^b 


t 


Adorateur  de  Dieu. 
Pi'otégé. 

Vivre. 

Amoureux. 

Dixième. 

Mois  de  moharem, 
(  1"  mois). 

Coutume  ;  Usage. 
Ma  manière  de  voir. 


âabd 

âaçern 

àache 

âacheuq 

àacheur 

âacbôra 

âada 

Aadeti 


U 


r 


cU 


4-vt 


t^^y- rr^'^  ^  «S» 


T 

\jjAs 

,L 


o* 


£ 
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Incertain. 

Promptement. 

A  la  hâte  ;  Prompte¬ 
ment. 

Faible;  Sans  espé¬ 
rance  ;  Dans  l’inca¬ 
pacité. 

Juste,  fém. 

Santé  ;  Paix. 

Voir;  Inspecter. 

Savant. 

Hauteur  ;  Sublimité. 

Nager;  Baigneur; 
An  ;  Année. 

Deux  ans 

Obstiné. 

Sage;  Sensé;  Raison¬ 
nable- 

Successeur;  Héritier 

Accidentellement. 

Demoiselle. 

Lent;  Tardif. 

Vacant. 

Bienveillant  ;  Gra¬ 
cieux. 


4 t>9 


ùadiq 

àadjela 

âadjelann 

Su*,  le 

àadjèz 

âadla 

4î.ile 

àafia 

«Lole 

àaïnn 

âalem 

jAn 

âaliat. 

àam 

ru 

àamine 

âanide 

JôU 

âaqeul 

âaqib 

âardhann 

L-^j  Le 

àataq 

âatem 

..i 

âathel 

âalhif 

1 1 , 

DICTIONNAIRE 


470 

Affection  ;  faveur- 

Noble  ,  généreux. 

Adoration;  Dévotion. 

Esclaves;  Adorateurs 

Contracter,  ( — son 
visage  etc.). 

Esclave;  Adorer. 

Serviteur. 

Servitude. 

Voile  de  nouvelle 
mariée. 

Vainement. 

Désobéir. 

Bâton. 

Indisciplinés;  Révol¬ 
tés. 

Héritier  qui  n’a  pas 
de  part  fixe. 

Mollets. 

Tempête;  Ouragan. 


Tordre;  2  heures  l|2 
avant lecoueher  du 
soleil  (heure  de  priè¬ 
re)  ;  Siècle  ;  Age. 

7  heures;  Nom  d’une 
prière;  Le  dîner. 

Brûler  d’amour. 


âatifa 

âatik 

âbada 

âbad 

âbbes 

àbd 

âbîd 

uXa-N-C 

âboudat 

' 

àbrouq 

âbtsànn 

L_AA£ 

âçà 

âça 

* 

âçaa 

oLiâ-C 

âçeb 

l _ 

âceba,  pl.  aâçab 

àçêf 

O—* 

âçeur 

âclia,  pron.  eùcha 

âcliaq 
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Broussaille. 

àcheba,  pl.  eucheba 

Fréquenter. 

âcheur 

Soir. 

âcbïa 

Nicher. 

âchiche 

Dixième  ;  Droit. 

âchour 

yyJ-US. 

Fête  musulmane  ;  1" 
mois  musulman. 

âchoura 

yy.iUÇ. 

Dix. 

âebra 

Vingt. 

âchrine 

Rébellion,  (  en —  ). 

âçiane 

Renoncer. 

âda 

✓  ✓ 

XjC 

Comptes;  Dénombre- 
mens. 

âdad 

ijxc. 

Équité;  Justice;  Égal. 

âdal 

Conseiller  du  cadi. 

àdala 

Excepté. 

àdann 

11* 

Compter. 

âdd 

Js.^ 

Tourmenter;  Vexer; 
Souffrir. 

àddeb 

IW  / 

( _ 

Numéro;  Compte; 
Dénombrement. 

âdcd 

Assesseur  du  cadi. 

âdel,  pl.  adala 

4JîiX^  _  ^Jxc. 

Lentilles. 

àdes 

Mordre. 

âdhdh,  pron.  âdd 

473 
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Assister. 

âdlied 

Os;  Noyaux, 

âdhom,  pi.  âdham 

Ennemis. 

âdïane 

Flamme;  Tourbillon. 

âdjadja 

Ivoire. 

âdje 

£ 

Merveille;  Plaire. 

âdjèb 

Bouffon;  Faiseur  de 
tours. 

âdjèdjebi 

Avancer;  Payer. 

àdjel 

L=£. 

Se  hâter. 

àddjel 

Morsure. 

âdha 

<A.-^£2.JC 

Pétrir. 

àdjen 

Faire  le  paresseux  ; 
Flâner;  Débilité;  Im¬ 
possibilité. 

àdjéze 

Il  leur  est  impossible, 
(s'—). 

àdjèzou  (an) 

[o'i 

Pâte. 

àdjine 

X 

Merveille. 

àdjouba 

J.JL 

Vieille  femme. 

àdjouza 

Ennemi  ;  Ennemis. 

àdou,  pl.  âada 

lit £.  _  jAi 

Inimitié. 

âdoua 

Aide;  Protection. 

àdou  à 
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Conseiller  du  cadi. 

âdoul 

Vierge. 

àdra 

Peine  ;  Punition  ; 
Souffrance. 

àdzab 

S’excuser. 

àdzer 

jXsi 

Blâme  ;  Faute. 

àdzima 

Indigner. 

âf 

^J.2. 

Corrompre. 

à  (en 

Écraser. 

à  feu  s 

Pardon. 

à  fou 

J.SL.S. 

Génie;  Monstre. 

àl'rît 

Contrat;  Loi;  Enga¬ 
gement;  Promesse 
d’argent. 

àhed 

Fatigue. 

àïa 

«Ui 

Famille  ;  Parens. 

àïal 

Marque;  Indication 
de  poids. 

Cris 

àïar 

âi'ath 

LU 

Médisance. 

âïba 

Infamie;  Honte  ;  Dé¬ 
faut. 

Aï  b 

L 

La  vie. 

àïcha 

Fête. 

âïd 

31 
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12e  mois  musulman. 

àïd-el-kebir 

y.  \ 

Fêter. 

âïède 

iM 

Mirer. 

âïenn 

u<  ^ 

Appeler. 

âïeth 

Pièce  pour  pièce. 

âïna  âïna 

Désigner. 

âïinn 

Prune;  Fontaine; 
Œil. 

âïne 

Fontaines;  Yeux. 

âïoune 

Insulter  ;  Contrefaire. 

Air 

VA£ 

J 

Cramoisi. 

âkri 

Sur  ;  Au-dessus  ; 

Alà 

Pour  ;  Contre. 

Dehors. 

âlà  berra 

àyj  Je 

Pour  l'affaire. 

âlâ  chane 

Par  l’entremise  de. 

âlà  îdd 

Continuellement. 

âlà  koul  saâ 

Suivant  que. 

âlà  ma 

U 

Eulèma  ;  Très-savant 

âlama,  pr.  eûlèma 

S^£. 

Signature  ;  Un  indice; 

âlama 

Un  enseignement. 

Relativement  à  ce  qui 
est  expliqué  dans 

âlà  n’hou  ma  biin 
fibou 

l’acte. 
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Soudain. 

âlà  rofla 

Esclave  chrétien. 

ûldje ,  pron.  eùldje 

è* 

Pourquoi. 

àlèche 

Midi  (heure  de  prière) 

àlème,  pron  eûlème 

Enseignement. 

Meme,  pron.  eùlme 

Publier. 

âlen 

Enseigner. 

ûllem 

Accrocher,  pendre. 

àlloq 

J  — 

Étages  supérieurs. 

âlouà 

Adresse  d’une  lettre  ; 
En-tête. 

âlouane 

Science,  connais¬ 

âloume 

sance. 

Publication. 

âloune 

Sangsue. 

àlqa,  pron.  eûlqa 

"Là.  .Le. 

Aveuglement. 

à  ma 

U 

Agent;  Député;  Gou¬ 

âmal 

JU 

verneur. 

Province;  Dépendan¬ 

àmalet 

ce. 

SjLf 

Ligne  de  pêche. 

àmara 

Faire. 

à  met 

Vie  ;  Age. 

(  Avec  les  pronoms 
affixes  il  équivaut  à 
jamais). 

àmeur 

y* 

31 
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Pur  ;  Parfait. 

Oncle;  Perfection¬ 
ner  ;  Favoriser. 

Remplir. 


Perfection. 
Jamais  ( — moi). 


De  ;  Au  sujet  de  ; 
D’après. 

Ana  (rente)  ;  Soin  ; 
Sollicitude;  Vente  à 
charge  de  soin  , 
d'entretien). 

jujubes. 

De  la  part  ;  Avec  l'au¬ 
torisation. 

Aide,  assistance. 
Grappes. 

Ambre. 

Chez. 

J’ai. 


Raisin. 

Imiter. 

Persister. 

C’est-à-dire  ;  Cela  si-1 
gnific. 

Toile  d’araignée. 


Ami  me. 

àmm 

àmmeur 

i* 

âmoume 

âmri 

An 

àna 

•*Lvc 

✓ 

ànab 

i 

( _ 

An  adzen 

ânaïa 

ânaqod 

ânbeur 

ând 

àndi 

ànéb,  prou,  eunèb 

L 

àned 

JnA^ 

ànet 

âni,  pr.  :  ieuni 

ânkboute 

ARABE -FRANÇAIS. 


De  nous  ;  Pour  nous. 

S 

Bône. 

Calicot. 

Embrasser;  Être  in 
dre. 

Titre(d’un  livre, etc.  ) 
Grappe. 

Jours  qui  précèdent 
ou  suivent  les  fêles. 

Chevaux. 

Place. 

Coutumes. 

Bis. 

Bois. 

Cheval  ;  Répéter. 
Contrefaire;  Courber 
Miauler. 

Approvisionner;  Dis¬ 
poser  ;  Projeter. 

Provision. 

Natation. 

Aide ,  secours. 
Borgne. 


ànna 

ânnaba 

ânnbeurguise 

ànnoq 

ànouane 

ânqôd 

àouachir 

âouail 

aouadh 

âouaïd 

âoudann 

âoud, pron.  eùoudc 

àoud 

âoudje 

àoueua 

âoul 

âouta 

àoume,  pron.  eüou- 
me 

àoune 

àour 
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ü 

4oLÂj£ 


T 


I  ÏJX. 

ÏJ.S. 

3ï£ 


41 


P 

y  y  s'~ 
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Peine,  punition. 

àqab 

< _ >Lâ,^ 

Montée. 

âqba 

<.ajî.c 

Fin  (la — ■). 

âqbà 

Punir. 

âqeub 

Reconnaître;  Intelli¬ 
gence;  Esprit. 

àqeul 

Nouer;  Nœud;  Al¬ 
liance;  Marché; 
Traité. 

âqod 

Acte. 

âqod,  pl.  àqoude 

_  J'-A-.C 

Malheur. 

âqouba 

Gens  sensés. 

àqoul 

Faire  faire  connais¬ 
sance. 

aqqeul 

J-A 

Scorpion. 

âqeurba 

Dépouiller 

àrà 

Treilles. 

âraïche 

Révolution. 

ara  ka 

Sueur. 

àraq 

y 

! 

•O* 

Eau-de-vie. 

àraqi 

Donner  des  arrhes. 

àrben 

Arabe.. 

ârbi 

Arrhes. 

à  r  bonne 

Colonne. 

Tribu. 

Averse. 

Demande  (une — ). 

Connaître ,  savoir. 

Le  cadi  a  constaté 
son  identité. 

Connu,  connu  sous 
le  titre  de  serrurier , 
etc. 

Branche. 

Nu. 

Treille. 

Large. 

Petite  Branche. 

Tas,  amas. 

Ceux  qui  désirent. 

Racine;  Nerf. 

Un  marié;  Une  ma¬ 
riée. 

Inviter  ;  Élargir. 
Informer. 
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arça 

arche 

ârd 

ârdh 

âref 

ârefou 

âréfa  ;  àréfa  el  had- 
dad 

ârf, pi.  àraf,  pron: 
eùrf,  eûrouf 

âriane,  pron.  eûria- 
ne 

àriche 

Aridh 

âriyq 

arma,  pr.  eurma 
âroudhat 

àrq  ,  pl.  àrouq  ,  pr. 
eurq, eurouq 

àrous,  masc.  ârousa 

fém. 

ârredh 

àrrf 


.X 

> 


v/*  - 

<T^' 

Lj 


•/ 


J 

I _ 


aJ 

LJ*J- 


Cj 

-v 


o*/ 


X 


Noce. 


a rs,  pron.  eurs 


iso 

DICTIONNAIRE 

Garde  (la — ). 

â$a 

Armées. 

âsakeur 

Al  ici. 

àsel 

Garde  ;  Sentinelle. 

àsas 

—  Id.  pl. 

àsasine 

Boucs. 

â  tari  s 

^ A.C 

Seuil. 

âleba 

<.AA£ 

Bouc. 

àterous 

Affranchissement 

d’esclave. 

àteq  (aqod  cl—) 

(J.AP 

Épargner. 

àteq 

Ourlet. 

à  Ifa 

Altéré. 

âthèche 

Soif  (la — ). 

àlheuche 

Essence. 

àlheur 

Éternuer. 

âthoce 

Ralentir. 

attire! 

Qui  trébuche. 

à  t  tsar 

jIa.C. 

Célibataire. 

fîzeb 

Exiler;  Destituer. 

âzel 

Jr 

Chen. 

àziz 

yf 
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Respecter. 

àzz 

ui  ^ 

Chagriner. 

âzz 

WW 

>'C 

Consoler. 

àzzà 

C_S^C 

cfc 


Broussaille;  Forêt. 

Monde  ;  Multitude. 

Accomplissement;  La 
fin  ;  Totalité. 

Absent. 

Enfin. 

Vainqueur. 

Cher  (haut  prix). 
Calmer  (se — ). 
Profond. 

Caverne. 

Être  jaloux. 

Noyer  (se — ). 

Colle. 


raba 

rachi 

raïa 

raïb 

raïlou 

raleb,  pl.  ralebine 

rali 

rallen 

ramoq 

rar,  pl.  rirane 
»-ar  min 
raraq 

ra  rra 


«ôLc. 

JL 

«Uoli. 

JLc 


dL 

0" 
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Exciter  la  pitié. 

rat  h 

Expédition  ;  Attaque  ; 
Coup  de  main. 

razia 

1  \  1 

Poussière:  Sable. 

rebar,  pi.  arebar 

V  *  J  * 

Peine  morale;  Regret. 

rebina 

Branche. 

reçen 

Évanouissement. 

rechiane 

Bouder  ;  Fâcher, 
(se— ) 

redheb 

Prendre  violemmen  t. 

ardheb 

•  *  t 

l 1 

Pardon  divin. 

refrane 

Sans;  Moins  ;  A  l'ex¬ 
ception. 

reir 

Y 

A  moins  que. 

reir  an 

c)'  jr^ 

Sans  aucun  droit. 

bi  reir  haqq 

Bouillir. 

relà 

S  ^ 

Gaine  ;  Enveloppe. 

relaf 

Corset  à  manches. 

relila 

Calme,  (le — ). 

relini 

Fermeture. 

relioq 

Chant. 

rena 

^  \.XÂ 

Capture,  prises  de 

renima,pl.  renàïme 

mer, 

Chanter  ;  Riche. 

renna  ;  pour  riche , 
prononcez  :  renni 

Passion. 

Contribution. 

Sacs  en  tapisserie. 

Étranger. 

Après  demain. 

Le  1"  jour  supposé 
de  la  nouvelle  lune. 

Laver  du  linge,  etc. 
Plonger. 

Colère;  Mésintelli¬ 
gence. 

Très-miséricordieux. 

Faute. 

Tamis. 

Ouest,  (à  F — ). 
Ouest,  (vent  d’ — ). 
Boue. 

Couvercle. 

Crible. 

Faire  une  incursion. 
Gazelle. 

Regarder. 
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rerame 

rerama 

reraoua 
reri  b 


^3^— £■ 

^■7 


rérodoua 

rerra 

resel 

rctoz 

reuche 

reu fleur 

reultha 

reurbal  pl.  reurabel 
?’eurbann 
|  reurbi 
i  reurqa 

reutha,  pl.  reutha- 
oui 

reuzbal 

i 

reza 

rezala 

rczor 


> 

j-JLÀ 

<ia.Lê 


\*  . 
T 

<-3-..  st. 
U2X.  —  *  iai 


C5J 


JÇ 


r 


7 
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Forêts. 

Absence. 

Coucher  du  soleil  ; 
Éclipse  id. 

Jaloux. 

Jalousie. 

Secours  (au  — ). 
Fermer. 

Tromper,  (se  — ). 
Demain. 

Soudaineté;  Insu. 

Négligence. 

Gain;  Victoire;  Évè¬ 
nement. 

Abondance. 

Gagner  ;  Vaincre  ; 
Subjuguer. 

Fruit;  Production. 
Couvrir;  Envelopper. 
Direté  ( — morale). 
Fermer  l’œil. 
Œillade. 

Volonté. 


DICTIONNAIRE 


rïaba 

riba 

ribet  èchechimss 

rïour 

rira 

rfts 

rloq 

rloth 

ialii 

rodda  —  rodoua 

\j  Jki.  _  !  _Vx; 

rotla 

roila 

rolba 

«L^-Lc. 

rolba 

roleb 

roi  la 

rollef 

rolth 

kld 

rommedh 

(. Jf 

rornza 

ÿj-ï 

rordh 

i_y=7‘c 

Gre. 

Planter  ;  Aetion  de 
planter. 

Chambre  de  la  gale¬ 
rie. 

Chambres  de  la  ga¬ 
lerie. 

Puiser  (avec  une  cuil¬ 
ler). 

Point  d'une  couture. 

Blanchisseuse. 

Blanchisseuses. 

Goule  ;  Monstre. 

Filer. 

Bonger. 

Oursins. 


Et  ;  Or  ;  Car. 

Déborder; inonder. 

Excellent;  Vertueux; 
Instruit. 

Quand? 
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iSii 

rordh 

U 

roreus 

rorfa 

«O 

rorof 

rorrof 

‘r5/* 

rorza 

bj* 

rossala 

rossalat 

roula 

rozeul 

rozz 

>Â 

rozza 1 

Jlvi. 

fa 

Cad  h 


C_3 


fadhel 


faéwoqle 


i 
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Puer. 

fàiah 

\ 

Gain  ;  Bénéfice 

fùïda 

Où  ? 

fàïne 

Partout  où 

faîne  ma 

U 

Gros;  Grandiose. 

fakheur 

Faire  ;  Une  action. 

fàl 

Écheveau. 

fana 

.Jeux  équestres. 

fantazïa 

Éveiller,  (s’  — ). 

faq 

O*5 

Pauvre  homme;  Reli¬ 
gieux  mendiant 

faqir 

Seulement. 

faqoth 

Souris 

far 

jls 

Choisir. 

faraze 

Y 

Dévorer. 

farçe 

Séparer. 

faroq 

Joie  (la — ). 

fa  rheu 

Intrépide  ;  Cavalier. 

fars 

Bêche  ;  Fez  (  ville 
de—). 

fas 

Vicié;  Corrompu. 

faséd 

Pioche. 

fas  el  àrbi 

Falma,  (  nom  pro¬ 
pre). 

Supérieur. 

Sans  dessus  dessous. 

Au  dessus  ;  Sur  ;  En 
haut. 

Rançon. 

Découvrir  ;  Trahir. 
Saignée. 

Saigner. 

Pierre  précieuse;  Or¬ 
bite. 

Chapitre. 

Section. 

Cartouche. 

Fusée. 

Façon. 

Pierreries. 

Vermicelle. 

Sauter. 

Aurore. 

Banlieue. 

Paysan. 
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fathma 

fauqani 

fauqani  tahatani 

fauq 

ÔJS 

f’da 

jOvS 

f’dah 

•*  1 

feçadha 

feçodh 

fèç 

feçel 

feçel 

fechak 

fechaka 

mT*'  r1 

feçoul 

feçous 

fedawiche 

fedjà 

^4* 

fedjeur 

vi 

J" 

fehaçe 

L» 

fehaçi 

<js^sJL 

4S8  DICTIONNAIRE 


Entendement  ;  Com¬ 

fehèma 

préhension. 

Instruit;  Intelligent. 

fehîme 

pt5 

I 

Potier. 

fekhardji 

Honneur;  Grandeur. 

fekhem 

Gloire. 

fekheur 

Fruitier. 

Tortue. 

fekkaï 

fekroune 

Tel  ;  Un  tel. 

felane 

O*? 

Tissus  pour  les  ten¬ 

feldja 

tes. 

Le  ciel  ;  Le  monde. 

felk 

Ouverture  dans  une 

fella 

haie  pour  servir 
d’entrée. 

Fendre. 

felloq 

Laize  d’étoffe. 

felqa 

Tasses. 

fenadjel 

Uj> 

Fondoucs  ;  Bazars  ; 

fenadoq 

J  Us? 

Auberges. 

Tasse. 

fendjal 

Coffret. 

fenïoq 

Séparément 

feradann 

Content. 

ferhane 
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Héritage?;  Paris  dé¬ 
terminées  par  Dieu. 

feraïdh 

Problème  ;  Partage. 

ferida 

Jument. 

fersa 

Disposer. 

ferreche 

Étendre  ses  bienfaits. 

ferredje 

Vider. 

ferreur 

Cavalerie. 

fersanc 

Corruption  ;  Malhon¬ 
nêteté;  Guerre. 

fcsad 

Expliquer. 

fesenr 

Annuler  ;  Effacer. 

feseukh 

X 

û^ys^.u.5 

Écheveau. 

feskra 

Éclipse. 

fesoukh 

Abîmer,  gâter. 

fessed 

V-X.^44V-^ 

Couper  ;  Tailler. 

fesse  l 

Tordre. 

fetel 

J*;cs 

Émeuler,  révolter. 

feten 

<SrX 

Tumulte;  Émeute; 
Trouble. 

fetna 

Frange. 

fetoul 

Jj-X 

Chercher. 

fèlléche 

Jasmin  d’Arabie. 

feul 

M 
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Bœuf. 

feurd,  pl.  i'eurade 

-  y. 

Obligation  volon¬ 
taire;  Unités. 

feurdh,  pl.  feuradh 

Liège. 

feurdj  el-nis 

Frégate. 

feurgallia 

<L>i iy» 

Essaim,  Bande. 

feurg 

'JJ'5 

Moulin. 

feurn 

JJ"3 

Séparation  ;  Distinc¬ 

feurq 

J  J'5 

tion  ;  Différence. 

Meûnier. 

feurrane 

(Jy. 

Distribuer. 

feurroq 

J  JT5 

Tempête. 

feurtouna 

‘K.jj.'jj.s 

Effrayer. 

fezâ 

e>5 

Comprendre. 

f’hem 

j&3 

Dans. 

fi 

3 

En  place  de. 

fi  âoudh,  fi  oute 

<3 

À  côté. 

fi  djcunnb 

Alors. 

fi  hadzel’ouoqte 

Partout. 

fi  koul  moudhâ 

JZ.sj3J.sSS  Js 

Éléphant. 

file 

J-*5 

Poivre. 

filfil 

oM3 

Poivron. 

fil  fil  bailleur 

jpgH  J-a-13 

'De  suite. 

Ailleurs. 

Souris,  pi. 

Mal  à  propos. 

Vite. 

Victoire  ;  Prospérité. 

Poulets. 

Choux-fleurs. 

Poulet  ;  Monnaie. 
Argent. 

Déciiler  ;  Terminer. 
Bleu. 

Excellence;  Vertu. 

Avoir  la  bonté  de  ; 
Daigner;  Être  excel¬ 
lent. 

Perfection. 

La  pensée,  l’idée. 
Cuisse. 

Embouchure  ;  Bou¬ 
che. 

Fondouq;  Bazar; 
Auberge. 
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(il  bine 

«J 

fi  medhrob  aklior 

tira  ne 

fi  7-eir  ouoqle 

^-A*£ 

tissa 

I.AW.J  \ 

flah 

finies 

flour 

flous 

fodhdha,  pr.  fodda 

fodbdbi ,  pr.  fodde 

o^. 

fodhdb,  pr.  foddi 

tv 

fodbel 

fodhel  (verbe). 

fodhilat 

fokeur 

fokbt 

fome 

r’ 

fonndoq 

32 


492 

DICTIONNAIRE 

Éclore. 

foqqoçe 

Porcelaine. 

forfouri 

Corset. 

forimela 

Teigneux.  1 

forFnas 

Papillon. 

forthotho ,  pr.  for- 
loto 

Hoquet. 

foûaqa 

Vapeur. 

foùar 

Fontaine. 

foûara 

bP 

Fèves. 

foûle 

Pagne. 

foutha 

Crever. 

f’qaâ 

Lit. 

frache ,  pl.  frachate 

Réjouir  (se — ). 

frah 

z>* 

Français. 

fransaoui 

Séparation. 

f’raq 

J/- 

Négliger. 

frolh 

ly. 

Faciliter-,  Ouvrir; 
Faire  la  faveur. 

flah 

ê5 

J-jL-5 

Mèches. 

f’taïl 

Mies  de  pain. 

fiat 

tiîbü» 

Dixième  mois  musul¬ 
man. 

fthar 

j,  liai 

Comprendre  ; 
Remarquer,  faire  at¬ 
tention  ;  S’éveiller. 

Sevrer. 

Mèche. 

Déjeuner. 


Le  fond;  Parterre. 
Faire  asseoir. 
Rencontrer. 

Abréger. 

Diminuer;  Réduire; 
Compenser. 

Repos. 

Diriger. 

Combien  ? 

Asseoir  (s’—). 

Cadi ,  juge  musul¬ 
man. 

Velours. 
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flben 

f’thom 

rLî 

ftila 

fthour 

O 


qaà  (lil — ) 

qââd 

qabel 

qaççeur 

qaçoçe 

ls 

qàda 

qade 

ils 

qaddècbe 

qàd 

^xi 

qadhi 

qadhifa 
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Marteau. 

qadouma 

Conduit  pour  l’eau. 

qadous 

Serrurier. 

qafaldji 

Caravane. 

qatla 

Très-fort. 

qahh-ar 

Café. 

qahwa 

yV 

Cafetier. 

qawadj  i 

Caïd,  chef  de  tribu. 

qaïd 

Joié 

Milieu  du  jour;  Soleil 

qaïla 

Debout  ;  Étant. 

qaïtne 

aM 

Centre;  Cœur  ;  Milieu 

qalb 

Dire 

qal 

Jè 

Examiner  ;  Tourner  ; 
Renverser. 

qalleb 

Lever  (se — )  ;  inten¬ 
ter  une  action. 

qame 

js  (s 

Bec. 

qaineqôme 

Percale. 

qamri 

Ventre  ;  Enlrailles. 

qança 

19 

Amadou. 

qao 

Is 

Fabricant  de  calottes 

qaoqdji 

Citron  ;  Sur  ;  Acide. 

qareuçe 

ARABE-FRANÇAIS. 
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Lecteur. 

qari 

Tuiles. 

qarmoude 

Approcher. 

qarreb 

1 

Mesurer. 

qas 

Habillementcoinplet. 

qath 

u» 

Demeurans;  Habi- 
tans. 

qalhnine 

t 

Ferblantier. 

qazadri 

Fontes  de  pistolets. 

qebourate 

Revanche. 

qeçaçe 

Palais,  (pl.). 

qeçar 

^  1^2.3 

Palais;  Décroître. 

qeçeur 

Voir  ;  Il  vit. 

qechà 

Butin. 

qèche  el  razia 

LâJ  | 

Histoire. 

qeçïa 

.A.*<a3 

Ramer. 

qeddef 

C_5^ 

Puissance;  Montant 
d’une  somme. 

qedeur 

^lX.9 

Suivant  cela. 

qedeur  zalik 

lsLÎî  jJv.3 

Exécuter;  Accomplir 

qedhà 

I 

j 

Cadis. 

qedhat 

{ 

Vieux ,  ancien 

qedime 

I 

! 
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Arrivée;  Soumission. 

qedoume 

Routons. 

qefali 

jtjL5 

Laisse-moi. 

qéïlni 

Collier. 

qelada 

Peu. 

qelil 

Chemise. 

qemidja 

Citrouilles. 

qerâ 

Çÿ 

Satisfaction  ,  conten¬ 

qera 

y 

tement. 

Bouteille. 

qerûa 

Compensation  ;  Prêt 
à  charge  de  réparti¬ 

qeradh 

tion  égale  de  bénéfi¬ 

ces. 

Lecture. 

qeraïa 

"V 

1  „ . 

Distribu teui . 

qessame 

^1,  ,444.9 

Goudron. 

qethrane 

Bagage. 

qeuche 

Cumin. 

qeummoune 

Cravache;  Fouet. 

qeurbadje 

c-/ 

Chanvre. 

qeurneb 

3 

Avouer. 

qeurr 

V 

? 

Couper  ;  Interrom- 

mm 

qeuthâ 

xJai 

Boutonner;  Fermer. 

Mesure  (longueur). 

Tapage  ;  dispute. 

Cuir  à  repasser. 

Regretter. 

Vomissement. 

On  dit;  Suivant  les 
uns. 

Valeur  d’un  objet. 

Carreau  de  terre 
cuite. 

Frire. 

Kabyle. 

Devant. 

Dôme,  voûte. 

Nous  l’avons  baisé 
respectueusement. 

Accepter;  Recevoir; 
Jadis;  Avant;  Re¬ 
connaître. 

Tombeau 

Insolent. 

Vent  du  désert  ou  du 
sud. 

Recevoir. 
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q  Tel 

qïas 

qïama 

qîche 

qîd 

J v<v.i 

qïe 

J 

qïel 

qîma 

qirati 

q’ià 

qobaili,  qobaïl 

qobala 

4lLô 

qôbba 

<.Â.9 

qobbelnaou  belfo- 
me 

L  o  IàXa.s 

qobel 

qobeur  ,  pi.  qobour 

^>^»A.5  — -  ^-«a.53 

qobih 

^A.j 

qobli 

1-^ 

qobodb 
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La  r  ecette  de  ce  qu’il 
y  a  à  recevoir,  (ter¬ 
nie  d’acte). 

Sandales  de  bain. 
Fierté. 

Roseau  ;  Jonc  ;  Châ¬ 
teau  fort. 

Intention;  Souhait. 
Roseaux. 

Punir. 

Écaille  ;  Coquille. 
Croûte  de  pain. 
Court. 

Conjurer, 

Certainement  ;  Pa¬ 
reil  à  , 

Quantité;  Quotité; 
Taille. 

Devant;  A  côté. 

Présenter. 

Malgré  tout  ce  que. 

Arriver;  Talon. 

lient  rer  à  son  poste. 

Pouvoir,  (verbe)] 
Obtenir;  Avantage. 


qobodh  ma iqobodh 

qobqab 

qobrïa 

qoçeba,  pi.  qoçob. 

qoçed 

qoçsub 

qoçeuce 

qochera  ,  pl.  qo- 
cliour 

qocheret  khobz 
q°Çir 

qoçom  âlà 

qod 

qodd 

qoddam 

qoddem 

qoddma 

qodem 

qodem  i la  mennzel 
qodeur 


L;  ^jâ,A3 

J 

JKS 
JO 
poîos.3 

U  j,.? 

yÀAi  ^l,î 

•>  JK3 
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Ordonner. 

qoddeur 

j  Jo 

Affaire  grave. 

qodhïa 

Parler  ;  Causer. 

qodjem 

Tiroir. 

qodjeur,  pl.  qodjar 

-  ^4 

Puissance  ;  Marmitte 
en  terre. 

qodra 

ii  1 

Serrure;  Cadenas. 

qofel,  pl.  q’fale 

<jLa.j  _  Jot-j 

Sauter. 

qofeuz 

ysub 

Voile  de  navire. 

qolâ ,  pl.  qoloueu 

Plume. 

qolem,  pl.  qoloume 

Cruche ,  un  qolla 
d’huile  (-16  litres), 

qolla,  pl.  qoleul 

JJj  _ 

Arracher;  Déraciner. 

qollâ 

yXb 

Toile  (étoffe  de  fil). 

qomache  emtaâ 
khéth 

Ç»  L— ^V./0  ^  ^ 

c  Ld 

Blé. 

qomali 

La  Lu  De. 

qomar 

J-o*? 

Joueur. 

qomardji 

Pou 

qomla 

Halte  ;  Station  mili¬ 
taire. 

qonaq 

Consul. 

qonçeul 

Fabricant  de  crosses 
de  fusil. 

qonndaqdji 

500 


DICTIONNAIRE 


Quintal,  —  54  kilo- 

qonnlhar,  pl.  qona- 

grammes,  608  gr. 

theur 

l’ont. 

qonnthra 

iij.  la  X3 

Ponts. 

qonatheur 

Fort,  (solide). 

qôoui 

Ko  an,  (le — ). 

qorane 

o'V 

Fils  de  Turc. 

qoreurlar 

Canelle,  (épices). 

qorfa 

Homard 

qornith 

Pincer. 

qoroçe 

Prunelle. 

qorrat 

9 

Corsaire;  Bâtiment  de 
guerre. 

qorsane 

J^y 

Partager. 

qoseum 

Lot  ;  Part, 

qosma 

Jarre. 

qosth 

k.tu.3 

Dé  à  coudre. 

qosthobina 

*Lâ  A»yk  ,^u.3 

En  dernière  analyse; 

qoth 

ki> 

Enfin. 

Chevrons. 

qolhonn 

Distiller. 

qotheur 

Chat. 

qotlh 

Li 

Chat  sauvage. 

qotth  el-khela 

ki 

Goutte,  (une — )' 
Assassin. 

Force. 

Réglement. 

Arc. 

Arc-en-ciel. 

Panier  ;  Couffin. 

Juste  ;  Droit. 

Parole. 

Peuple  ;  Famille. 

Débauché  ;  Soute¬ 
neur. 

Ferblanc. 

Cajoler. 

Lire. 

Croquer. 

Près  ;  Auprès;  Rap¬ 
proché. 

Clous  de  girolle. 

Portion  ;  Part. 

Guerre;  Carnage. 

Assassinat:  Meurtre; 
Assassiner  ;  Tuer. 
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qothra 

qottal 

qoûa 

qoûad 

qouçe 

qouçe  essema 

qoufla 

qoûîme 

qoûle 

qoume 

qouwade 

qozdir 

qozzeb 

qra 

qreuche 

qribe 

qronfil 

q’souma 

q’tal 

q’tel 


bOI 


ùj-2 


'LfwJI 


yy 

yÿ 

••  «w 


A.y 

Jy 


y.*y 

Li 

J 

yf 


y 
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Te;  Toi;  Tes;  Ta 
Ton. 

k,  pron.  ek 

«J 

Cheville  du  pied  ;  Lu 
pierre  noire  au  tem¬ 
ple  de  la  Mecque. 

kàba 

't.AJi.S 

Verser  ,  répandre. 

kabb 

(1) 

kabbar 

jZS' 

Rocher;  Coteau. 

kaf 

JW 

Récompenser. 

kafà 

X 

Tout. 

kafa 

Infidèle;  Impie. 

kafeur 

Chrysanlème. 

kafourïa 

Noircir. 

kahhal 

S* 

Lieutenant. 

kahia 

Plaisanter. 

kahkah 

J^LS' 

Entier,  complet. 

kamel 

Basse  (une — ). 

kamendja 

Serin. 

kanalia 

«ULi 

(I)  Réciter  la  formule  : 

J  • 
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Comme  si  ;  Comme 

kannaou 

<A^=> 

s’il. 

y 

Générosité. 

karam 

y 

Figues. 

karmouçe 

Sac  en  crin  pour  mas¬ 

kasa 

ser. 

Défaite. 

kaseur 

Écrivain. 

kateb 

Moutons. 

kebache 

,1  < 

^ y w 

Grands  ;  Notables. 

kebar 

Agrandir;  Grandir. 

kebbeur 

v-A.— ^ 

Mouton. 

kèbche 

Grand. 

kebir 

Soufre;  Allumette. 

kebrite 

< 

k  vJ 

Menteur. 

kedzabe,  pron.  ked- 

c_>UvS 

dabe 

Meutir. 

kedzeb  ,  pr.  kedéb 

Suffire. 

kefà 

o  <,' 

Linceuil. 

kefeun 

Forcer. 

kelef 

Achever,  terminer. 

kemmel 

ys 

Trésor. 

kenz 

■y>y 

Soyez. 

kenn, pr.  koun 
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Détester. 

kera 

Loyer;  Loyer  d’un 
an. 

kera  âam 

j» Le  ^  -  \jS 

Dignité;  Libéralité. 

kera  ma 

'L./oîp.-S 

Combler  de  grâces, 
(verbe). 

kerem 

Généreux;  Bienfai¬ 
sant. 

kerime 

â.a 

Verre  à  boire. 

kès 

Absence  d’affaires , 
Stagnation. 

kesad 

y 

Elle  revêtit. 

kesat 

Livre. 

kelèb 

Livres. 

ketoub 

Augmenter. 

ketseur 

Que  Dien  augmente 
ton  bien. 

kettseur  allakheirek 

•M 

4\)|  J.X.S 

Trop;  Beaucoup; 
Abondant. 

kètsir 

A 

Pelote. 

keubba 

Capote  ;  Capuchon. 

keubbou th 

Ijiï 

Sébille. 

keuchekoula 

Kiosque. 

keuchk 

Soufflet  (claque). 

kenf 

Manche. 

keum 

Damas  (soie). 

keumkha 

.  1  ^ 
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Manches. 

kemame 

Plisser. 

keumméche 

Poule-d'eau. 

keur 

Ventre. 

keurche 

-  S 

Traîner. 

keurkeur 

Main  de  papier. 

keurrace 

*<' 

Chaise. 

keursi 

Habillement. 

keusoua 

Défaire;  Battre;  Frac¬ 
tion  ;  Casser. 

keusseur 

Passoire. 

keuskas 

Aussi. 

kezalik 

Rochers. 

k'fane 

Musicien . 

kïatri 

Machination  ;  Impos¬ 
ture. 

kid 

Rosse. 

kidhar 

^  1 — y/'?-*.  ^ 

Mensonge. 

kidzba,  pron.  kidd- 
ba 

•À,.? 

Fin  ;  Sagace;  Habile. 

kïés 

Mesurer. 

kiéi 

Ji*" 

Comme;  Aussitôt  que 
Farniente  ;  Conten¬ 
tement  Béatitude. 

kif 

i 

33 
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Comment. 

kifache 

De  même  que. 

kifma 

Uj  l 

Chien. 

kilb 

Chiens. 

kilèb 

Parole. 

kilma 

A  juste  prix  ;  Union. 

kilma  ouahada 

Paroles. 

kilma  t 

Conserve/  l’union 

tekounou  fil  à  kil¬ 

(Je.  \y'ù  tj.—t'-'j 

à  <UJ^ 

parfaite. 

ma  ouahada 

Rognon. 

kiloua 

Verres  à  boire. 

kisàne 

L,a5 

Solder  une  dette; 

kla 

Perfection 

k’mal 

Balayer. 

kneus 

Église. 

k’nissa 

‘Ü.^u.AÀ.S 

Boulet. 

kôra 

Boulets. 

kôrat,  kôr 

Butte;  Élévation. 

koudia 

Sphère. 

kouirat  el-eûlèm 

Ijtii  ZjjjS 

Pont  de  navire. 

kouirlba 

ARABE-FRANÇAIS. 
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Guitare. 

kouitra 

Chaque  ;  Tout. 

koul 

Jr 

De  tous  côtés. 

koul  d ’jehat 

JS " 

Tous. 

koulha 

Entièrement. 

koullïa 

Uir 

Tout. 

koultïa 

Vous;  Vôtre;  Vôtres. 

koum 

Surnom. 

kounia 

Boulanger. 

kouwache 

Céleri. 

krafeuçe 

Grecs,  (les — ). 

krîk 

Choux. 

kronnbilh 

Posséder. 

k’seub 

t _ 

Épaules. 

k’taf  —  ketafa 

lâ  L  A..S  _  ^  9  La.S 

Écrire, 

k’teb 

Épaule. 

k’tef 

Abondance;  Suffi¬ 

k’tsra 

«3  v.-  jAi 

sance. 

y 

Tenailles. 

kullab 
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Afin  que. 

1,  pron.  :  lel 

J 

Ne  ;  Non.  Non  Non  ; 
Ni. 

la,  la  la 

Tû  „ 

vr 

Consanguin. 

lab 

Jouer. 

ïl  n’y  a  pas  de  mal. 

lâb 

la  bass 

Il  faut  absolument. 

labedd 

Germain  ,  (  cousin  . 
frère,  etc.  ). 

labouine 

Ur'J-j 
“  \  | 

Incomparable. 

la  chebih 

indubitable. 

la  chékk 

Rien. 

la  chi 

Pou\ 

ladjel 

Briques. 

lad  jour 

\  c.âw 

JJ  ■ 

Dévider. 

laff 

L  9^ 

Flamme. 

laliba 

<+tJ 

Voiler  (se — ). 

lalif 

Barbe  ;  Menton. 

labia 

Geste. 

lahoui 

ARABE- FRANÇAIS 
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Prohibe,  défendu. 

la  idjouz 

Invariable. 

la  itbeddel 

Cependant. 

lakinn 

Maudire. 

là  ne 

A  cause;  Depuis; 
Parceque. 

Les  vendre  pour  son 
compte. 

Rencontrer. 

lann 

lahou  (ibiàha — ) 

laqà 

(j^ 

-il  L^JtA  A  J 

Greffer. 

laqqom 

rij 

The. 

latei 

^IaJ 

Il  n’y  a  rron  à  ajou¬ 
ter. 

Qu’il  en  soit  toujours 
parlé. 

la  zaïd 

la  zal  mechareliha 

Habiller  (s’ — ). 

l'bes 

Ü^aJ 

Soudure . 

l'çaq 

^l^a.  J 

Lait  aigre. 

lébenn 

Coller. 

lécèq 

Attenant  à. 

leçîq 

.  â.AssjO.i 
O  - 

Cataplasme. 

lèçqa 

Bride. 

ledjame 

il 

Brider. 

ledjem 

1 
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Arriver  ;  Amorcer  ; 
Atteindre. 

Nous  avons  reçu  des 
lettres. 

lehaq 

lehaqetna  mekateb 

Jusqu’à. 

lehad 

Couverture. 

lehaf 

Pourquoi. 

lemadza 

un 

Ne  ;  Non  ;  Sans  que  ; 
Ramasser  ;  Rassem¬ 
bler. 

lem 

f 

Il  n’était  pas  présent. 

leur  ihadheur 

Quand. 

lemma 

Entonnoir. 

lembouth 

Vergue. 

lennlhina 

Langue  de  soie. 

leslous 

Langue. 

lessane 

Par  l’ entremise  de. 

âlà  lessane 

Gencives. 

letsa 

Nécessairement. 

lèzem 

$ 

Obligation. 

lez  ma 

Séduire. 

lezz 

Prononciation. 

l’folli 

LJ 

C'est  pourquoi. 

l’hadza 

UtJ 
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Chair. 

l'ham 

Au-delà  de. 

l’hei 

Être  essouflé. 

l’hèd 

A. 

li 

J 

De  peur  que. 

lialla 

A  moi. 

li  ;  lili 

A  toi. 

lik 

cil) 

A  lui. 

lili 

4J 

Lilas. 

lilak 

CtlLJ 

De  qui  ;  A  qui. 

limen 

Poires . 

lindjace 

N’est  pas. 

lis 

! 

Navets. 

loft 

Bouchée. 

loqma 

Chercher;  Ramasser. 

loqqot 

Prononciation. 

lora 

<üJ 

Lionne. 

louhba 

4— ^a.  J 

Haricots. 

loubia 

Bois. 

louhen 

Cire  à  cacheter. 

louk 

dJJ 
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Si. 

loukane 

l<  t 

Loquet. 

louleub 

l _ A  J  fi.  J 

Blâme,  reproche 

loume 

t 

p-J 
s  J 

Couleur  ;  Forme. 

Ioune 

Amendes. 

l'ouz 

Fondations. 

l'sas 

Que  Dieu  le  favorise. 

l’theuf  allah  bi  hi 

‘Qj  4ÜÎ  t_q.l a.  J 

i 


Eau 

ma 

Ne  ;  Quoi  ;  Ce  que  ; 
ce  qui. 

ma 

U 

Avec. 

mâ 

V. 

Vu  : 

mâaïn  àlà  idd 

cX.»>  (  <yC.  1 1  ^ 

D’une  manière  visi¬ 
ble. 

mâaïna 

Aide,  assistance. 

màouna 

Soit,  bien. 

maàlïa ,  pr.  :  mâlé. 

*o.JlcU 

Adoré. 

màboud 

«  %^A»SLjQ 

Allant,  marchant. 

machi 
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Estomac. 

màda,  pr.  meùda 

-  £ 

ü  Jv.A/0 

Combien. 

mada 

uu 

Durant;  Tant  que 

madame 

durera. 

«Cj-sLo 

Discipline. 

madba 

Con sacré  ;  Reconnu. 

mâdd 

Plut  à  Dieu  que  je. 

madébïa 

Persil. 

màdenous 

Sublime. 

màdhîme 

Glorieux  ;  Noble. 

madjed 

Js.Ss.l.'O 

Paresseux ,  fainéant. 

màdjèze 

^  Ls.jO 

Confitures. 

mâdjoune 

Ce  qui  est  passé. 

ma  fat 

cjlsL® 

Crème. 

mahallbi 

Bassin  (vase). 

mahbeus 

Pot  de  fleurs. 

mahbeus  en’nouar 

i  .  ^ 

Maboube,  (Sequin 
d’Égyple)  b  fr.  58  c. 

mahboube 

Fou. 

mahboul 

Pierreux;  Environs. 

mabdjeur 

y 

Cent. 

maïa,  pron.  mïa 

<=L_jL_<o 

Table  basse. 

mania,  pr.  mida 

&  jvjL*' 
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Penché. 

maïel 

Majorquais. 

maiourqi 

Deux  cents. 

maïtine,  pr.  miteï- 
ne 

N’y  en  a-t-il  pas  ; 

Il  n’y  en  a  pas. 

ma  kan  chi,  pron.  : 
makache 

Alimens;  Munitions 
de  bouche. 

makela,  mounat  el- 
makla 

—  <^.£==1 _ so 

Ml— ^  Lil 

Écurie  ;  Bureau  ;  Of¬ 
ficiers  et  cavaliers 
choisis  pour  la  ren¬ 
trée  des  impôts. 

makhzen 

<S>)^ 

Mangé. 

makoul 

jL/C 

Incliner  ;  Argent; 
Bien. 

mal 

JL 

Salé. 

Souverain  du  temps. 

malèh 

malek  el  zemane 

^  t  ciijLo 

Secte  des  malékis , 

maléki 

C_$C}^J<S 

voir  :  banafis. 

Maître  ouvrier. 

mâllem 

Pendu  ;  Accroché. 

mâlloq 

L 

Connu  ;  Bien  !  Parfai¬ 
tement. 

mâloum 

Nécessaire,  obligé. 

malzem 

Convaincu. 

mamen 

Mauvais. 

mamenhouche 

<0*  #0  L*? 
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Remplis;  Cultivés. 

mâmour 

Signification  ;  Sens; 
Morale. 

mana 

Brasier. 

mangal 

Tortueux. 

mâoudje 

Ciseau. 

marboâ 

Connaissance. 

mârfa 

À _ 3 

J 

Vaincus. 

marloub ,  pl.  mar- 
loubine 

_  <  _ 1— . ÀjQ 

Parvenu. 

mâroudh 

Portant;  Tenant. 

masek 

Mourir. 

mat 

Bastinguages. 

matarèze 

l.A.^0 

Affranchi. 

mâtoq 

Atteint  de  démence. 

mâtoura 

Chèvre. 

mâza 

ïycLo 

Eau  de  fleurs  d’oran¬ 

ma  zahar 

ges. 

Encore;  Davantage; 

mazel 

Pas  encore. 

Fête  nocturne. 

m’bita 

«La.aa^o 

Collé. 

m’boqqoth 

IiÂAjO 

Festonné. 

mborredj 
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Maussade. 

nvboùouz 

Aller. 

m’chà 

( 

Vilebrequin. 

rn'chûb 

Associé. 

m’charek 

Marche. 

m’chïa 

Peigner 

m’ehoth 

Mâcher. 

m’dor 

Éloigné 

mébààd 

Cm 

iXjtAjO 

Attention 

mebala 

hILaa» 

Invention. 

mebdâ 

Ç»  dsA./Q 

Commencement. 

mebdou 

c 

^  JsA jQ 

Dispersé. 

mébedded 

i  CkA^O 

Changé. 

mébeddel 

i^IcXAj'O 

Préservé. 

mébeqqi 

Objet  de  la  vente  ; 

mebïà 

Vendu. 

Avalé. 

meblouâ 

O  &AA^9 

C<  ' 

Aboli. 

mebolhthel,  prou.: 
meboltel 

.J^iaA^o 

Riche. 

mebsouth 

Jo®-^.<^A-‘0 

ARABE-FRANÇAIS. 

517 

Clou  3. 

meçameur 

i 

Boyaux. 

meçarane 

Dépenses,  frais. 

meçarif 

1 

Balais. 

meçelha 

Boyau. 

mèçrane 

Dont  il  a  été  parlé. 

mecharalii 

*1.  aJ  L»<i.yîi 

Célébré. 

mechehour 

Abricots. 

mèchemache 

Toile  cirée. 

mechemmâ 

Bouquet. 

mechemoum 

Consistant. 

mechetmel 

Mouillé,  trempé. 

mechimmeukh 

Occupé,  affairé. 

mechoroul 

Rôti. 

mechou  i 

Blême 

meçoqqotb 

LL^.,, 

Chambre  du  vesti¬ 
bule. 

méçrïa 

Dépense. 

méçrouf 

c  9jy.-'v3„<o 

Assister,  aider,  se¬ 

nied 

courir. 

Époque ,  espace  de 

meda 

ô  wK^-3 

temps. 

Canons 

médafâ 

\ sJwO 

L-  * 

dictionnaire 
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Cantiques. 

Habitué. 

Abattoir. 

Sacrifié;  Abattu. 

Étendre  (s’ — ). 
Étourdi. 

Aide,  assistance,  se¬ 
cours. 

Canon. 

Écouler  ;  Passer. 
Terne. 

Endroit,  place. 

Frappé. 

Débiteur. 

Guerrier,  celui  qui  I 
combat  pour  la  re¬ 
ligion. 


Avoisinant;  Contigu. 
Brodé. 

Gloire. 

Congelé;  Figé. 

Assemblée;  Tribu¬ 
nal  du  Midjeîès. 


medah 
medari 
medbah 
medboueuh 
rnedd 
medebdeb 
meded 
medfâ 
medbà 
médhobbob 
médhrob 
médhroub 
médiane 
médjahed 


medjaour 

medjboud 

rnedjed 

mèdjemmed 

médjlès 


^J 


s» 


(_svâ^3 
'  'g  »  vA. 


.  cr_y,^v2-^ 

C_>5 

'  A 

s  U  (As  Ji3 


•AsûL 


JJ 


Existant. 

Ayant  un  gros  ven¬ 
tre. 

Contenu 

Stupéfait. 

Cheminée. 

Baguette  de  fusil. 

Pauvre,  dans  la  dé¬ 
tresse. 

Sagace,  pénétrant. 
Rond. 

École  juive. 

Secte. 

Susdit. 

Membres. 

Clés. 

Membre. 

Pendants  d’oreilles 
d’or. 

Entendu,  compris. 
Illimité. 

Clé. 
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medjoud 

medjouf 

medhmen 

medhouche 

medokhna 

médoq 

medhottheur 

médoqqêuq 

medoûeur 

medrache 

medzheb 

L„ 

medzkour 

mefaçel 

méfatah 

Z\*JLjQ 

mefçel 

ç _ 

mefqoul  dzéheb 

mefhoum 

mefoudh ,  mefou- 
dhann 

L _  ^yâj.-2-jO 

meftah 

meftoueuh 

Ouvert. 
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Tordu. 

Emprisonné. 

Protégé;  Fortifié. 

Production. 

Pacification. 

Limité,  borné. 

Protégé,  gardé. 

Embarrassant. 

Tribunal  (local  du— ) 

Camp  ;  Armée. 

Digne  de  louange. 

Insouciant  ,  négli¬ 
gent. 

Ch  a  rgé. 

Protégé. 

Certain  ;  assuré. 
Charrue. 

Mortier  (un — ). 
Mouchoirs. 

Prohibé ,  Défendu. 
Brûlé;  Incendié. 


meftoul 

mehabouss 

mehaççen 

mehaçoula 

meliedna 

mehadoud 

mchafoulh 

à-ziL. 

meliaïi 

> 

mehakma 

mehalla 

mehammed 

mehamei 

mehammel 

mehammi 

mehaqqaq 

meha  rats 

J 

rnehara/.e 

meharma,  pi.  meha- 
rem 

P1 

mebarou  m 

meharouq 
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La  bien  gardée. 

meharousa 

Feu  d'artifice. 

meharqa 

V 

Écrivain  de  juge- 
mens. 

meharrer  elqodhaïa 

Bienfaisant. 

mehasen 

Compté. 

mehasoub 

v_J^.a*a.5*L 

Ils  vous  sont  dé¬ 
voués. 

mchasoubine  àlik 

Désiré  ;  Envié. 

mehasoud 

Qui  a  besoin  ,  néces¬ 
siteux. 

mehatadje 

Z 

Respecté. 

mehaterem 

J  va:sl 

Imposés. 

mehatma 

Amitié- 

inehebba 

Berceau. 

jnehède 

Vase  de  nuit. 

mebibsa 

<l*kAA<L 

Discussion,  querelle. 

mekalma 

l3\ j>3 

Endroit. 

rnekane 

JS-* 

Poches. 

inekateh 

IL.  ,-/Vi  J  L^Ss..^ 

Plissé  ;  Ride. 

mekemmecbe 

Mais. 

mekenni 

Très-honorable. 

mekerrem 

^v-SvAS 

1  ^ 

Deux  honorables. 

mekerremanc 

31 
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Contestation. 

mekkaçma 

li£ 

Contrarié. 

mekhalef 

Parfait. 

mekhalef 

Substitution 

mekhalfa 

Contraire  à  la  loi. 

mekhalfane 

ULs 

*> 

Pari. 

mekhathra 

y 

Spécial,  approprié  à. 

mekhçouçe 

Abandonné. 

mekhdoul 

Brouillons  ;  Intrigans 

mekhollthine 

Fiancé. 

mekhtoub 

Enfoui. 

rnekhzoune 

Enragé. 

mékloub 

U_>c,3â.X' 

Bailleurs. 

mekrïoun 

Vêtu. 

meksi 

C’est  écrit  (là  haut)  ; 
C’est  la  destinée  ; 
Poche. 

mektoub  ! 

Lettre  de  recomman¬ 
dation. 

mektoub  touçïa 

Preneur. 

Preneurs. 

mektri 

1 

mektmhe-- 

r  Ç  ^A.5\.0 
'  .< 

Douceur;  Clémence. 
Des  millions. 

Ange. 

Propriétés  ;  Hérita¬ 
ges;  Royaumes. 

Rouget. 

Tiède 
Bien,  bon. 

Drap. 

Sel. 

Salpêtre 

Apparent. 

Million. 

Propriété;  Héritage; 
Royaume. 

Dégoûté;  Fatigué. 
Rabotter. 

Saler. 

Que  lui  qui  ;  De  la 
part  de  celui. 

Régence;  Gouverne¬ 
ment. 

Prohibé. 
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melaha 

melaïne 

rnelak 

melak 

rnelane 

meledded 

ineléh 

melf 

jS- 

melli 

mclh  el-baroudé 

melhouth 

melioune 

melk 

me  11 

m elles 

mellhè 

- A 

meinmen 

cSr-f 

memrnlekat 

<.SsLf 

memnouâ,  pl.  men> 
nouàïne 

\ 

1 

i 

1 

34  * 
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Essuyer. 

memsouli 

Empêcher. 

mena 

Droits  dans  une  af¬ 
faire,  dans  une  cho¬ 

mennb 

se. 

Faucilles. 

mcnadjel 

Boucles  d’oreilles. 

menagucchc 

Querelle. 

mcnazàa 

‘Ccjl.Â.rS 

Vainqueurs 

mençourine 

Humide. 

meneddi 

Depuis  des  années. 

menedz  aouame 

Utilité. 

menfàa 

'^S.JtXsQ, 

Bonté  ;  Faveur  ;  Pou¬ 

merina 

voir. 

Dévolu. 

rnenhaçeur 

Roule. 

menhadje 

<^g>  L 

Échu  en  héritage. 

mendjer 

Ouverture. 

menfeus 

Appartement  sur  une 
terrasse. 

menza 

Poste;  Station. 

menzel  ;  menzela 

Moucheté. 

ménoqqoth 

bsLXsQ 

Traduit  ;  Copié. 

inenqoul 

^JyÀ,XsO 
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Métier  à  tisser. 

mensedj 

t 

Désirs. 

meqaçed 

L— .  JLjfS 

Rare. 

meqallel 

La  personne  ;  Place; 
Rang  ;  Seigneurie; 
Altesse. 

meqarne 

^oL-!î.jo 

1 

Désir. 

meq.çoud 

Établi. 

meqérrer 

)X"J" 

Écrit  d  après  une  dé¬ 
claration  verbale; 
N’oie. 

meqïede 

Ml 

Retourné;  Envers 
d'une  étoffe. 

ineqloub 

Receveur. 

meqobbodh 

^  .a5 

Pelé. 

meqocbecheur 

..  AvA.  »0L 

Gué. 

meqlhà  el-ouad 

Évanouissement. 

merachïa 

Intention  ;  Désir  ; 
Volonté. 

îuerad 

jl  V-V» 

V  1 

Miroir  ;  Lunette. 

meraïa 

‘s*  y® 

Effrayé. 

nicràoub 

j-"i 

Ports 

niera  si 

_  Prospère. 

merboueuh 

ZFf 

Déçu  Pauvre  diable 

me/  bonne 

! 

oit> 

Agréable. 

Malade. 

N  égocia  n  l  ;  March  a  nd 
Trompé. 

Ivre. 

Capturé. 

Chagrin,  adj. 
Mentionné. 

Une  fois. 

Encore  une  autre  fois 
Port. 

Expédié  ;  Envoyé. 
Tranquille. 

Distance. 

Épingle. 

Epingles 

Chose;  Question. 

Ouïe 

Annuel. 

Marchand. 
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merdhi 

meridh 

merkanthr 

1 

l 

me/louth 

mermoirr 

mernoum 

merobben 

w 

(£**r1* 

merqourae 

f pjbr° 

mena 

*** 

merra  akhrà 

mersà 

mersoul 

merlah 

mesafa 

mesak 

mesasek 

mesala 

mésamà 

mesanat 

t  ••  >  L  L»u^  /& 

mésebbeh 

^4^ 
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Tenir;  Saisir. 
Musulmane. 

Musulmans  ;  Croy- 
ans. 

Nommé. 

Digne  de  coutiaucc. 
Poli  ;  Uni. 

.ioie. 

Auditeur. 

Logement. 

Maudit, 

Malheureux;  luotïen- 
sif. 

Possédé  du  démon. 
Musulman  ;  Croyant. 
Écorché. 

Clou. 

Demandé. 

fade. 

Joie;  Enjouement. 
Torchis. 


mesek 

mésclma,  pl 

mésel- 

mate 

. 

méselmine 

mésemmà 

C  .“0 

mesencd 

T.A.Ui..'? 

meseqqol  , 
mesqol 

pron  : 

meserra 

> 

U  y  "  JU 

meselmà 

meskeun 

meskhôth 

meskine 

meskoune 

\  c..L'  ..*■ 

mesleru 

r 

mesloukh 

■ ,  , -4  .s. 

Z* 

mesmar 

^  l-ÉW-Xi 

mesoul 

mesous 

mesra 

à» 

messous 

S2x 
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Émerveillé. 

mestàdjeb 

Revenant  à  tel  prix 

mesteqame 

Exerçant  lu  généro¬ 
sité. 

mesteqeurremine 

Droit;  Loyal. 

mesteqîfïïe 

p 

Sons  la  tutelle ,  Éta¬ 
blis. 

inestoqrine 

Charpentier. 

mesterdache 

,  wv  |  v-.À 

Ayant  leurs  sorties 
dehors. 

mestekherdj.ine 

Droit;  uni 

ni  es  tou  i 

Ç^ê.A.^iM.eÆ 

Sus-mentionné. 

mestl.our 

Lieux  d’aisance. 

meslràh 

Certain;  Public;  Re¬ 
connu. 

metàïne 

Apprentis. 

met  à  Henri  ne 

^y-'  a» 

Suspend u. 

metàlloq 

Éloigné. 

metbaàd 

La.  a_.x? 

Qui  se  succèdent  à 

metetabà  ala  el  dou- 

. . .  ■  t?  L 

t  f  h 

Iîin  fini. 

aine 

Matelas,  pi 

metharah 

Avec  étendue. 

methelqane 

Assigné  au  tribunal. 

melhloub  fil  chetâ 

si 

ARABE-FRANÇAIS  529 


Opprimé. 

melhlourn 

Répudié. 

raethlouq 

Demande. 

metholba 

Plié. 

methoui 

Malelas. 

methrab 

Avorton 

methroh 

«s»  fi 

La  plaine  de  la  Métid- 
dja;  Lieu  de  cein¬ 
ture. 

metidja 

w 

Occupé  forcément. 

melkellef 

Perd»). 

metlouf 

^  A  0^3 

Métis. 

métoulled 

Restant. 

me  tou  ne 

Oï** 

Abandonné 

métrouk 

(jJo, 

Proverbe;  Adage; 
Comme;  Pareil. 

mètsel,  pr.  :  mécel 

Percé. 

melsqoube ,  pr.  : 
métqoube 

i 

1 

Moyen  ,  adj. 

melwouslh 

J CL,*vjj,£jQ 

Époux. 

melzoudje 

$  !>  A  /O 

Sucer. 

meucç 

UJ 

Chandelier. 

meuçbah 

Heureux. 

meuçeoude 

-b  é).^t^4fcv  O 

O  30 
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Avare. 

Célébré. 

MoTletle  ;  Peigne. 

Muphti ,  chef  de  la 
religion. 

Fronde. 

Gain. 

Scie. 

U  lit  i  lé. 

Endé 

Amer. 

Marais. 

•lus  •  Sauce. 

Sentir;  Toucher. 

Musc. 

Tubéreuse. 

Marchant,  avec  pré¬ 
tention. 

Laid. 

Entoure  de  haies. 

Un  plaisir  ;  Un  ser¬ 
vice. 

Réitération  de  salut. 


ineuehehah 

meuchehour 

meuchstha 

meufti 

meugla 

moukséb 

meunchar 

meunfàa 

meunfokh 

rneurr 

rneurdja,  pi.  ineu- 
radje. 

meurqa 

meuss 

meusk 

meuskerroumi 
mezûbel 
inezeuôq 
mézeurreub 
mezïa,  pi.  rn’zaia 
rnezid  elselam 


Z 


3 

^.ia. 

LjO 

s _ A.,wSs.rô 

cC.&.2.àa: i 


-2.A«y<S 


J" 


U** 


f  <p  a  1  jQ 

J{ 


U 


’Y 


cO  •  a5 
.  k  « 

J  |  sX^> 
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Né. 

Pressé. 

Lances. 

Grenouille. 

Effacer. 

Huitres;  Coquillages. 
Délabré. 

Eaux. 

Radis. 

Champ  ouvert. 

Tems  donné  pour  ré¬ 
fléchir. 

Séparer  ;  Partager. 

Mort,  adj. 

Parmi  les  choses 
qu’il  est  nécessaire 
de  lui  apprendre. 

Heureux  ;  Esclave. 
De  qui?  (4) 

D’ici. 


mezïoud 

mezmôk 

mezrag  ,  pl •  meza- 
rag. 

m’geurgueur 

m’hà 

m’har 

m’heudoume 

mia 

mjeheli 

midane 

midjal 

mïieze 

mïile 

mimma  idjeb  el-âlem 
bi 

mimounc 

min 

minna 


Kr"'i 


C_S"^ 

Jn^>^0 


JL 


j£s>jO 


,^i 


O"' 


(.11  nans  les  actes  il  signifie  :  •/.  .4V  ,  et  particuliérement  avec  les  verbes- 

ç.L  ~  i^==>l  ~ 
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Par  où;  D'où  ? 

minn  aine 

IjéJ  <J'S 

Depuis  quand? 

min  n  aéwoqte 

J  O'0 

A  moins  de. 

minn  aqol 

(_M 

Faucille. 

minndjel 

De  quel. 

minn  eï 

cJ  O'  4 

Depuis  ;  Que. 

minn  elli ,  pr.  melli 

î5  cT 

Par  ici. 

minn  héna 

Lk.Æ>  0-£' 

Par  là. 

minn  liénak 

A  1  avenir;  Doréna¬ 
vant. 

minn  liéna  elfauq 

Iâx&  0-- 

Outré;  Excepté. 

minn  ré ir 

J 

A  l’ exception  de. 

minn  khelaf 

C-5^^  'cJa 

Étourdiment. 

minn  réir  tekheum- 
mime 

*> 

De  là. 

minn  tscuinm 

Prêt. 

misser 

Rendu  facile. 

misser 

Valeur  :  0,  004,  669. 
—  Mesure  pour  les 
esc n ces,  perles,  etc. 

milqal 

tjliA.Xl 

Équerre;  Balance. 

mizane 

Moucher,  (.se—!. 

m’klioth 

U 

Emplir. 

m’ia 
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Grâce;  Puissance. 

m’na 

.*  O» 

Narines  ;  Nez. 

m'nakheur 

Rêve. 

m’name 

Indienne. 

m’noûeur 

*  ^ 

Lime. 

mobrodh 

i 

Défilé. 

modhïeuq 

Excellent  ;  Supé- 

mofdhel 

rieur. 

1 

Pupille. 

mehadjer 

Impossible. 

mohale 

JU 

Pois  de  senteur. 

mohammed  ou  Mi 

J) 

Premier  mois  musul¬ 
man. 

moharrem 

P* 

Fusil. 

Fusils. 

mok’hala,pi.  moka- 
hal 

mokahal 

Cervelle. 

mokh 

? 

Eunuque. 

mokhçi 

Coussin  ;  Oreiller. 

mokhedda 

Pris. 

mokhod 

9 

.xk 

Abrégé. 

mokhtaçar 

Ancre. 

mokhtaf 

Chaire  à  prêcher. 

mommbeu  r 

yp-é* 
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Tuteur  nommé  par 
le  cadi. 

Rames. 

Chardonneret. 

Savetier. 

Corailleurs. 

Habitant  de  l’ouest. 
Corail. 

Coucher  du  soleil. 
Cuiller. 

Tablettes. 

Cadres  ;  Châssis. 
Éventail  en  paille. 
Fuseau. 

Perpétuel. 

Accord. 

Maîtres. 

Vaisselle 
Échange . 

Enroue. 

Compilateur. 


moî’zel 

mouabbedann 

mouafqa 

inouali 

mouàne 

rnouàoudha 

moubahbah 

mourennef 


moqaddem 

moqeddaf 

moqeninc 

moqfoulji 

moradjenïa 

4.AÀ5. 1^.  jQ 

morarbi 

mordjane 

.  .jQ 

^  ‘  / 

rnoreréb 

moreurfa,  pl.  mo/a- 
rouf 

môrfà,  pl.  morafà 

moromma,  pl.  nio- 
rommate 

c  ••  y  l/O^./0  « 

morouha,  pl.  mora- 
ouah 

Lj2.  .<3 

t  - 


N’est  pas  lui,  (mot-à 
mot). 

Arrivé. 

Esclave  affranchi  à 
la  mort  du  maître. 

Endroit  ;  Place. 

Placé. 

Déterminé;  Paiement 
fixé. 

Vague  ;  Flot. 

A  terme. 

Qui  convient. 

Mauve. 

Crieur  de  mosquées. 


Chargé;  Procureur. 

Seigneur  ;  Maître  ; 
Propriétaire. 

Lézard. 

Créancier. 

Troisième  mois  mu¬ 
sulman;  Naissance. 

Dont  il  a  été  ques¬ 
tion. 

Croyant. 

Pupille  de  l’œil. 
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mouchi 

U 

mouçoul 

moudebbeur 

moudhà,  pl.  moua- 
dhâ 

J3  - 

moudhoua 

moudheuf 

moudja ,  pl.  mou- 
djàte 

moudjela 

rnoudjeub 

J'b 

moudjir 

moudzen, /j?\  mou- 
d’n  ;  moudzenine, 
pr.  moudenine 

moukkeul 

moula 

moulab 

moul  el  dine 

mouloud 

moumà  èliou 

«LaJ  î 

moumcnn 

t jy* 

mouramou 

? 

é-4 Sr  ^ 
.> 

dictionnaire 
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Provision. 

Mouna 

Munitions  de  guerre. 

mounat  ellhrade 

Violet. 

mour 

JJ-"3 

La  Moréc. 

j 

moura 

Daté. 

mourkh 

Légataire. 

mourouts 

Canif  ;  Couteau  ;  Ra¬ 

mous 

o^° 

soir 

Sale. 

mouseukh 

Z** 

Russe. 

mousk 

La  mort. 

mont 

Piquet;  Pieu. 

moutoq 

éy 

Contenu  ;  Maintenu. 

moulseuq 

Confirmé  ;  Prouvé  ; 

moutsouq 

Établi;  Constaté. 

Bananes. 

mouzz 

j  y 

Ciseaux. 

m'qoce 

Femme. 

mra 

Marabout  ;  Saint  ; 

m’raboullt 

Hermite, 

'  I 

.A  \ 

L’objet  de  nos  désirs 

in'rar]  minnek 

Prairie. 

mrab 

^}y 

Carré.,  aâj. 

m'rebbà 

7--° 

c  '/ 

ARABE-FRANÇAIS. 

53 Û 

Bonsoir. 

m'sa  el  khér 

Voyageur. 

m’safeur 

Brosser;  Essuyer. 

m’sah 

r 

Questions. 

m’saïl 

Bracelets. 

m’saïs 

Chose. 

m’sala 

A} 

Libre. 

m’serrah 

mf 

Règle  (instrument). 

m’seulher 

École  maure. 

m’sid 

De. 

m’taà,  pron.  m’tâ 

Ç.Iâj« 

^  V 

Mozabi. 

m’zabi 

Npus  ;  Nôtre  ;  Nôtres 

lia  " 

b 

Autruche. 

nàama 

3Ü 

Sommeil. 

nàas 

È  . 

Représenter;  Rem¬ 

nab 

a 

placer. 

Aboyer. 

nabab 

.  r 

538 
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Victoire;  Assistance. 
Tempes;  Inspecteur.. 
Brebis. 

Absolu  (affranchisse- 
men  t — ). 

Agissant  avec  pleins 
pouvoirs. 

Réchaud. 

Chamelle. 

Oter ,  enlever. 

Côté. 

Mouche  à  miel  ;  Guê¬ 
pe. 

Fleuve. 

Mandataires. 

Malédiction. 

Semelle. 

Rêver. 

Oui  ;  Plaît-il. 
Moustique. 
Moustiquaire. 
Menthe. 

Puits  à  roue. 


naçeur 

nadheur 

nâdja,  pl.  nàdjato 
nadjeza  (àteqa — ) 
nafed 

nafeukh ,  pl.  noua- 
feukh 

naga 

nahhà 

nahïa 

nahla 

nahor 

naïbine 

nâla 

nàle 

name 

nâme 

nam  ou  sa 

namousïa 

nànà 

nàoura 


ï 


(_u 


vX5>tj 

^.^.3  — .  Ij 


«0.2b»  li 


^.AAa  Li 

,  Ls.3 


r 


c 


Propre. 

Moins. 

Cloche  ;  sonnette. 
Nétoyer. 

Sauter. 

Feu. 

Monde;  Public; 
Gens 

Allier  (s’ — ). 

Compte;  Espèce; 
Monnaie;  Signale¬ 
ment. 

Troubler;  Inquiéter. 
Chrétiens. 

Moitié 

Demi  sequin  :  4  fr. 

1 8  cent.  1 1*2. 

Sonffler. 

Amidon. 

Éponge. 

Scier  ;  Étendre. 

Faire  des  ordures. 
Repentir  (se — ). 
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naqi 

.  ! 

naqoçe 

naqous 

naqqà 

O?-3 

naqqez,  pron.  nég- 
guezz 

t  ^  I 

nar,  pl.  nirane 

nas 

I 

naseb 

^ Li 

nàte 

L**  -A» 

nazà 

|v~ 

n’çarà 

n’çef,  pr.  nonce 

1 

n'çef  soulthani 

n’çeuf 

n'cha 

L _ ju<-  j 

n' ch  a  fa 

•oL&j 

n’ebeur 

y  „Û’0 

n’djéçe 

Jr-^ 

n’dom 
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Jaillir. 

nebi'i 

Proclamer  ;  Prêcher  ; 
S’exiler. 

neba 

Laj 

Prophète. 

nebbi 

& 
f.  ^ 

Émigré. 

nebi 

Musulmane  (loi — ). 

nebouia 

«L 

Vessie. 

neboula  pl.  nebabel 

__  4|«.a3 

Opinion  écrite  ;  Trai¬ 
té;  Thèse  ;  Le  sens. 

nèç 

Conseiller. 

neçah 

Chrétien. 

nèçerani 

Victorieux. 

nèçeri 

Action  île  tirer. 

necliane 

Dessécher  (se—)  ;  Se 
sécher. 

uecheuf 

Sécher. 

nèchecheuf 

L 

Humidité  ;  Rosée. 

ncda 

Humidité. 

nedaoua 

Décrasser. 

nedhdheuf,  pr.  ned- 
dcuf 

Prélèvement. 

nedhoudh 

Paiement  à  terme. 

nedjem 

Pouvoir. 

neddjem 

•w  # 

<«S“^ 

Étoile. 

nedjma  ,  pl.  ne- 
djoum 

Paillettes. 

Jouir. 

Utilité. 

Ame. 

Haleine. 

Fierté. 

Bêler. 

Cuivre. 

Mariage. 

Incrédule. 

Ruiner. 

Environ. 

Tigre. 

Furet. 

Fourmi. 

Homme  méprisable 
Propreté. 
Confitures. 
Nettement. 
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nedjoume 

A??' 

nei'à 

nefàa 

p.  Læ.3 

nefeus 

nelïeus 

LrAJ 

nefkha 

nehaq 

‘JrT* 

j 

nehass 

nekah 

nekkar 

L5o 

j 

neheb 

nehou 

nemeur,  pl  ncmour 

jjk  -  jr-c 

nemeus 

neinla  pl  nemel 

J~4  —  e4-Ù 

nemqa 

'U.,P-.4' 

neqa 

LâJ 

neqanoq 

neqïane 

Lot  3 

542 
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Zéphir. 

nesiine 

Copie. 

neskha 

llose-  blanche. 

nesrine 

Puer. 

aéteunn 

Selon,  conformé¬ 

nelhir 

1 

ment. 

Alliés  ;  Beaux-frères. 

neusbane 

Contester  ;  Se  querel¬ 
ler. 

nezà 

Descendre. 

nézel 

Jy 

Rhume  de  cerveau. 

nez  la 

4Jv3 

> 

Chute;  Descente. 

nezoul 

y 

Baisser. 

nezzel 

Jy 

Bannir. 

n’fà 

. 

Convenir  de. 

n'fab 

.>3 

e 

Souffler. 

nefokb 

>■> 

Secouer. 

n’foth 

Jour. 

n’bar 

JT 

Me  ;  Moi  (après  les 

ni 

J 

verbes). 

Inclination;  Désir; 

nïa 

| 

Intention. 

Un  but. 

nichane 

N»;.  Cru. 

nie 

Amour-propre. 

Indigo. 

Litige. 

Taquinerie;  Revan¬ 
che. 

Marquer;  Pointer. 
Réduire  ;  Raccourcir 
Annuler. 

Transmettre;  Copier. 
Un  point. 

Plante. 

Air  d'un  chant. 
Culbuter;  Sauter. 
Banlieue. 

Fleur. 

Lunettes. 

Droit  de  puiser  de 
l’eau  ;  Orchestre  ; 
Trou  pe. 
Tour-à-lour. 

Tempête. 

Métier  a  lisser. 
Oublier. 
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nif 

ni  la 

nizaâ 

Ç-iv-A-’ 

noqina 

d 

noqolh 

noqqoce 

noqqodli 

CP-”"’ 

noqqol 

J-*-» 

noqlha 

noqucla 

•  aL-O.  *5 

nonna 

nolh 

1 2.  J 

nouahia 

nouara,  }d.  nouar 

-  j>y 

noua  tireur  ,  pron. 
nouadeur 

nouba 

‘A.  J  J 

nouba  (bel — ). 

noue 

D,  j 

.s 

uoul 

usa 

544 
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Femme. 

n’sa 

Tisser. 

n’sedje 

BelSe-sœur,  Bru. 

n’siba 

Beau-frère;  Gendre. 

n’sib 

Femmes. 

n’souane 

Surveillance;  Regard 

n’ther,  pr.  nèdeur 

Fait  double,  entre  les 
parties  ;  etc. 

n’thir 

j^A-là  j 

Versifier. 

n’thom,  pr.  ne- 
domm 

ù 

Elle  ;  La. 

ha 

lifi 

Descendre. 

haboth 

ia.Axt> 

Celui-là;  Celui-ci. 

hada 

jiXj A 

Celui-là. 

hadak 

<jJ \Xjî> 

Celle-là. 

had  i 

c5^-cô 

Cette  ;  Celle-là. 

hadik 

oU-.£f> 

Ces;  Ceux-là. 

hadouk 

v_ lX«£Î> 

Ces;  Ceux-ci. 

hadoul 

■ 

1 3viû 

Ces  ;  Ceux-ci. 

La  voilà. 

Le  voilà. 

Les  voilà 
Oh;  Oh  là! 

Confus  ;  Furieux. 
Ainsi,  comme  ca. 
Postérité. 

Hibou. 

Air. 

Devenir  fou. 
Descente;  Le  couche 
Abattre,  Démolir. 
Ruine,  destruction. 
Un  présent. 

Audace. 

Effort. 


la  Mecque  (15  juil¬ 
let  622  de  J.  C.' 
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hadouma 

hahi 

hahou 

J.&  Lô 

hahoum 

fïlsb 

haïa 

haïme 

hakda 

|  JkJXô 

liai 

(jtxb 

ha  ma 

<=L/oLï> 

haoua 

\j.& 

hèbel 

héboutli 

hedd 

hédeum 

hèdïa 

hedjema 

hedjoum 

3  hedjra 

hel 

J~xô 

Si  ou  non. 
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l’crle  ;  Destruction. 

hélak 

Nouvelle  lune. 

hélale 

Ruine  ;  Destruction. 

helka 

Personne  illustre. 

hémame 

Malheur. 

heniiu 

Tranquillité. 

liéna 

f  1 _ ÂJb 

Ici. 

héna 

Là  ré 

Re-çà. 

liéna  (min — ) 

f^J  ^ 

Là-bas. 

hénak 

<jAà.£û 

Calcul. 

hendsa 

.XÂxà 

Veuve. 

heudjela 

Fuite. 

heurba 

<„y„cb 

Sauver  (se — ). 

heurb 

c  tj-Jî) 

Tumulte  ;  Révolte. 

heurdjo 

Dévorer. 

beurre  u  s 

U*?® 

Ébranler. 

heuzz 

> 

Elle. 

hïa 

J' 

Donation. 

hiba 

Lutter. 

bouche 

11;  Lui. 

boueu 

J.SÙ 
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Vrai;  Juste;  Tour¬ 
ment;  inquiétude. 

houl 

J»-* 

Le;  Leur;  Leurs; 
Eux. 

houm 

f 

| 

Ravins. 

boutât 

J 

• 

Et. 

ou 

Difficile. 

ouaàr,  pr.  ouàr 

Arrivée. 

ouaçel 

Rivière. 

ouad 

Promesse. 

ouàda 

ù‘ 

Promettre. 

ouàd 

Rivière. 

ouadi 

^5^1? 

Manière  voulue  par 
la  loi. 

ouadjeb  cherâa 

Prêt,  préparé. 

ouadjed 

Évident  ;  Lumineux. 

ouadah 

fb 

Approuver. 

ouafoq 

&b 

Un. 

ouahad 

Une. 

ouahada 

548 
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Bête  féroce. 

ouahicha 

Amaleur. 

oualà 

C"^ 

Père. 

ouald 

jJjj 

Mère. 

oualda 

Convenir  ;  Être  op¬ 

oualem 

portun. 

r 

Habituer  (s’ — ). 

ouallef 

1  *  ► 

Mais. 

ouamma 

ui5 

Ouaqeuf  (legs). 

ouaqeuf 

Sans  doute. 

ouaqila 

Héritier. 

ouarels 

Large. 

ouasâ 

Droiture,  équité. 

ouaseddou 

Au  moyen  de. 

ouasètha 

Faire. 

j  ouassà 

Ferme  en  sa  croyan¬ 

oualsoq  bi  allah 

4.1!  L 

ce  de  Dieu. 

1 

Peste. 

■  ouba 

4.J J 

Tuteur  testamen¬ 

ouçà 

taire;  Recomman¬ 
der  ;  Donner  une 
commission. 

Recommandation. 

I 

o  u  ça  Va 

4.  J  1^3 

Léguer  ;  Avertir. 

ouççà 
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Conduire,  guider 

ouççel 

Nègres. 

ouçfane 

,  ;  .e.  ^ 

Arriver 

ouçel 

Nain. 

onchcfoune 

Tatouage. 

oucheum 

f'J 

Testament. 

ouçïa 

Nègre. 

ouçîf 

Arrivé. 

ouçoul 

Faire  ses  adieux. 

ouddà 

fb 

Mener  ;  apporter. 

ouddà 

Placer  ;  Déposer  ; 
Mettre. 

oudhû 

Égarer. 

oudhdheur 

Ablution. 

oudhou 

^ied(sur  le — );  Dans 
le  sens. 

oudj  (àlà) 

[Je] 

1  t  1 

Corps;  Régiment; 
Fourneau;  Caste; 
Famille  ;  Province. 

oudjaq 

Trouver  (se — );  Se 
rendre  à  un  endroit. 

oudjed 

Apprêter  ;  Préparer. 

ouddjed 

Existence. 

oudjoud 

Oreille 

oudzenn,  pr.  ou- 
denn 

a) 'j 
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Deux  oreilles. 

oudznine  ,  pr.  oud- 
nine 

Mort,  décès. 

ou  fat 

ils J) 

Protéger. 

oufeuq 

Économiser. 

ouffeur 

JS J) 

Oran. 

ouahrane 

Généreux. 

on  hah 

Donner. 

ouheb 

Rivières. 

ouidane 

Ou. 

ouï  la 

Malheur. 

ouïle 

Retourner ,  revenir. 

ouillà 

Ij 

Applaudir. 

ouïlouïl 

Jj-Jj 

Où? 

ouï  ne 

u-i 

Visage;  L’endroit 
d'une  étoffe. 

ouitche,/d.  oudjouh 

Procuration. 

oulcala 

4fl  Sj 

Veaux. 

oukaref 

. 

Reculer. 

oukhkheur 

J  7 

Fondé  de  pouvoirs. 

oukil 

Ministre  chargé  des 
affaires  de  l’in  lé- 
rieur  el  de  la  ma¬ 
rine. 

oukil  el-hardj 

1  J 

J'1 
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Charger  d’une  pro¬ 
curation. 

oukkeul 

Se  fier  à. 

oukkeul  âlà 

Veau 

oukrif 

Suivre. 

oulà 

Ni. 

ou  la 

% 

Gouvernement. 

oulaïa 

*-& 

Mais  ;  Cependant. 

oulakin 

Gouvernement. 

oulat 

üj 

Accoucher. 

ouldét 

Accouchement. 

ouièda 

Cousin. 

ouled  àmm 

Enfans. 

oulède 

Utérin  (frère,  sœur). 

ouled  lam 

Dame. 

ou  lia 

Enfant. 

oulid 

Tenir  compagnie. 

ounnes 

U*‘b 

Assuérment  !  Par 
Dieu. 

ouolla 

4)jj 

»  \ 

Époque  de  la  percep¬ 
tion  des  impôts. 

ouoqt  el-denouche 

Époque. 

ouoqt, 

552 

La  paix  a  élé  faite. 
Arrêter  (s’ — ). 
Debout. 

Once. 

Allumettes. 

Arrivée;  Occurren¬ 
ce  ;  Après  la  passa¬ 
tion  de  ce  qui  est 
écrit;  Survenance; 
Avènement. 

Examen  ;  Action  de 
s’arrêter. 

Arrêter. 

Derrière;  Après. 
Rose. 

Couleur  de  rose. 
Fesses. 

Enflure. 

Petite  rose. 

Feuille. 

Montrer. 

Chargement. 

Salir. 
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ouqà  el-çolheu 

ouqeuf 

ouqeuf 

ouqïa 

ouqide 

ouqoûà  ;  bàd  ou- 
qoùà  ma  sétheur, 
etc. 


J  î 


<_A  S>j 


via.,u/  Lo 


tr 


ouqouf 

ouqqeuf 

oura 

bj 

ourdha 

ourdhi 

ourek 

oureum 

f VJ 

ouridha 

ourqa,  pl.  oureuq 

ourrà 

ousqa 

ousseukh 

rM*  * 

-  » 
CJ 
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Milieu. 

P  • 

ouslh 

Cour  d'une  maison. 

ousth  cddar 

la .jujj 

Plaine  ;  Prairie. 

outba 

Bagage. 

outbaq 

Baisser;  Aplanir. 

oulhlhà.pr.  outta 

Peser. 

otizenn 

c VJ 

Représaille. 

ouziga 

Ministre  :  Yisir. 

ouzir 

Oie. 

ouzza 

rÇ 


Moi;  Mon;  Ma;  Mes. 

i — ïà 

c 5 

O! 

ïa 

l 

> 

Mur. 

jabes 

Diamant. 

iaranndk 

Certitude. 

îaqîne 

Pierre  précieuse;  ru- 
1ns. 

. 

laqoute 

O  mon  Dieu  ! 

ia  reubbi 
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La  gauche. 

Jasmin. 

îalagan,  sorte  de  sa¬ 
bre. 

Manche. 

Main. 

Assez  ;  Il  suffit 

Après  ce  qui  précè¬ 
de  ;  Savoir  :  . 

Bouquin  de  pipe. 
Cornaline. 

La  droite  ;  Côté  droit. 

Peut-être 

Juive 

Juif. 

Un  jour. 

Un  de  ces  jours. 

Deux  jours. 

Prisonnier. 

Orphelin;  Mineur. 

Draps  de  lits  ;  Ri¬ 
deaux. 


i 


iaser 

iasmine 

iathrâne 

idd 

idd,  pl.  idd  i  ne 

^  ,  ^  kX»)  <*Xcr> 

ikfi  ;  izzi 

c Sy'?.  — 

îlih 

\ 

i  marna 

imani 

iraara  voir  :  amara 

imine 

immkenn 

ihoudïa 

‘A- j 

ihoudi,  pl .  ihoude 

ioume 

ioume  min  el  aiame 

<jr°  fj* 

iouminc 

isir ,  pl.  iousra 

itîme;  pl.  itmane 

-- 

izar,  pl.  izôr 
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î>«fc 


V. 

O 


Laisse  (  corde  pour 
conduire  un  ani¬ 
mal  ). 

gnda 

S  il S 

Siesle  ;  Midi  ;  Soleil. 

gaïla 

4)sJ»U 

Aussi  ;  Même. 

gana 

Pelisse  d’inveslilure. 

gandhoura 

Fourchettes. 

garfouïate 

eiL> y' yi> 

Grogner. 

geurnezz 

Ÿf 

Barre  de  perroquet. 

gorzith 

Guide. 

goûade 

ijp’ 

Peuple;  Foule;  Mul¬ 
titude;  Levée  d’hom¬ 
mes,  (  de  troupes  à 
cheval). 

goume,  pl  gouma- 
ne 

_  p<à=> 

Cable. 

goumna 

-=LA^j? 

Corvette. 

gourbith 

laA^j  jj.  ,9 

Foin. 

gourth 

Lj — S 

Cricri. 

grillo 

.  M 

Capuchon. 

gculmouna 

Lapin. 

gueunine 

- 
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Outre  eu  peau. 

gueurba 

J 

Chaumière. 

gueurbi 

V 

Métier  à  broder. 

gueurgaf 

Chignon. 

gueuttaïa 

^LjIa.5 

Tentes. 

guiathenn 

La3 

Lac  ;  Marais. 

gu  il  la 

<aJ  .5 

Tente . 

guilhoune 

Bourre. 

paehaourate 

Régime. 

pahrize 

Part  ;  Portion. 

paia 

IÀ 

••  V 

Crème. 

palouza 

Tire-pied. 

pazouiue 

eto!? 

FIN  DU  DICTIONNAIRE  ARABE-FRANÇAIS. 
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FAMILIERS. 


. 

f 

-  t 


1 


FAMILIERS. 


—  Comment  vous  portez  vous  ? 
Ache  entsa 


—  Je  ne  me  sens  pas  i  i  ès-bien  ; 
ma  poitrine  me  fait,  toujours 
souffrir- 

Ma  (i  haliehi  ;  çédn  raou  iou- 
djeuni  daïme 


—  Le  sang  me  tourmente 
El  dom  heulkni 


? 


MA  LOQUES’. 


ïGo 


—  Gela  ne  sera  rien 
Maândek  basa. 


Il  ta 


—  Et  vous  ? 

Ou  entsa  ache  halek.  ? 


ctUL 


UJ"1 


—  Aujourd’hui  je  vais  bien  ; 
mais  hier  les  dents  m’ont  fait 
horriblement  souffrir  ;  enfin  le 
mal  s’est  dissipé  grâce  au  chi¬ 
rurgien  qui  m’a  arraché  celle 
qui  m’empêchait  de  reposer. 

El  ioum  rani  bi  kheir  ;  beççah 
ouahad  el  oudjâ  deursa  khe- 
dani  el  barali  li  ma  belthol 
chi  âlïa  hatlà  rohl  ûnd  el 
lhebib  ou  qollâha  li  on  le- 
hennitô. 


c 

tû  I  A>|  t  ,J  1 

^  l »,  aaL.  J  1  JvÂ£; 


—Pourquoi  n’avezvous paspris 
de  la  créosote  chez  le  pharma¬ 
cien  ,  la  douleur  aurait  disparu 
promptement? 

Alèche  ma  kheditchi  lcriousote 
doua  emtâ  el  deursa  ând  el 
thebib  ;  kount  teholth  âlïa  ou 
tebra  fi  snâtha 


f  i ■v  -1  A- - ^  yv — | 


C,t.k.j4  U  A)  \ 

C  J 

i  QsÀ«.£  ‘Ïa/j  OvJ  | 
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—  Vous  plaisantez? 

Bat  ka  nia  temeuçkheur 


7' 


,^L.ç 


■ET  U 


— Nullement;  je  l’ai  essayé  main¬ 
tes  fois. 

Maclii  temeuçkheir,  rani  dje- 
reublou  qaddeche  en  meurra 


—  Je  suis  très-faible. 

Rani  dhâïf  bezefe 

—  J’ai  un  grand  mal  de  tête. 
Rani  bi  outljâ  ras  kebir 


—  Appliquez  quelques  sang¬ 
sues. 

Amel  chouïa  eùloq 


—  Faites-vous  saigner  ou  bien 
mettez  les  pieds  à  l'eau. 

Feoadha  melèha  ouila  âmel  eur- 
djelek  fil  ma  sekhônc 


,Sb 


U 


& 


V-Lc.  cL  j> I  e.^z  ^ 


<- — ■vbl^s^.5 

*UI  j 
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—  Donnez-moi  votre  bras  que 
je  vous  tâte  le  pouls. 

Allii  iddek  nemcuçlck poulso 

—  Vous  avez  la  fièvre  ;  prenez 
du  sulfate  de  quinine. 

L  1 1, 

V  ii 

D'harli  rak  bel  bcumraà  ;  khôd 
cl  qina 

■ —  J’ai  la  dyssenlerie. 

cjîj)  c 

Audi  cl  djeri 

—  Tenez-vous  le  ventre  bien 
chaud,  mangez  de  la  gomme  ;  et 
le  soir,  prenez  une  pillulc 
d’opium. 

fSi J  |  Æ. 

Roi  lof  qeurchck  melèh  ;  ou  koul 
(,'fflor  el  àrbi  ;  ou  l’âchïa  khôd 
qouira  emtâ  el  âfioune 

—  Je  vous  engage  à  consulter 
un  médecin  français. 

C._  ^  ^  I 

}  l  .  1 

Un  là  kilami  ;  djib  thebib  cmlâ 
■el  françis. 

^  ■^’^T.Vtrr  -  | 
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—  Il  ne  faut  pas  plaisanter  avec 
celte  maladie. 

(  1 

Ma  telàbchi  mà  dak  el  meurdli 

—  Faites  vacciner  votre  enfant. 

Qcultbà  lou  el  djedri  l'oulidek 

—  Il  a  eu  la  petite  vérole. 

Kheda  el  djedri 

—  Lui  en  [est-il  reste  des  mar¬ 
ques  comme  à  Bouchama  ? 

ki  J 

B'qaclii  meberbcclie  ki  boueba- 
ma 

—  J'ai  un  bras  demis. 

^vXÀ-S 

Andi  ketti  menfkok 

—  J'ai  un  bras  cassé. 

Andi  ketti  meksour 

—  11  a  une  jambe  cassée 

â»  \  r  d^.£tek  ^  ^  A.£> 

Andou  reudjelou  rncuksoura 
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—  Il  a  une  inflammation  d'en¬ 
trailles. 

Andou  neufkb  lil  keurche 

—  Il  a  une  entorse. 

Andou  tfeullaïs 

—  Il  est  mort  d'une  attaque 
d’apoplexie. 

JLÂ  J  L  to 

Mal  bel  noqtha 

—  Hier,  un  maçon  s’est  brisé  le 
crâne  en  tombant  d’un  toit. 

c j  i  i 

El  barah  ouahad  el  bennaï  lab 
min  fôq  eççtali  ou  tefelloq 
rassou 

J>5  ^  IL» 

—  Un  biskri  a  cte  enseveli  sous 
des  décombres. 

Ouahad  el  biskri  dja  merdoume 
lahatelheuddane 

—  Une  voilure  a  passé  sur  le 
corps  d'un  enfant. 

Carrousa  djazet  àla  ouahad  el 
ouled 

«rX-j^-j  |  \\ 
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—  Je  suis  tombé. 
Tohot 


—  Un  enfant  s’est  brûlé  tou t  le 
corps. 

Ouled  ennharaq  rohou  kamel 


—  Un  homme  s’est  noyé. 
Ouahad  erradjel  reroq 


«—  Une  femme  est  morte  à  la 
suite  de  ses  couches. 

M’ra  matet  bel  nefas 


(1)  -^*1 

1.5=3 


i  I  I 


—  La  femme  tl’Âîi  est  sur  le 
point  d’accoucher. 

Meurt  Ali  rahi  fi  cheharha 


l  J>b  ^lc 


—  L’enfant  est  tout  contrefait. 
Eç  çVir  àïb 


(I)  Dans  l'acception  il'âuie  est  féminin. 
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POUR  UNE  EXPEDITION 


—  Sur  quel  territoire  sommes- 
nous? 

Fi  aclie  men  outhane  rana 


—  La  tribu  est  elle  puissante? 
Had  el  arche  raouchi  qowi 


—  Combien  de  cavaliers  peut- 
elle  fournir  pour  son  contin¬ 
gent? 

Kaddechc  min  khialine  ànd- 
houm 


^1)  O*  3 


—  Combien  de  fantassins? 
Kaddechc  min  terarsa 


jyy  &  cr*'^ 


—  A-t-elle  des  troupeaux.? 


Andhoumclii  renem 
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—  Combien  de  moutons ,  de 
bœufs,  de  chameaux? 

Kaddechc  min  kebachc  ferad  ou 
djemal 


kjr1 


0-3 


—  Quelle  est  l’étendue  évaluée 
en  paires  de  beeufs ,  de  ses  terres 
cultivables? 


<5 


Kaddechc  teharels  min  zouidja 
bacl  el  ardh 


—  Existe-t-il  des  puits  dans  les 
environs  ? 


^  J1 


.AJ 


Kanchi  biar  fi  djihetkoum 


lS6 


—  A  quelle  distance  cl  dans 
quelle  direction? 


k_r' 


Aclie  mon  beûd  achc  men  djiba 


—  Trouve-l-on  du  bois  de 
chauffage  et  de  construction? 

Çibouchi  hathob  ou  kerastha 


JL 


J 


—  Y  a-t-il  une  rivière  à  passer? 


Kanchi  ouad  neqthâouh 
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—  D’où  tire  t'on  la  chaux  né¬ 
cessaire  aux  bâtisses? 


J 


Min  aïne  idjibou  el  djir  lelbe— 
nia  ne 


^.1  O'6 


—  Quel  est  le  chef  de  la  tribu? 

Achekoun  el  clùkh  m’ià  el  ar¬ 
che 

—  Nous  sert-il  avec  dévoue¬ 
ment? 


L 


J1 


O" j'-*"' ; 


ükhedemnachi  bennïa 


—  Y  a-t-il  des  malveillans  par¬ 
mi  ces  gens-là? 

K  nnchi  khollathîne  béïnathoum 


—  Peut-on  complersur  ses  pro¬ 
messes  ? 

Neqedeuronchi  namenou  fi  dbo- 
manetou 


<3 


—  Faites-le  venir,  je  veux  lui 
parler. 


.3  =4  ji.5 


Qouliou  îdji  nehabb  neqodjern 
mal) 

j 
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—  11  nous  faut  de  l’orge  pour 
200  chevaux  et  300  mulets  de¬ 
main  à  la  pointe  du  jour. 


^aJ 

<.av«  A — à  J 


Lèzeumlinachaérl’mitéïnekheil 
ou  tellmiat  horeul  rodda  àl 
fedjeur 


^  1  t  <k  ! 


—  On  vous  paiera  ces  fournitu¬ 
res,  mais  je  vous  préviens  que 
si  vous  manquez  à  votre  pro¬ 
messe  je  vous  destituerai  à  mon 
retour  à  Alger- 

Nàtïoukoum  haqqkoum  ouida 
ma  chcddi  touche  kilmetkoum 
fi  redjoùeuna  nâzzelkoum 


—  Faites  nous  apporter  des  pou¬ 
les,  des  moutons  et  du  lait. 

Abâle  djib  lina  el  djèdje  el  keba- 
che  ou  el  halib 


U 


_ v  h  i  a». 


^  I  A-_^U  | 


—  Pouvez- vous  nous  vendre 
quelques  chevaux  ? 


Andkoumchi  kheil  lel  bïeû 


—  Voici  un  cheval  solide  sur  ses 
jambes. 


U 


r 


J 


Haliou  àoud  ma  iùteurchi 


;n 
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—  Dites  aux  gens  de  voire  tribu 
c|u’on  respectera  leurs  proprié¬ 
tés  s’ils  apportent  les  denrées 
qu'on  leur  demande;  sinon 
nous  saurons  bien  nous  servir 
nous  mêmes. 

^  |  ^ _ j.v  L.a_U 

lii  - 

i  i  - 

Qoul  l’nas  el  ârche  nâlïhoum 
l’arnane  idaidjibou  el  àouaïde 
li  thelobna  l’houm  ella  nakho- 
douhoum  b'rohhna 

—  Ou  a  tiré  sur  des  soldats 
égarés  ;  quelques  uns  ont  été 
tués;  le  sang  veu!  du  sang;  nous 
avons  vos  otages,  malheur  à 
eux  si  vous  ne  nous  livrez  im¬ 
médiatement  les  auteurs  du  cri¬ 

_ 

q  _ 5 j..\ _ Xsü 

me. 

Dheurbouûl  terarsa  melloufine; 
fi  boum  endjeurhou  ou  ma- 
lou  ;  el  dora  beddom  ;  ida  ma 
louddjedoucheelqottal  dhom- 
mankoum  fi  aouathoum 

j  U  U!  ^ 

rS'-  ‘  -*&•  /-A>  J  ' 

Nous  vous  laisserons  nos 
chevaux  blessés  ;  prenez  en  soin 
pendant  notre  absence;  nous 
les  reprendrons  à  notre  retour, 
en  vous  payant  ce  que  vous 
aurez  dépensé  pour  eux 

Nekhallïou  l'koum  kheilna  me- 
djrohine  ;  daouiboum  ou 
roddebalekoum  fihoum  na- 
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khodou  houm  fi  redjoueuna 
ou  nâtïoukoum  haqq  li  çeurf- 
lou  àlihoum 

—  Quelles  sont  les  nouvelles? 

Ache  men  khebar  àndkoum 

Avez-vous  entendu  dire  que 
N. . .  était  à  N. . .  ? 

Smàtouchi  fellane  fi  moutha  el 
fêla  ni 

—  Personne  ne  m’a  parlé. 

ç  1*9  iXSfc.  1  »  ^ 

Haltà  ouahad  ma  tekellem  mai 

—  Qui  vous  a  donné  cette  nou¬ 
velle  ? 

l^Xiî)  i^y e 

Min  aïn  smàt  had  el  khebar 

—  Ne  croyez  rien  de  ce  qu’il 
vous  dira  à  ce  sujet;  ce  sont  des 
brouillons  politiques  qui  répan¬ 
dent  ces  bruits. 

r  c-jiû  Lo  ÂyXfcXJî 

Ache  ma  iqoul  lek  àla  had  ed- 
dâoua  ma  tamenouchi;  had 
el  khebar  kheredj  min  and 
khollathine  bâche  ihoulou  el 

|J*  jLs=i[  jiXjfc 

Jil  4XÀ..C 

nas 

M  * 
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—  On  m’a  dit  que  vous  nous 
trahissiez. 

Qalonli  lekhônna 


—  Il  n’en  est  rien. 

Hada  chi  ma  kan  chi  minnou 


c  ^L.S  c 


«LÂjO 


—  C’est  la  vérité. 
Hada  chi  çah 


Z 


—  C’est  un  mensonge;  on  vous 
a  trompé. 

Hada  chi  kedeb  ;  rahoum  lâbou- 
bik 


^  ^1  î<Xi& 


—  Vous  voulez  rire. 
Rak  tetmeuçkheur 


J\j 


Prenez-garde ! 


Rodd  balek 
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POUR  INTERROGER. 


—  D'ou  venez- vous? 

Min  aïn  inadji 

. 

—  Où  allez- vous  ? 

Faïn  rahiah 

—  De  quel  pays  êtes-vous? 

Min  aina  beled  rak 

0J0  L«| 

—  Votre  nom? 

Esuiek 

—  Quel  âge  avez-vous  ? 

Qaddeche  omrek 

—  Êtes-vous  marié? 

Rak  mezoùeudje 

Vf*  J!-> 
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—  Combien  avez-vous  d’en- 
fans  ? 

Qaddeche  ândek  drari 

—  Quelle  est  votre  profession’? 

Âche  çenâlek 

—  Pour  quel  motif  êtes-vous 
venu  ici  ? 

••  <*  t: 

- Ait.  ‘'Laav  j^y8  1 

Ache  min  sebbadjit  l’héna 

—  Quand  repartirez-vous? 

L„444*«J  ç^Q,  \ 

Aéwoqte  tesafeur 

—  Connaissez-vous  quelqu’un 
ici? 

i  JS,  ^ — Sfc-I  r  c-À  — 2.a3 

Tàqeulchi  had  fil  beled 

jJLjJI 

. —  Chez  qui  logez-vous? 

And  men  teskeun 

—  Avez-vous  des  relations  avec 
N.. . .  ? 

Andek  chi  eùehra  mâ. . . 

DIALOGUES. 
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—  Répétez  ce  que  je  viens  de 
vous  dire. 

Awoud  kilami 


POUR  ACHETER,  LOUER  OU  VENDRE 
UNE  PROPRIÉTÉ. 


—  Faites-moi  le  plaisir  de  m’in¬ 
diquer  un  courtier. 

Amant  allait  ouarri  li  ouahad  el 
seumçar 


—  Vous  êtes  courtier  d'immeu¬ 
bles  ? 


|c  \  t. 


y 


Rak  chi  seumçar  àl  el  m’iak 


MJ\ 


—  Avez-vous  un  appartement 
a  me  louer  ? 


C^ 


<r 


vv  <-b  Js_À£. 


Andek  chi  meskeun  tel  kera 
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—  Avez-vous  une  belle  maison 
de  ville  ou  une  belle  campagne 
à  vendre  ou  à  louer. 

Kanchi  àla  balek  ouahad  eddar 
meléha  ouila  djenane  l’elbieu 
aou  l’el  kra 


ciiiL 


es' 


^  jîoJj 

I^UI  j  i  -Il 


—  Désirez-vous  ces  maisons 
dans  le  style  mauresque? 

Tehabbchi  beniane  m’tà  m’sel- 
mine 


C>" 


,uu? 


—  Certainement. 
Tebaqiq 


—  .le  verrai  si  elle  me  convient. 
Nechouf  ida  teçlah  bïa 


C_5J" 


—  J’ai  votre  affaire  dans  le  mi¬ 
lieu  de  la  ville. 

Rani  qedhit  hadjetek  til  oustli  el 
beled 


Ds-LaJ  |  ib_av  ».  J  ! 


yS]  ^ 


—  est-ce  une  maison  avec  mar¬ 
bre  et  fayence. 


Hada  eddar  zlèdjr  ou  erkbame 


DIALOGUES. 


377 


—  C'est  uue  maison  avec  cour 
en  marbre  à  deux  arceaux 
sur  chaque  face  ;  on  voit  tout  le 
bas  de  la  ville  et  le  port. 

Ousth  eddar  erkhame  bézoudje 
qoûace  fi  koul  séhhine  ;  feridja 
m’tàha  âdhinia 


J5"  <J  <jf> — * 


«LcUÜO 


—  Combien  en  demande-t  on  ? 


Qaddeche  ilholbou  fiha 


—  Mille  francs  de  rente  perpé¬ 
tuelle  et  25,000  francs  de  pot  de 
vin. 

Eleuf  frank  kera  ou  khamsa  ou 
ôcherine  éleuf  rigalio 


il*— $  ' ^  ç 

j.xJ  Iju^  <_5^i 


—  C'est  trop  d'argent. 
Draham  bezefe 


—  J’aime  mieux  la  louer  si  le 
propriétaire  le  veut  bien. 


7' 


CS” 


Madcbïa  nekriha  khér 


— Quel  est  le  prix  de  la  location? 


7' 


SJt 


â— 4V 

J 


U r' 


A  cl  h:  men  sômet  cl  kra 


578 
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—  Trois  mille  francs  ;  mais  il  y 
a  deux  boutiques  qui  se  louent 
séparément  douze  cents  francs , 
ce  qui  réduit  le  loyer  à  1800 
francs. 


Telt  éleuf  frank  kera  ;  beççali 
àndha  zoudje  hawanete  li  me- 
kriinc  àla  beurra  teriaehe  en 
miat  frank  li  noqqoçou  âl  el 
kera 


7 


Lïkj\j^  Ji\  j' 


*■ ' f3-  ^  cil 

- jLo 

t 

I'j.SnJI  - A-„Â_> 


—  Allons  la  voir.  i  «Lai 

Eia  nimchiou  nechoufouba 

l 


• —  Je  suis  l’ami  du  proprietaire; 
nous  demeurons  en  face  l’un  de 
l'autre,  rue  Damfreville. 


Moulèha  sahbabi  neskeun  qod- 
damou  zanqat  sidi  embam- 
med  echecherif 


^ _ y ■  j  V'  î  | 


—  Que  dites-vous  de  cette  mai¬ 
son  ? 


jLvJj  ^ 


Acbe  teqoul  fi  had  cddar 
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—  Cette  maison  me  convient  ; 
voici  les  arrhes  et  votre  cour¬ 
tage;  quand  pourrai-je  y  en¬ 
trer  ? 

tj- — c v — ÿ — 

Eddar  àdjebteni;  hahoum  elâr- 
boune  ou  haqq  el  t’çeumçir; 
faéwoqte  tedldiol  fi  iddi 

3 

—  Au  commencement  dp  l’an¬ 
née. 

Fi  ras  el  âme 

—  Oit  sont  les  propriétaires? 

Faïn  moualine  eddar 

—  Ils  sont  montés  à  la  campa¬ 
gne. 

Thollou  lil  djenane 

—  Je  voudrais  bien  leur  parler 
d’un  terrain  qui  est  à  côté  de 
leur  propriété  et  que  je  désire 
leur  vendre. 

^ r  ^UL* 

^  JsÀ£. 

Madébïa  neqodjem  mâhoum 
andi  ouahad  erreqàa  qoddam 
houm  nehabb  n’biaha  l’houm 

j&JlgAAAj  i _ ,,<d  ^ 

»80 
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—  Dites-moi  quelles  sont  vos 
prétentions  et  je  nie  chargerai 
volontiers  de  traiter  cette  affaire. 

i  k  tft  c  sllL  ^  j  3 

Qoulli  ache  tethelob  lîlia  ou  noq- 
dhïalek  had  eddaoua 

£j..CfcXJ| 

—  Je  coirqite  sur  vous. 

Rani  toukkelt  âlik 

—  Dites-moi,  si  j’avais  besoin 
de  vous  ,  où  pourrais-je  vous 
trouver? 

• 

Qoulli  loukane  nestehaqqek 
faïn  neçibek 

—  A  ma  maison. 

Fi  dari 

—  votre  maison  n’est  pas  bon¬ 
ne. 

Darek  mamenhachi 

—  Les  avant-corps  doivent  être 
abattus. 

El  kheurradjïal  iliboti 
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—  Sou  tenez  vos  murs. 

DaAme  hïouthek 

—  Le  mur  est  mitoyen  à  partir 
des  fondations  jusqu’au  premier 
étage. 

Isj-JlJ  t  1 

El  heith  mechetrek  min  el  lésas 
hattà  el  fauqani 

—  Non  ;  il  m'appartient  ;  et  s’il 
le  faut,  nous  plaiderons. 

Isl  jiLà-  wi  « 

Lèla  el  heith  m’tàï;  ida  tehabb 
cherâ  nechelrà  mâk 

0  i  5». 

—  Comme  il  vous  plaira  ;  assi¬ 
gnez -moi. 

i.  /.-X— >  '  < _ - U-& 

Kima  tehabb  abâtli  karelb 

kclfe  J, 

—  En  attendant  vous  ne  démo¬ 
lirez  rien. 

Hattà  dak  el  ouoqt  ma  teheudohi 
hattà  hadja 

—  Vous  ne  sauriez  m’en  empê¬ 
cher. 

Ma  teqdeurehi  tehakemni 
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—  Nous  verrons  quel  parti 
prendre. 

Nechouf  achc  men  Ihrèq  na- 
khodha 


tiX0 


BAIN  MAURE. 


—  J'ai  un  gros  rhume. 


Hani  mesterhouah 


—  I!  faut  vous  faire  transpirer. 
Lèzeum  tàreuq 


—  On  m’a  conseillé  d’aller  au 
bain  maure. 


L)alouli  nimchi  lel  hammame 


—  Vous  ne  feriez  pas  mal 


Tàmel  melèh 


DIALOGUES. 


'383 


—  Voulez-vous  y  venir  ce  soir; 
je  vous  y  accompagnerai. 

T’habbclii  limchi  el  lila;  nero- 
heu  màk 

—  Volontiers,  à  quelle  heure 
irons  nous  ? 

Madèbïa  ;  ache  men  saà  nero- 
hou 

1 

—  Venez  chez  moi  à  l’heure  qui 
vous  conviendra. 

J>î 

Adji  àndi  ouoqtelli  infah  lek 

cil) 

—  Je  voudrais  y  aller  de  sui¬ 
te. 

- 4*  ylk.vjyS 

Andi  gousto  nimchi  drouq 

i  .n.3  &.-1 

J 

—  Eh  bien,  allons-v. 

4)L 

laliah 

—  Où  le  bain  esU.il  situé? 

î  i  -  ’t  ' 

Faïn  el  hammam  raou 
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—  Rue  Boulin  près  l’Église. 

|  ^1  Svi  j-Ly. 

Zanqat  serqadji  qoddam  el  dje- 
mâ 

^li 

—  Nous  y  voici;  entrons. 

Ranaouçelna;  nedkholou 

—  Il  faut  se  déshabiller. 

Nennabiou  haouaédjena 

—  Garçon!  donnez-moi  du  lin¬ 
ge  pour  entrer  dans  l'étuve. 

là  rnoutchou  âthini  el  fouolh 
bâche  nedkbol 

—  Votre  bain  est  bien  chaud  au¬ 
jourd’hui. 

ù\) 

Fl  hammam  raon  sekhône  be- 
zèfe  el  ioume 

^aJI 

•le  vais  vous  conduire  dans 
un  cabinet  moins  chaud. 


Neddik  loi  bouita  chouïa  barda 
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—  Bien  ;  massez-moi  mainte¬ 
nant. 


Melèh  ;  edloukni  delwoqte 


—  Je  vais  d’abord  vous  laver 
la  tête  avec  du  savon  ;  fer¬ 
mez  les  yeux  de  crainte  que  la 
mousse  ne  vous  pique. 

N’orsellek  qobel  rasek  bi  sa- 
boune;  oulakin  orloq  aïnek 
bâche  el  roroua  ma  leharqek- 
che 


b  J-  _ o  dil  .UA.JC.  j 


AA£ 


—  Ne  me  pressez  pas  autant  la 
poitrine. 


Ma  tezoùourohi  hakdakâlà  çédri 


—  Ne  craignez  rien,  nous  sa¬ 
vons  notre  métier. 


Ma  tekhafehi  nârfou  çenâlna 


IjO 

I.Â.A..C  1/ 


—  Aurez-vous  bientôt  fini? 
Qribchi  tekholloce 


JLs: 


88 
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—  Comme  vous  voudrez  ;  si 
vous  voulez  je  vais  chercher 
du  linge  pour  vous  sécher. 

Kima  habbit  ;  ida  tehabb  lekho- 
redj  nimchi  nedjiblek  foûolh 

Cèli.A.A<£l 

—  Préparez-moi  en  même  temps 
du  café  et  une  pipe. 

*J"Ÿ ^ 

Ouddjed  li  qawa  ou  sibsi 

—  C’est  bien  ;  foui  est  prêt . 

Mâlé  koulchit  ouadjed 

> 

—  Où  avez-vous  mis  mes  effets? 

Lv^L_£». 

Faïn  âmeltou  hawaïd  ji 

—  Les  voilà  à  leur  place. 

j?  lit 

Hahoum  fi  medherboum 

—  Combien  vous  dois-je? 

Qaddeche  haqq  el  hammame 

—  Ce  que  vous  voudrez. 

^Ja.c|  U  Je? 

Qodd  ma  tehabb  àthi 
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—  Voici  deux  francs  ;  —  et  le 
garçon  ? 

<£>  j  ^  l-A 

|  ► 

Hahoum  zoudj  franq  ;  ou  el 
moutcho 

J 

—  Donnez-lui  dix  sous. 

s^.A.la.c! 

Athilou  àchra  soldi 

—  Merci. 

Ikeutteur  kheirek 

—  Eli  bien,  mon  cher,  que 
dites-vous  du  bain  maure  ? 

la  saliabi  ache  d’harlek  til  ham- 
mame  emtà  meselmiue 

^  Laai  ^LL 

—  J'en  suis  assez  content  ;  seu¬ 
lement  le  massage  m’a  tant 
soit  peu  fatigué  et  la  chaleur 
m’a  singulièrement  suffoqué  au 
premier  abord. 

^.JL  ^Le  J-J J 

J  ^  L_A£  Jv. _ !  j 

^-a — <J>LïJ! 

Seubt  rohhi  melèh  ;  beççali  el 
dlik  àiani  ou  el  sekhana  rom- 
metni  ki  dekholt 

:i88 
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DE  LA  MER ,  DES  BATIIENS ,  DE  LA  PÊCHE. 


—  La  mer  est  bien  agitée. 
El  bahar  raou  qowi  bezèfe 


—  La  mer  est  calme. 
El  bahar  raou  rellini 


—  Un  bâtiment  à  vapeur  est  en 
vue. 

Ouahad  ch’kof  ennar  dhahar  fil 
smïa 


—  Il  sera  dans  le  port  avant  la 
nuit. 

Irossi  endharli  qobel  el  lile 


JhJîI 


—  Une  goélette  s’est  perdue  à 
Mustapha ,  sur  la  plage. 

Ouahad  esskouna  hartet  âl  el 
cholh  fil  aîné  r’both 


^Jy 


L 


y 

ic 
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—  Tout  le  monde  a  péri. 
Bahharïa  el  koullïa  rorqou 


y  y 


JUÏ5UI 


m 

Y* 


—  Tout  le  monde  s'est  sauvé. 


<*JLSÜ  |  b 


Nas  cl  koullïa  sellkou 


—  La  cargaison  avait  une  gran¬ 
de  valeur. 


El  ousq  emtà  el  ch’kof  soraa  qa- 
ouïa 


—  Le  navire  qu’il  attendait  est 
enfin  arrivé. 


El  ch’kof  li  kan  istennà  fih  akh- 
eurtou  ouçeul. 


—  11  lui  apporte  des  nouvelles 
de  ma  famille. 

Djab  lou  akhebar  emtà  âiali 


«0 


—  Vous  a-t-il  apporté  des  let¬ 
tres? 


ilL. 


Djaoukchi  brawale 
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—  Voulez-vous  faire  une  pro¬ 
menade  en  canot. 

Tehabbchi  tàmel  t’haouissa  fil 
f&louka 


^uJI  ^ 


—  Je  crainds  la  mer;  j’aurai 
mal  au  cœur  , 

El  bahar  imeurreudhni  idjini  el- 
qie 


- ç  î 

Jdl 


—  Je  n’ai  le  mal  de  mer  que 
dans  les  grands  batimens. 

Ma  nedouokh  ilia  ti  ch’kouf 
kebar 


>) V' 


L 


—  Venez  visiter  l’escadre  qui 
est  en  rade  depuis  hier 

Eia  nVohou  n’haoussou  ti  l'ar¬ 
mada  li  djat  elbarah 


—  Nous  admettra-t-on  à  bord? 


> 


Ikhalliounachi  nethlâou 


—  Les  officiers  reçoivent  tout 
le  monde  avec  grand  plaisir. 

Effissianat  madèbihoum  ki  nas 
izourouhoum 


_ .aj  |,sL/0  ,  ■■  <,li  | 

k-S 
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—  Vous  n’avez  jamais  vu  de 
vaisseau? 

,  <VvvA.ft..lv  LjO  -  "■j*’ 

Omrek  ma  chouftchi  sfina 

*U.ÂAJl„Vv 

—  Vous  serez  surpris  de  la  ma¬ 
gnificence  du  coup  d'œil  que 
présentent  les  batteries  ;  la  pro¬ 
preté  surtout  vous  émerveillera. 

^  IàâJî 

Teslàdjeb  ül  batarïa  ou  cnneqa 
ou  taouil  emtàhoum 


• —  Voulez-vous  venir  sur  le 
bord  de  la  mer  chercher  des 
coquillages  et  pécher. 

|^.AJl,i. A  |  ia.i'C 

Tehabbchi  ledji  t’baouss  âlà 
choth  el  bahar  bâche  neloq- 
qotou  m’bar  ou  nehouwoulou 

—  11  y  a  beaucoup  de  poissons 
près  du  Fort  des  Anglais. 

J-AA.S  ^jLé==9 

Kan  el  bout  kclsir  min  djiliet 
mers  eddebbane 

^LvxJI 

—  Il  nous  faut  emporter  plu¬ 
sieurs  lignes  et  des  hameçons. 

Ne d dïo u  senanar  ou  qoçob 
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—  Apprenez-moi  à  amorcer. 
Allemni  nethâame 


—  Le  poisson  mord. 

El  bout  imeuss  li  sennara 


U^-€  ^Jr 


1 


—  Le  poisson  ne  mord  pas ,  al¬ 
lons  nous-en. 


lo 


1 


El  hout  ma  imeusschi  ma  nezi- 
douchï  noqâdou 


—  Nous  en  achèterons  au  mar¬ 
ché  avant  de  rentrer  chez  nous. 

Ncchrïou  hout  fi  bab  behar  qo- 
bel  ma  nedokhlou  leddar 


3 


T 


L®  J^-O  y-^Ji 


J 


Ui) 


—  J’aime  mieux  la  pèche  au  fi¬ 
let  que  la  pèche  à  la  ligne. 

Çiadet  cl  chebka  kheir  min  cia— 
det  el  qoçba 


7" 


‘A.^ÏNAaA.J  ! 


A*vP 


‘A.AaéZ.-S., 


iJi  ül  A 


A^p 


—  Si  vous  voulez  entendre  de 
curieuses  histoires  de  mer,  vous 
devez  aller  au  café  de  la  rue 
Socgémah;  là  est  un  vieux  raïs 
conteur  infatigable,  qui  vous 


- _ -J  i _ I  ^  I 


LaA*  aïs;  2» 
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charmera  par  le  récit  de  ses 
anciennes  campagnes. 

Ida  tehab  teçonnot  liakkai- 
at  emtà  qorsane,  roheu  lel 
qahwa  emtà  sôq  el  djemà 
teçib  teumma  ouahad  chikh 
raïs  ihaki  hakkaiat  el  sefeur 
ou  thradat 


cJ 


j 


Jl 


—  Les  Musulmans  affectionnent 
particulièrement  tout  ce  qui  a 
trait  à  la  marine;  les  murs  des 
cafés,  les  murs  des  barbiers,  té¬ 
moignent  de  ces  dispositions. 
On  ne  voit  partout  que  batail¬ 
les  navales. 

El  meselmin  oualàïne  bi  chor- 
eul  el  bahar  ;  el  haffafine  ou 
qahouadjïa  haouanethoum 
màmmeurine  bel  teçaoueur 
emtà  ch'kôf 


J- 


JJ 


L_^aJ  l 


^ r ^ 

,L; 


o-S-AÙ  C  LavO 

L 


DE  L’HEURE. 


—  Quelle  heure  est-il? 
Aclie  mcn  saà  rai 


tJ4 
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—  Il  n’cst  pas  tard. 

Mazel  el  hàle 

—  Il  est  lard. 

M’clià  el  hàle 

—  11  est  midi. 

ltaou  el  eùlame — raï  el  tenaclie 

—  11  est  une  heure. 

Raoueldehor  —  rat  saà  min  cl 
t’nache 

—  11  est  deux  heures. 

Raï  saâtéïne 

—  Il  est  minuit. 

Ranu  nouç  cl  lile 


—  11  est  une  heure  moins  un 
quart. 


Jli  J>1 


JUI 


SJ*" 


-  r5A._*JI  al, 

—  &\j 

^-y3  ^Lc  Lw  K 


Js^JJI 


i  Q.AZ3L  j 


£  ■->  r 


<£.  à  wK.lS* 


i? 


Raï  ouahada  ré  r  rcbà 
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—  Il  est  une  heure  et  quart. 

J-D  J  J5!; 

Rai  ouahada  ou  rebà 

—  Il  est  une  heure  et  demie. 

Rai  ouahada  ou  nouç 

—  Il  est  une  heure  et  trois 
quarts. 

Rai  ouahada  ou  telt  rebà 

—  Il  est  une  heure  moins  cinq 
minutes. 

Rai  ouahada  ré r  khams  d’qaieq 

tiJâ* 

—  Il  est  une  heure  moins  vingt 
minutes. 

(i/Jj*  î  ' 

Rai  ouahada  ré  r  teult 

—  Ma  montre  avance. 

<JLA.Jl.2fc.  Lw 

Saàti  khefifa 

—  Ma  montre  retarde. 

4)^aJL_>  (jÿv.C  Lu- 

Saàti  (eqila 
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—  Ma  montre  va  bien. 

l,vv 

Saâti  mouqta 

—  Ma  montre  est  chez  l’horlo¬ 
ger. 

Saâti  rai  and  es  saâtchi 

i  J  j 

—  Les  aiguilles  sont  cassées. 

Erreqqaçe  meksourine 

—  La  chaîne  est  cassée. 

Zendjir  meksour 

—  Le  mouvement  est  dérangé. 

<..£  LuJ  1 

El  douzàne  el  saà  fased 

—  La  boite  est  en  or. 

c.  Lg.3  J.AÀ_A9 

Çenidoqt  ha  emtà  eddzehcb 

>3^  j  i 

—  La  boite  est  en  argent. 

1^,3  vXaÀ _ 

Çenidoqt  lia  emtà  el  l'odda 

<ü..\iô..Æ.J  ! 
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—  Je  l’ai  achetée  à  Gibraltar. 

J  IL-Iaç*. 

Chérit  ha  fi  Djebeltar 

—  Les  montres  françaises  sont 
aussi  bonnes  que  les  montres 
anglaises. 

_ Lu*,  J  i 

El  souéia  fransaouia  fi  houm 
melah  ki  emtâ  el  englize 

J^aJ,  J5s3^i 1  ^  Ia.^o 

-  - S.6>e-®  -BB-- - 

DU  TEMPS  ,  DES  SAISONS. 


—  Quel  temps  fait-il  aujour¬ 
d’hui  ? 

Kache  raou  el  haie  el  ioumc 

—  Il  fait  un  temps  superbe. 

Jli  *\j 

Raou  el  haie  mekhalef 

—  Le  soleil  se  fait  sentir. 

El  qaïla  teliama 
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—  Il  fait  un  temps  affreux. 

Un  tourbillon  s’élève. 

El  haie  meboueuze 

Qamel  âdjadja 

—  Le  vent  est  des  plus  violens. 

Er  ribè  raou  fi  ouahad  el  qowa 
kebira 

—  La  pluie  ne  cesse  pas  de  tom¬ 
ber  et  continuera  toute  la  jour¬ 
née. 

y  À-S-à**  L«  Ia.a1X.J1 

^  l-j,  j  1  uk  j 

El  clieta  ma  khefetcbi  outedaï- 
ne  n’bar  kamel 

—  Avez-vous  entendu  le  vent 
cette  nuit?  Il  a  cassé  tous  mes 

carreaux. 

"é"  —  -  1  ^ !  (-  ,/\  v 

'«-3  J  | , 

Smâtchi  errihè  fil  lile;  keus- 
seurli  cl  sdj  ad  je  kamel 

—  L’orage  m’a  empêché  de  dor¬ 
mir. 

j  L  VJ  ! 

Errûad  ma  khellamcbi  norqod 

> 
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—  Le  vent  va  changer. 
Errihè  qribe  itbeddel 


—  Le  vent  s’appaise. 
Erribè  irollen 


—  Le  temps  se  remet  au  beau. 
El  baie  itqàade 


JsJtJÜO 


JU 


—  L’hiver  a  été  très  rude  cette 
année. 


U”-*>  J* 


U| 


Ji 


El  chetoua  badel  âme  ouâas 


—  Le  printemps  sera  incontes¬ 
tablement  très-chaud. 

Bel  lehaqiq  had  el  rebïâ  ikou- 
ne  ketsir  sekhône 


|jvXÛ 


JL 


& 


—  J’aime  beaucoup  l’automne 


El  kherif  ieûdjebni  bezef 


UÛO 
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—  Je  redoute  les  grandes  cha¬ 
leurs  de  l’été. 

Rani  khaïf  min  el  sekhana  emtâ 

Çif 

—  J’aime  encore  mieux  le  froid 
de  l’hiver. 

1  1 

Nehabbakheir  elbeurd  emtâ  ze- 
mane  chela 

—  Tombe-t-il  de  la  neige  dans 
ce  pays? 

Iseubchi  tildj  bezef  ti  hadel  be- 
led 

ÎsXxô 

—  Nous  avons  assez  souvent  de 
la  grêle  et  les  montagnes  sont 
couvertes  de  neige. 

i  - g  -  3  Ij 

u^uyi  sj j  csj  j 

Andna  baàd  el  merrat  lebrourl 
ou  fi  zmane  cheta  el  djebal 
merotthiine  bel  tild  j 

Ci 

—  A  voir  la  beauté  du  ciel  on 
n’imaginerait  jamais  qu’il  peut 
faire  aussi  mauvais  tsms. 

^1  JJ  (J-* 

1  ^  ^  I  .1 

Minhou  iqoul  li  el  ouqat  itbcd- 
delou  ki  ichoufou  el  sema  çahi 

-UJ! 
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—  11  ne  plenl  plus,  nous  pou¬ 
vons  sortir. 

Refeudet  el  chela  neqoderoune' 
kheredjou 


—  Oui;  niais  les  rues  sont  bien 
sales. 

Hé;  ma  beççah  el  zenoq  rahoum 
m'zerzoqine 


—  Le  vent  va  les  sécher. 
Errihè  inechefhoum 


—  D’ailleurs  nous  serons  tou¬ 
jours  à  même  de  rentrer. 

Lakenni  idà  habbkhatberna  ne- 
qoderou  nerdjâou 


—  Ou  bien  nous  nous  mettrons 
à  l’abri  sous  une  voûte. 

Ouila  nowouqfou  tahat  ouahad 
el  çabath 


Ai>  S  \ 


c^JD/ 


L$'- 


\jSL$yJ  ^ 
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POUR  ALLER  A  LA  CAMPAGNE,  ETC. 


—  Je  compte  aller  aujourd’hui 
à  la  campagne. 

Rordi  raou  nethlà  el  djenane  el 
ioume 


Ci) 


fr 


—  Permettez- moi  d’y  aller 
avec  vous. 

Khallini  n’roheu  mâk 


,Æ^-3 


ZŸ 


—  Avec  plaisir. 
Madébïa 


—  Nous  irons  à  la  maison  de 
Mustapha,  vieux  corsaire  retiré 
à  la  Pointe  Pescade. 

N’rohon  lel  djenane  Mustapha 
raïs  el  qorsane  li  r  aou  sakeun 
h  mors  eddebbane 


‘1) 


il  ,,L 


-jO 


L _ w 


^  c  -y 


.xLj  aJ  ! 
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—  Nous  déjeunerons  sous  les 
arbres. 

Nefeuthrou  tahat  el  chèdjour 

—  Non  ;  nous  entrerons  dans 
la  maison  même  ;  sa  femme  se 
tiendra  eacliée. 

Lèla  ;  nedkholou  leddar  ou 
meurtou  l  heudjeb  minna 

—  Je  suis  vraiment  curieux  de 
voir  l’intérieur  d’une  maison  de 

t-  g j-Mk, — j 

campagne. 

Rani  melhaïr  n’cbouf  el  dekho- 
laniemtà  bordj  eldjenane 

,Lü 

—  Il  y  a  peu  de  différence  en¬ 
tre  ces  habitations  cl  celles  de 
la  ville. 

^  |  ^Uil 

Feurq  raou  qelil  bcin  bordj  el¬ 
djenane  ou  dar  emlâ  el  belad 

^jji 

—  Allons  louer  des  mules  à 
Bab-el-oued 

Lia  nekrïou  zouail  And  bab-el- 
oued 

!  <Jj  vXÂj£ 
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—  Combien  veux-tu  pour  nous 
conduire  à  la  Pointe  Pescade? 

Qaddeche  tekri  liua  zouailek 
teddina  halla  mersat  el  deb- 
bane 

^ 

—  Deux  francs  par  personne. 

vX2ù.L).J  |  ci-Oip-s  \ 

Zoudj  frank  el  ouabad 

—  C'est  trop  cher,  nous  te  don¬ 
nerons  trente  sols. 

j  ç  g  \j.}  L  ^  Lî 

Ralibezef  nâlïouk  frank  ou  neuç 

^.aQ.  j  ^ 

—  Ce  n’est  pas  assez  !  j’aime 
mieux  rester. 

iXxi  j  Lvo 

Ma  ikfiniche  noqâd  kheirli 

—  Adressons  nous  à  un  autre. 

Nimchiou  l’ouahad  akhor 

—  Et  toi  combien  veux-tu  pour 
nous  conduire? 

^jiL  (^ji|  Jv.3  ^ 

Ou  enta  qaddeche  tehabb  bâche 
teddina 

U  jSj 
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—  Quatre  francs  et  demi  pour 
vous  deux. 

Arbâ  frank  ou  neuç  fil  zoudj 


^^2.  j  J 


—  On  dirait  que  ces  gaillards 
là  s’entendent  pour  nous  faire 
manquer  notre  partie. 

Aoulou  hadoul  el  liéïline  ibot- 
tholouna  âlà  el  tholoûeu 


—  Voyons,  qu’en  dites  vous  ; 
faut-il  passer  par  leurs  préten¬ 
tions? 


■ — (?  ■  ^  Or*"^ 


Eïa  ache  dheharlek  n’djouzou 
l'houm  rordhoum 


—  J’aime  mieux  aller  à  pied. 
Nethlà  âlà  rdjelïa  kheir 


—  Je  vous  laisserai  bien  aller 
tout  seul  •  le  soleil  est  trop 
chaud. 


N’khallik  teroheu  ouahadek  ; 
echechimse  qouïa 
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—  Nous  nous  reposerons  eu 
route  au  bord  de  l’eau. 

Nertahou  fil  Iréqàndèchechotli 

—  Je  n’ai  rien  à  vous  refuser. 

Fi  khathrekma  n’bottelchekila- 
mek 

—  Je  vous  promets  que  nous 
irons  doucement. 

Cb\/v.._iajO 

Nathik  kilma  li  nelmecliechaou 
bel  chouïa 

—  Nous  voilà  arrivés. 

ü  1  » 

Rana  ouçeulna 
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POUR  ACHETER, 


—  Combien  cela? 


Uxj a 


Qaddeche  batla 


—  C’est  trop  cher. 
Itali  bezèfe 


J,  U 


—  Non  ,  c’est  bon  marché. 
Lola  rekhiçe 


—  Je  vous  en  offre  la  moitié. 
Nâthik  fi  el  noue 


-H  c  4 


HJ 


—  Décidez-vous  ;  diminuez 
quelque  chose. 

Iallah  chaour  rasek  noqqoçe 
ehouïa 


Àj  Lil, 


'y  JJ 


Ls>4)L 
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—  Je  ne  surfais  jamais. 
Ma  n’thïeh  ma  nezide 


r 


—  Payez-vous,  emportez  votre 
argent. 


L^c^l 


Cil  As». 


Khôd  haqqek  eddi  drahamek 


—  Ne  vous  êtes-vous  point 
trompé?  Ce  n’est  pas  mon  com¬ 
pte. 


Ma  rakchi  merlouth  machi  heu- 
sabi 


lj-1. 


Jt/i 


C-S- • 


i, 


fv».iî)L 


-tw-Ss»  r  W^.g) 


—  Combien  vous  manque-t’il? 
Qaddèche  mazel  ikheuççek 


Cil JÎ\Lo 


CJ* 


JO 


—  Sommes-nous  d’accord  ? 
Ranachi  méteufqine 


—  A  peu-près. 

I 


Qribe 
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—  Vous  marquerez  cela  sur 
mon  compte. 


J 


Haseub  elli  chérit  àiïa 


—  Vous  prendrez  tout  cela  à 
crédit  ou  à  condition. 


J  L^- 


jJl 


Khod  el  koull  beddine  ou  bé- 
cheurth 


jsüi  oi. 

Jo^—ïA-JL 


—  Ayez  la  bonté  de  garder  ces 
objets  dans  votre  boutique  ; 
quand  je  repasserai  je  vous 
les  payerai  car  je  n’ai  pas  assez 
d’argent  sur  moi. 

Amel  âlïa  m’zïa  ;  klialli  hadachi 
fi  hanoutek  ki  nerdjâ  nekhal- 
çek  àlakhatheur  drabam  li 
raoum  âlïa  ma  ikfiouniche 


(J*^  <— J-f  î 

^  r  yivltXift 

Lfcl  AO. 

fb  ^  Je 

L/O  Z<k 


• —  Avez-vous  terminé  le  travail 
que  je  vous  ai  demandé? 

Kemmeltchi  el  choreul  elli  ouç- 
çit  lek  àlih 


I  !  |  Z-' 

‘La.L.C  cl) 
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—  Pas  encore  ;  revenez  de¬ 
main. 

Mazelt  ma  âmellouche;  hattà 
rodoua  inchallah 


/O  \\  L>5 

4l)î  Li  |jLè  ^2*, 
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—  Venez  vile. 
Adji  lissa 


<£.  L*u.J  I 


vJ  vJ^1 


—  Dépêchez-vous. 


Raoueul 


—  Je  reviendrai  bienlôt. 
Nerdjâ  liakda  chouïa 

—  Allez  chercher. 


îiohcu  djil 
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—  Ne  tardez  pas. 

Ma  tebthache 

—  Resterez-vous  long-temps  ? 
Tebtàchi  bezèfe 


61 1 


U* 


s,LL*j  L 


—  Passez  chez  un  tel. 
Djouz  and  fellane 


—  Allez  vous-en. 
Imchi — Roheu 


& 


—  Vous  m'ennuyez. 
Dhïoqtli  khatri 


■LU»-  J, 


—  Restez  encore. 
Oqâd  chouïa  akhor. 


‘Ü.J  *..Av 

>  "J 


—  Quand  partirez-vous 
Aéwoq  t  imchi 
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—  Quand  reviendrez-vous? 

Aéwoqterd  jà 

—  Revenez  promptement. 

Erdjâ  fissa 

—  Où  est-il  allé? 

Faïn  rail 

—  L’avez-vous  trouvéchez  lui? 

Djebcurtouchi  àndou 

—  Je  n’ai  trouvé  personne. 

rCS».  ^  ^  i.  *'  1 - 

Ma  çeubt  hallà  ouahad 

—  Attendez  un  peu. 

Eusbeur chouïa 

■ —  Vous  voilà  déjà  ? 
Djit  bàda 


à  JsÂ, 


dialogues. 


—  .le  n'ai  pas  le  temps  d'atten¬ 
dre. 

Mândiche  el  ouoqt  nestennà 


Ji  r  i~.CC 


—  Entrez  donc  ! 
Edkliol 


—  Montez. 
Alhlâ 


—  Sortez. 
Okheredj 


—  Pourquoi  n’èles-vous  pas 
venu  hier? 

Alèche  ma  djitchi  el  barali 


.^0  ^  yv  ^iA.£.  i 


—  Le  temps  m’a  manqué  ; 
j’avais  beaucoup  d’occupations. 

Makache  ândi  el  ouoqt  kount 
mechoroul  bezèfe 
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—  .l’en  doute. 

Ma  neçeddoqékche 

—  Vous  me  promettez  devenir 
quelques  fois. 

«Jil 

Athini  kilma  bâche  tidji  bàdh 
el  merrate 

—  C’est  impossible 

Jlk 

Moulinié 

—  Je  vous  attendrai. 

Nestennà  fik 

—  Qu’avez-vous  fait  hier? 

ï  CA^-P  i 

Ache  àmelt  el  barab 

—  Je  ne  suis  pas  sorti. 

.  Ai\i  y.  .T^?w 

Ain  kberedjtchi 

—  11  n’est  venu  personne. 

p 

Ma  d  jn  hadda 
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—  Je  suis  resté  toute  la  journée 
chez  moi. 


Qâdt  n’har  kamel  fi  dari 


J 


ejJoi 13 

3 


—  Je  ne  savais  que  faire. 
Ma  çeubt  ma  nàmel 


L. 


—  Dites-lui  que  je  n’y  suis  pas. 
Qoul  lou  bel I i  ma  raniehi  héna 


3~  3'J) 


U  J,l 


4 


—  J’avais  beaucoup  de  monde 
chez  moi. 

Kan  àndi  el  raclii  bezèfe 


c s' 


j  LUI  r_Ç 


1)1  ALOGUES. 


(il  6 


AVEC  DH  CHAOUCHE  (l) 

OU  DES  INDIGÈNES,  DANS  LEURS  RAPPORTS  AVEC 

l’administration. 


• —  Avez-vous  déjà  servi  eu  qua¬ 
lité  de  chaouche  ? 

Khedemlchi  ehaouch  fî  bâdhchi 
mouàthà 


—  Il  faudra  vous  tenir  constam¬ 
ment  à  ma  disposition  depuis 
8  heures  du  matin  jusqu’à  5 
heures  du  soir. 

Roddbalek  lèzeum  tekoun  mou- 
djoud  âlà  koull  saâ  min  and 
el  teménïa  hattà  el  khamsa 


<£y—^=à  LtUlSj, 

«Lel  Jr  «je 

‘kol-S'-Jl  -XÀ.C. 


—  Vous  aurez  soin  de  nétoyer 
mon  bureau,  de  ranger  toutes 
choses  sans  toucher  aux  papiers. 


k 


JL./Ô 


ji 


Tokneus  el  bit  tenfoth  koulchit 
bêla  ma  temeuss  el  kouarelh 


(  I)  d arçon  de  bureau. 
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—  Savez-vous  éerire  ? 

Tàrlchi  tikteb 

—  Passez  chez  lepapetier,  dites- 
lui  de  vous  dooner  de  l’encre, 
des  plumes,  un  canif  et  deux 
mains  de  papier. 

L..êLS  jJ  '***‘&j~*‘ 

Lik _ aIxjsj  m] 

Djouz  ând  li  ibià  kareth,  qoul- 
lou  iâthik  el  habeur  bàdh  chi 
qelouma  ouahad  el  mous  ou 
SEOiidj  keurarèce  emtà  el  ka¬ 
reth 

—  Mettez  ces  lettres  sous  enve¬ 
loppe  et  portez  les  à  la  poste. 

cuLI^aJI 

Arnel  l’hadouk  el  braouat  rela- 
fathoum  ou  eddihoum  dar  el 
poucheta. 

jU  ^  J 

lia  | 

—  Montez  cette  pièce  dans  le 
cabinet  du  chef  et  priez-le  de  la 
signer. 

iaiilSsJ!  iiXiô 

h)  J-s» 

Eddi  had  el  karel  ând  el  kebir 
fi  bitou  ou  qoullou  ihoth 
khoth  iddou  àlih 

aiXj  lais»  1»  <’ 
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—  Allez  prier  M.  un  tel  de  pas¬ 
ser  de  suite  à  mon  cabinet. 

Roheu  qoul  l’sid  felane  idji 
l’Andi  fil  bine 


’À, 


5  Js,. 


.Aau.. 


J  jJ 


—  Vous  m'avez  compris  ? 
Fehemtniche 


.  C— Av  ^  ^VA.^.  2 


—  Qui  vous  a  rem:  cette  lettre  ? 


Achekoun  athak  bad  el  brin 


cil)  c_^2.ci 


■ —  La  personne  qui  est  venue 
ne  vous  a  pas  dit  son  nom  ? 

El  benadem  li  dja  ma  qallekchi 
esmou 


<J(â  U  la*.  jj  ^Î^JÎ 


—  Cette  lettre  n’est  pas  pour 
moi;  elle  est  adressée  à  M. 
Clodius  dont  le  bureau  est  à 
main  droite  en  montant  l’esca¬ 
lier. 

Hadel  brïa  macbi  lia  ;  bâatouha 
l’sid  Qlnudious  li  bilou  âlà  e^ 
idd  el  imine  ou  ennta  thalâ 
eddrondj 


OsA.vvv.J  l _ ibjÿ. _ ^ 

^  1  O..? 


Z» 


<x 


Jl 
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—  Le  chef  n'est  visible  que  de¬ 
puis  midi  jusqu’à  deux  heures 
tous  les  jeudis  et  tous  les  same¬ 
dis. 

El  kebir  ma  ichoufhad  reir  el 
sebt  ou  el  khamis  min  And  el 
«filent  liatla  el  zondj 


t  _  ^  |  yA.£ 


f- 


7'- 

CKkSi  0* 


—  Votre  passeport  ne  sera 
prêt  que  demain. 

El  [bachabourt  emtàk  ma  iou- 
djedchi  ella  rodda 


Üili  l_A 


,UU| 


—  Noubliez  pas  d'apporter  une 
feuille  de  papier  timbré;  diffé¬ 
remment  on  ne  pourrait  vous 
accorder  1  autorisation  que  vous 
demandez  pour  réparer  votre 
conduit. 


r  7  ~  * _ CC L — ^Âjl 


c_5 


.as 


Lo  •A _ 


AaX) 


Ma  tensachi  ki  tedji  ledjib  fi  id- 
dek  karelh  melboûeu  bla  bih 
ma  teqdeurche  tebni  qa- 
tlousek 


iS" — - ®”> 

ciLwjJsls 


—  Vous  ne  pouvez  avoir  de  pas¬ 
sage  gratuit  à  bord  du  bâtiment 
à  vapeur  qu’autant  que  vous 
nous  apporterez  un  certificat 
d'indigence  délivré  par  le  eom* 
missaire  du  quartier. 


cii.^^0  l./0 

J-.LL  J)t - Âjî  i _ Q - ivï 

OLaIc 


40  * 


WALOGUES. 


Ma  tendjimcho  tesafeur  àla 
ch’qof  ennar  balhol  bêla  ma 
ichéhed  âlik  coumissariou 
emlâ  el  hauma  belli  rak  guel- 
lile. 


^  • - - lAAA^J..; 

J^I'3  ^J. 


—  Ce  n'est  pas  ici  qu'il  faut 
s  adresser;  allez  à  la  grande 
mosquée;  c'est  là  que  se  distri¬ 
buent  les  secours. 


t -Aiô  .  *. xô  Lo 

— À 


Machi  héna  li  iâthïou  çadaqa  ; 
roheu  l’el  djemû  kebir  teum- 
ma  iàtbïou 


va. 


• —  Vous  ne  pouvez  avoir  une 
permission  pour  voir  votre  pa¬ 
rent  que  jeudi  prochain. 

Ma  leqdeurchi  takhod  el  tesrïèh 
bâche  techoul  nesibek  ré ir 
n’har  el  khnmis  el  madji 


- S*-  t  sXjj  - à  j  La 


U**- 


—  Si  je  vous  retrouve  encore  ici 
je  vous  ferai  chasser.  On  ne 
vient  pasainsi ennuyer  les  gens 
a  propos  de  choses  impossibles. 


Ida  neçibek  héna  meurr  okhra 
n’theurreudek  ma  tedjiche 
tesommolh  àl  el  nas  ki  kou-  ; 
non  mechoronline 


Y 


ül.AA^2.3  U| 

_ _ 

— lr>.3  ^  c  1 

/ 

L  - 

UI.J  r 

'jjjS-j 
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—  L’ interprète  n'esl  pas  ici; 
revenez  lout-à-l’heure. 

El  teurdjemane  maraouchi  hen- 
na  erdjà  saê 


Â.j£> 


—  Amenez  un  interprète  avec 
vous. 


Djib  teurdjemane  mâk 


—  Nous  n'avons  que  faire  d'un 
interprète;  nous  nous  enten¬ 
dons  bien  l’un  l’autre. 


|  Aj» 

Iâ  js,  -> 


Ma  nestehaqqouehe  el  teurdj- 
mane;  netfehèmou  bàdhna 
bàdh 


—  Y  a-t’il  long-temps  que  vous 
êtes  dans  ce  pays? 

Qaddeche  ou  enta  rak  fi  liad  el 
beled 


J  ur 


1 JO 


ja*ji 


4uAjî> 


—  Il  y  a  à  peu  près  deux  ans 


O-*  - 


l rl j i  aàmine 


622 


DIALOGUES. 


—  En  ce  cas  vous  devez  savoir 
un  peu  d’arabe? 

^c,  a  J  L 

Beltehaqiq  tài  f  chouïa  el  àrbïa 

—  Je  le  comprends  assez  bien 
mais  j’ai  de  la  peine  à  le  parler 

^ - ■l-'O 

Neféhemou  melèh  lakenni 
çâïb  âlïa  el  kelame 

/>  I  (Je  u-A^Afl 

—  Lisez- vous? 

^  V 

Teqrach  i 

—  Écrivez-vous? 

^  i  ? 

Tiktebchi 

—  C’est  en  fréquentant  beau¬ 
coup  les  indigènes  que  vous 
apprendrez. 

*ü„£  l.usJ  | 

Acheur  el  m’selmine  ou  tetâl- 
lem  fissa 

—  11  faut  envoyer  vos  enfans  à 
l’école. 

SÎV'— - - X.A.J 

Lèzeum  tebàts  ouladek  Ici  m’sid 
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POUR  MANGER,  BOIRE,  ETC 


—  Dites  au  cuisinier  de  nous 
faire  diner  de  bonne  heure. 

Qeul  !el  thebbakh  ïâchechîna 
bekri 


—  Les  mets  que  j’ai  préparés 
ont-ils  pu  être  agréables  à 
Monsieur  ? 

El  thebikh  li  ouasil  âdjebouchi 
l’sidi 


"  Z 


«■*r- 


-Vj 


cil  g — 


—  Quelques  uus  avaient  du 
goût;  d’autres  étaient  très  fades. 

Bàdhchi  kanou  benane  okhrine 
kanou  samtbine 


—  A-t’on  rnis  la  table  ? 
Hallouchi  çofra 

—  J'ai  soif. 

Rani  bel  âtheuche 


\jj[£ 


■R’“’ 


L 
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—  Je  voudrais  boire  de  l’eau 
fraîche. 

Madèbïa  necherob  el  ma  bared 


*Ul 


;^ul. 


—  Je  voudrais  manger  de  la 
viande  rôtie. 

Nehabb  nakoul  el  l’ham  kobab 


—  Après  le  diner  nous  irons 
prendre  le  café  dans  la  cham¬ 
bre  de  la  terrasse. 

Bàd  el  âcha  nethlâou  fil  meniza 
bâche  necheurbou  qawa 


V 

^  JA.  ij  & j* - ^  ^ 


bt* 


—  Desservez  ;  laissez  seulement 
le  raisin  et  le  fromage. 


Nahhé  âlina  el  mouâne  ;  khal- 
lina  el  djeben  ou  el  eûneb 


)!  .  ..va J!  UJ 


< _ /v^JtV 


J 


—  Servez  lo  diner. 
Hotthna  el  àeha 


Jl  LL*. 


—  J’ai  faim 
fiant  bel  djoueû 


.il 


v/b 
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—  Le  déjeuner  est-il  prêt  ? 
El  f’thour  ouadjed 


6Ï* 


J! 


—  Comment  puis-je  manger 
davantage? 

Kache  nakoul  fôq  hadachi 


CS" 


Jl 


Jk-A 


FIN  DES  DIALOGUES 


Dans  le  cours  d'un  travail  aussi  étendu,  des  erreurs  échappent  tou¬ 
jours  à  l’attention  la  plus  scrupuleuse.  Dans  le  cas  où  le  lecteur  croi¬ 
rait  en  remarquer,  il  lui  serait  toujours  facile  de  les  corriger  à  l'aile 
des  moyens  de  contrôle  que  lui  offrent  nécessairement  les  trois  divisions 
de  l'ouvrage. 


■ 


Comme  il  peut  être  utile  à  beaucoup 
de  personnes  ,  et  particulièrement  à 
celles  qui  s’occupent  de  la  traduction 
des  actes  ou  pièces  officielles  remontant 
à  i83o,  de  connaître,  sans  trop  de 
recherches,  le  rapport  des  dates  d’un 
calendrier  à  un  autre  ,  nous  avons 
établi  la  concordance  suivante  pour 
les  seize  années  qui  ont  suivi  la 
conquête. 
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